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супровідне с я о в о 

Кожне видруковане слово 
стало зобов’язанням* 

Сімон де Бовуар 

Український йистенвкии Фронт^іолодих £Р^^? Є Най _ 

давати журнал літератур » _ як ц Є водиться 

^ГнароГеннГчогосГнового - про видав*. і видан- 

Український Мистецький Фронт хірдай - 

£?іи2е2у н е м.а о ^і зложених 

голошених декларацій, аніД рЇься’ паперового обліку 
правильників. В ньрм/ не СУпмттбання грошевого внес- 
членів, ані не Риється з пі успіхом є^чейже ріст 
ку від нрвого члена. Більшим успіхи ь к 0 с т И . 

в площині я к о с і И * я - значить, мусить 

Але раз принято назву Ф Р о ущщіщ.щ,. Иусять 
бути ЩОСЬ СПІЛЬНОГО Щ1Ж НИМ -пнають ці два понят- 

бути якісь спільні прикмет , \ в ^ чи сорошшво карт 

тя. І вони є. Зглядно липямИ чи Vгрупуваннями 

перед публікою м«о^ЧЬ«““ 0 °™“ою Ч 3 У 3 Е П А не 
вони будуть, це Є, » діла> але прии - 

ЙН!?5Ь найдоцільнішу спробу та зусил« 


звести Д О,в е Р Ш У В а. “ наступі не лише 

у - ГГв Н І ГГ^еТа^ож “V н Гт | 

ганізуємося в неортанізаціиних уор м ^ . в да01чг 
оиллям є організація дух о | 0 фронту Ьо- 

ж*."ет із™ •••“и. 

Ніякий ріст ОР 1,6 ?* 3 ^.. “® і в “°Кмє‘ м^дамі - як ми 

о В і с Т ь . перш 




"'а все. молодого покоління. / Ми не ставимо тут 
границь для поняття молодий Де може зробити 
кожен для себе особисто./ Торкаючись організації 
духовости - ми обмежуємо наше завдання до р’ямців 
мистецьких' 7 засобів. Проблеми та методи 
політичного характеру - залишаємо компетентним до 
цього людям. Одначе це не значить, що ми стоїм? 
поза життям. Ні. Чейже все, що служить народові 
має характер національного явища. Наша позитивна 
“уховістієодною з найважливіших запорук успіху 
наших зусиль у всенаціональному маштаої. Іим са 
мис - ми стоїмо в боротьбі за національну 
долю. 

Звідсіля лише один крок до питання т е н д е н - 
ц і і творчости мистця. Ми проти зу¬ 
силь творчої одиниці давати рбрази, що. їх 
вимагає накинена чи органічно неусвідомле- 
1а національна потреба, м з а плодами конструк¬ 
тивного духа, який дає те,.чим ж и в е . А хто 
$ нас не живе бажанням волі - чи в цьому вислові 
глибокої туги треба вбачати тенденційність ? 
Чейже ця туга повинна бути невідємною складовою 
частиною духового змісту твор-тт одиниці. То ж 
ясно, що хто не чує в собі цього зову до реалі - 
звіті і постуляту свободи люпини та народу, той 
іШрІможІІЙ дати твору, який відповідав би життя- 
вим вимогам нашої збірноти. 

Дати твори, що йдуть з глибини нашого творчого 
•і д значить — брати за них всю в і Д п о в і 
дал’ьні сть . Кожне слово стає тут з о - 
бов’язанням. Себто - за словом мусить 
іти діло. За нами гіркий, але почесний досвід, 
що за с л О' в о так само платиться к р о т 
Е?ю ЧИ життям, як за конкретне діло. Зрозумін¬ 
ням цього - закріплюється глибоке почуття ос о - 

б и о т о ї в і д п о в і д а л ь н о с т и. 

УМШРОМ є фронтом. А в боєвій лаві,що є виразни¬ 
ком мобілізації духа, є всі роди зброї, ми 
тому не за один якийсь літературний напрямрк. Ми 
й не за суворі р’ямці форми чи техніки, які ?о 
межували $ спроможність вислову. Як доказує істо¬ 
рія^ мистецьких напрямків, ніякий з них не ЗР°^® • 
ся штучно створений в реторті мислителя. Мистецькі 
^яЖлову Ішли все в ^рі з загальносощяльни- 
ми та політичними умовинами. подібно є і в нас. 

В сучасний момент, в період з до бувай н я, 

' серед відомих нам обставин, найбільше вислову здо 
буває активна романтика,.романтика вітаїзму. _ 
Навіть найбільш віддалені корми, як *^І^Р *с° 0 _ 
класика, набирають всіх признак динамічног? вис. 
ву українського життєвого первня. Попіл 
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11 п є р і к '• Лрія Члена мо.мє бути найпере¬ 
конливішим г г/пеп . о,.. оліє в часи закрі¬ 
плення КашИХ національних ОСЯГІВ, В ВИДУ 
планового конструктивізму економічних та духо¬ 
вих ділянок, прийде в нас до голосу питомии цій 
цооі реалізм, але певним с , що зно - 
ву ж б час розбудови державних проя¬ 
вів, виникне знозу ідеалістичний порив активного 
романтизму. 

Звертаючи увагу на духрвість творчости 
молодого покоління, ми зовсім не другоплянуємо 
чи нехтуємо значення ф о р м и та т е х н і - 
К и . Ми далекі від тих 11 молодих і! , які в роз - 
хрістаности та незнанні канонів поетичної - чи 
взагалі мистецької - творчости думали маніиесту-- 
вати свою ■’ юність 11 , " повість ' ! , погорду до 
закостенілого старого Ми живемо в так суво¬ 
рих часах, що вони не в силі на витиснути не нас 
свого п’ятна. До нього - ми памятаємо слова хо¬ 
ча о Хвильового, що " молодій :і молоді треба 
вчитись, вчитись і ще раз вчитись . 

Виразником наших зусиль - стане З В Е Н 0 . 

В ньому даватимемо голос творцям сучасного пози¬ 
тивного українського мистецтва, без огляду на це, 
чи він ■' молодий ' чи " старий '*. Ми відкрива¬ 
тимемо дороги до пізнання кращих зразків чужинець¬ 
кої творчости, насвітлюватимемо духові процеси 
сучасного дня, знаходитимемо нерозривний зв’язок 
між минулим і майбутнім, спи - 
раючись на доцільному розумінні ваги тради¬ 
ції , як сторожа правильности наших зусиль. 

Нашим^завданням є : бути з в е н о м між вчо¬ 
ра й завтра, між українською і світовою 
творчістю, між м и с т ц е м і читачем, між 
засобами та метою. 

Це про Український Мистецький дрокт Молодих, 

З В Е Н 0 і наші завдання. 

Наша праця покаже, чи залишимось голословними чи 
в нас є стільки сили, щоб перевести це в дійсність. 
Ми свідомі труднощів - але йти крізь перепони - 
доля молодого покоління. Там гартується воля 
і здається іспит своїх спроможностей. Там наро - 
джується людина. 

Від Читача - ждемо відгуку, від Мистця - творів, 
від Критика - поради. 


Володимир Кримський 
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З поеми “ПОПІЛ ІМПЕРІЙ' 1 


Вів. вальсу і рисаків і залізниць 
с Ні давно романтикою стали, 

Глухих садиб вишневих і криниць 
■ &' рож, що нашу молодість квітчали; 

Т]е мчали степом шарабан наш _ коні : 

Не спокушало авто нас на гріх. 

Дарма, що десь вигадливий Марконі 
Вже просторінь затиснув у горіх, 
і десь за морем Альва Едісон 
і аулу мудру пестив, мов коханку, 

Цаб оповив нас електричний сон 
В прозорі барви білого світанку. , 
Але Санґушко, князь старий, не хтів 
В своїм родинні,... замку у Славуті 
Електрики завести, а волів 
Важкі"підсвічники, із срібла куті, 

А з них свічки із воску щільників. 

В стару романтику думками злиньмо, 

Бо ж він і авта мати не хотів 
І принцип ово їздив тільки кіньми : 
Бензину князь ненавидів прокляту. 

Він тільки гусячим пером писав. 
Кохавши кожне дерево, як брата, 
Струнку сосну на зруб не продавав .. 

Над нами десь у вітрах гули дроти, 

В розпуці гамір міста в далеч линув, 
Але садки, що прагнули цвісти, 

Нас ©точили колом із ясмінів. 

Була та?, днів невловлена краса, 

Яку ми ц» забудемо ніколи. 

Спадала Ьвечорі на квіт роса, 

І пахли нам ночами матіоли._ 

Блакитно розцвітали, мов квітки. 
Якісь озера, темні і глибокі, 
і в білих сдягах якісь жінки 
Ловили чуйним слухом дальні кроки. 
Вертали ми до них, як моряки. 

Любили ми вкраїнські темні парки. 

І нам були однаково близькі 

;.ет і Бодлер, Шевченко і Петрарка. 

І ось зійшов двадцятий вік 
На закривавлену правицю 
Надаг залізну рукавицю. 

0 ні, не зверне він убік ! 

Він гатить важко кулаком, 

Він б’є в зачинені ворота. 
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Несе він град, і дощ, і сльоти 
І вив вовкоії - хижаком. 

Загмв ласу повільний крок, 

X розчинилась навстіж орама, 

X скрізь страхіття понад нами, 
Немов з Пандориних скриньок.+ 

Як ті метелеки, легкі, н 
Крилатий Блеріо і Х.арман, 
Прозвісники лихої карми, 

Бо вслід Дракони - літаки, 

Які дихнуть на нас вогнем 
І будуть жерти нємозляток 
/Щоб матер'ял поетам дати 
'ідя ще не писаних поем/. 
ї скрізь уже, на всіх шляхах 
Гремлять страшні потвори - танки. 
Ревуть сирени по містах, 

Кричать від вечора до ранку. 

Вік, що нещадний до життя,_ 

Вік, що вішує смерть імперій 

[ що Европі в небуття 

Розкрив широко двері 

Все з себе втяг і крутить вир, 

Світ захлинається у муці. 

і хтось гряде.. не ЛЮД}^а звір 

В багрянім сяйві революцій. 

Мов шерсть нечісана, руда, 

Ген над церковними хрестами 
Вже Маркса сива борода 
Лопоче прапором над нами. 
Словай'буржуи'. 1 , '‘пролетар ят 
’Злі квіти млистих ідеалів. 

З ножем пішов на брата брат, 

Світ виє зграями шакалів. 

•-Зі.слизу родяться вожді, 

Та в них не Вржий дар пророчий. 
Летять чавунні жолуді, 

1 лютим ревом ніч регоче. 
Потвори, нелюди и звіри 
Все сатана змісив у тісто. 
Гудуть і гори, і бори, > 

І стало пеклом кожне місто. 









і 






ж 


ж 


ж 


+ Античний міт про Пандорину скриньку, з я..оі 
вилетіли на світ усякі лиха и недуги. 

++ Блепіо і йарман - назви перших літаків. 

■ ■ , Карка - індуське поняття долі, лихої чи лобро * 
■яку людина сама собі вакувала вчинками свого 
попереднього жаття. 









Леонід Мосенда 


Заспів 
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ЛЕГЕНДИ 

/поема/ 


:> 


Доньці Марійці 
на ссокиа і приладну 


Геть весни, осені, літа і зими... 

Не знати скільки ще прибуде вас і 
МЬЇ шляхи змінялись вже не раз, 
але де знайдуть відпочинок рими ? 

Де Спиниться ровбриканий Пеґас ? 

Щоб, скинувши Ї 9 Дця разом із ними, 

знова вернутись вільним на Парнас. 0 

Гд'оу. ке знати де, коли і як, 
чи в іій, а може в іншій гемісфері, 
чи мож^ розатоад^ні-й в етері, 
знайде дратулокг белко твій бурлак, 
що вже давно чужі і іктікує двері 
і, вийшовши з подільських кобеляк, 

^ спинивсь на час в тірольською вдоаиері. 

^ тих дверей чимало і було; ■ 
дах із "надцять" або й більше може, 
са всі вони одна на одну схожі: 
крутих східців усе до них вело ' і 
^ез ліку, біля ''цербер" на сторожі, 
і заборони злоткєє чсщо 

наставилось уперте і вброже: ^ 

\ \ "Вступ заборонениГ. для псів і втікачів 1 ' 

• на мовах неможливих і можливих 

\тояло там, як часів щасливих, 
коли Конвент Еври.у був учив, 
як це Шеньє й ЛяЕуа^ьє шкідливих 
вкорочувать і плодив партачів, 

\ балаканини, слави й помсти хтивих. 
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Онуків IXі - творців нбвих темниць, 
нового правосуднЬго звичаю, 
утопленого в послуху одчаю,- 
поборював твій батько і границь 
був змушений шукать нового краю, 
де б міг уникнути кайдан, влавдгаь, 
наґаном вдосконаленого раю... 

ч 6. 

Але пощо тепер про це писать ? 
як дасть-Біг виростеш - в грубезнім томі, 
у власнім вільнім і щасливім домі 
ти зможеш все це вільно прочитать, 
згадавши всіх отих, хто в Сурі й громі 
змагань, під утиском погроз, тца-яуія'гь 

стояли й встояли на переломі. 

7. 

Тим що схилились - доля забуття. 

Пощо бліді трівожить їхні тіні ? 

У гумус повернутися билині 
/є каяття - немає вороття/, 
лише дуби самітні на рівнині 
все є дороговказами життя 
малій, слабкій, заблуканій людині. 

8 . 

Ах, Боже мій і Знова забрів у даль і 
Що ж для майбутніх лишиться доцентів, 

• магістрів, професорів і студентів, 
як зужию ввесь патос і мораль 
для власних римових ''ксперіментів ? 

Який до мене буде мати жаль 
майбутній здвиг врочистих прелогентів ? 


То ж геть ідо повінь міжнародніх рим : 
Дай рученятку, серденькр Марійко і 
З тобою помандруємо удвійку 
у ті часи, що .мов би синій-дим 
з багать чабанських вється ще нестійко 
але ось-ось розвіється і з ним 
спливуть згадки як дальня коломийка. 


Про ті..часи нр чутимеш ніде, 
того не прочитаєш в жаднім творі, 
про що тобі рядки оці говорять, 
про що тут мова спомину буде : 
це твого роду безбережне море, 
що здаля рокотом легенд нуде, 
несе на щоглах ті самі прапори, 


що й досі не стратили ціни, 

хоч перебули вже не в одній кризі, 

ЇХ заклики у нашому девізі 

"с¥ободІ*й честь" - голосять з давнини, 

сторінку кожну у родовій книзі 

позначили вже віддавна, вони, 

стояли на мечі і на чепізі. 


на сволоках, підніжках олтарів, 
та найчастіше у відважнім серці, 
що не вмлівало на останнім герці, 
запалювали очайдущник зрив, 
були в палаючім, сп’янілім скерці 
кохань і в праці повсякденних дні. 
Легенди, доню, ці з минулих літ 
прийми дар а дещо в заповіт. 


Тироль. 
лютий 1946. 
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Ростислав Єндик 

С И М ВОЛИ 


Сурии звістили війну і почався похід у незнане, 
Радісно викорикнув край, мідяним став небосхил. 

Грізні полки вояків проходили стрункими рядами, 

Глухо гуділа земля під бойовим вантажем. 

Перед походом бійців, зворотним для долі народу, 

Не залюднились храми, не закурився вівтар. 

Жадна побожна дівиця не звила вінка польового, 

Ні міцногруді мужі жерта не зложили богам. 

Цвіти пахучі розсипали кралі на постелі власній, 

Щоб полонив їх дурман, млосно кидаючи в жар. 
Позліткорогих волів не спалили жерці на кострищі, 
Зжерли їх жадно самі й кодло повійниць бучне. 
Благословення в богів не благали вожді богохульні. 

Ні перемоги в бою, твердо лиш вірячи в меч. 

Ще більше горе скоїлось, як думка лукава закралась 
ї затруїла вождів, розум затьмарила ім. 

Тимто післали вони катів серед півночі в шатра, 

Де перетяв горлянки ніж у братерській руці. 

Злочин цей - хаос безумного й дикого кровозмішання, 

Що протиставить в душі первні і рве в каламуть. 

Є це старий дух степів, непокірного, злого дейнецтеа. 
Щоб не корився ніхто, щоб ставав мертвим закон. 

П'яне від рідної крови виходило військо на поле, 

Та за наживою крик честь бойову заглушив. 

Без перемиря з богами ще й сплямлений злочином нищцм 
Пустопорожнім чваньком став навіть стриманий цуж. 

Доля вже в першім бою стеребила твердими руками 
Військо, яке йшло колись лиш до самих перемог. 

Спижем його роздирала, а сталлю й залізом кришила, 
Кров шетікуьіиіа ^ 6рІД> «она ррад-а ключем. 


« 


1 
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Хто залишився живий, цей блукав по лісах манівцями, 

Доки не випік йому очі розжарений степ. 

Впало юнацтво, а вітер розвіяв по світі й родини, 

Випивши з мозку гадай, з серця - ішзситне чуття. 

Нахили лиця споганили, тавра рабські - їхні чола, 

Лиш загніздилась в них злість, заздрість, нікчемність,злоб? 
Дужий народ, хоч прибив щит колись над столицею світа, 
Покручам вийшов на змаг, що веде всіх до мети. 



Сором лупає обличчя, ідо інші народи «.„.дують, 

Менші і гірші від нас, лиш без вини братовбивств. 


■щщя 


" Щоб творити справжнє б 'ЙОЕ& НМСТ6ЦТВ0, 
треби відчути свою епоху, треб: з:. тк, 
і:г ІЦО БОНИ хворіє." 


Ал е ш і:е зі'ішг.яи Евр-пи з " Европото". 
Ми почуг .єно себе тг стільки сидьгшл:, 
що всякі розмови пр~ чужі і?!.сен ■ гічні 
впливи і:, тг с, викликують з і:.л;;те б - 
ку тільки-'успішну. " 


” 11- треб : зобув.ти, Щ'> іпгстецтпт - . р- 
хи - спецефічт:'. гглузь ятодськ ї тю'р- 
чої діяльності;, і тому розгляд йте и 
його, як " рхи " і і:е пяут йте йог з 
З 3 . Г Л КІОТО культурою. " 


ЩиколХвильовий -"К гр^деши" 















Ра йнер Пар ія _Рількс 
Пер. Леонід.косендв. 


- і*- 


з :, К Н Г И ЧЕРНЕЧОГО д И Т Т Я !1 


Як би хоч раз цілком зробилось тихо, 
йк би випадай і нагоди. з сміхом, 
що все сусідить з ними, заніміли, 
а шелести, що почуття сповили, 
не вадили стоять на варті сміло,- 

*» 

тоді б я міг до краю і все діло 
тебе обняти думкою одною, 
опанувать / на усмішливу мить / 
щоб все життя, як вдячніст, тобою 
благословить. 


ж 

ж ж 

Тебе не смієм . лзать свавільно, 
ти, Смерку, і, )го день повстав. 

З старих мисок берем Гарби довільно, 
щоб малювать риски й проміння спільно, 
якими про тебе с ший повчав. 

Будуєм оірда: тзої як стіни, 
довкола тебе ііуои без кінця. 

Ги за заслоною побожних рук, єдиний, 
та наші віднайдуть тебе серця. 








ч 


* 


- ш - * 

ДИЮ я життя у зростаючім колі, 
ідо вколо річей всіх росте. 

Можливо, я їх і не здійсню НІКОЛИ, 
та спробувсіть хочу проте. . 

* , Іж- Дою н о и-а^фв^ріщ, ВКОЛО ; В1ЧНОСТИ ВЄ* 

кружляю вже сотки років 
й не знаю ще.: сокіл я, буря, чи теж 
може могутній СПІВ. 


ж 


ж 


ж 


Ось хилиться час і тдркає мене 
удер металевий, ясним. 

Думки тремотять. Відчуваю одне: 
я ловлю цей день чарівним. . - ■* 

Ніщо не СКІНЧИЛОСЬ 0ЄЗ МОЇХ ОЧоИ, 
ппитихло буття, мов нема. . 

Лій зір є достиглий. Він кожну з річей 
немов наречену прийма. 

Малюю по злоті й мені самому 
велике, мале - все одно, 
й підношу високо й не знаю кому 
душу увільнить воно. 


ж 


ж 


ж 


до РОБИШ ТИ, ПОЕТЕ ? 

Що робиш ти, поете? - Прославляю. 

Але смертельне і жахне без краю 
як ти сприймаєш, зносиш? - Прославляю. 
А безіменне й анонимне? Зґраю 
як Їхню звеш, поете? -Прославляю, 
Звідкіль у кожній масці.і звичаю 
на правду маєш право? -'Прославляю. 
Чом тишина тебе і прудкість знають 
як зорю й буревій? : - бо прославляю. 


ж 


Ж 


Ж 


г &сіш^даь. 

Велике було літо. Боже: час. . . 

Покладь на соняшник.годинник тіні, 

по нивах розпусти вітряний глас. 
по нив.-х [іш у осін 1 ні м накажи дозріть, 

подай ти хм ще з 9 два дні південні, 

щоби достигнути й у вина темні 

останню солодість перемінить. 

Уто хати ще не мав - не буде и мать, 

хто є один - таким його й зістати, 

лише чекать, читать, листи писати 

та по алеях журно мандрувать, 

коли в них ЛИСТЯ ГОНИТЬСЯ Зі&яте. 


ж 


ч 


•ірій Вуряківець 


МАТЕРІ 


В нас за хатою в бурях дороги 
І стовпи телеграфічні гудуть - 
В час, як молишся скорбно до Бога, 

Склавши руки на висохлу грудь - 

Набіжать і заіскряться сльози, 

Мов сніжинки, що квітнуть в саду. 

І - здається тобі, як морози, 

Десь я босий без шапки іду. 

Вищ? сосен там сніг підлітає т 
З рейс зійшов мій, розбивсь паротяг... 
Врятувавсь я, та з двір не пускають, 
Кажуть - місця нема для бродяг. 

На запори ворота закрили, 

Лиш прийшла ти, як втіха здаля. 
Кажеш: "Лиска у нас отелилась 
І у хату я внесла теля, 

Щоб в хліві не замерзло в морози, 

Я вгорнула його у рядно . 

[ на тебе чекаю в трівозі 
Задивившись на темне вікно . 

Все б хазайство пустила по миру 
Щоб почути здресу мою, . 

Лиш не знаєш, чи я на Сибірі, 

Чи в далекім блукаю краю. 

грудень 


45 . 


МОЛИТВА 


Ти один Всевишній, могутній над нами, 
Змилосерцся й приглянься до тих, праведних, 
Що зимою бредуть під конвоєм степами 
І втомившись, лягають на.зоряний сніг. 

Сил немає в знедолених більше молитись, 

Мов в дорогу піднять обморожених ніг. 
їм.на світі облуднім не хочеться жити, 

Та не хоч ,с ‘ иі Ти смерти послати до них. 

Хоч вона, паче полум’я, світом гасає, 

На війні, де багато загинуло з нас, 
їх земля на спочинок чужа не приймає, 

І чекають на Твій, вони, Боже, приказ. 

А до них прилетіли орли і кружляють. 

Сядуть мертвим на груди й.очей не клюють, 
Лиш розказують вісті із рідного краю 
Про сиріт, що удома голодні ррстуть. 

На дороги там вдови в скорботі виходять, 
Арештантів на каторги ними женуть, 

І вдивляються сумно, як в’язні проходять, 

І зникають вдалі, де під мжичкою путь, 
їхні погляди звернені Боже.до Теое, 

Бо у Царстві Твоїм стало темно від сліз, 

Та хоч знак їм подай із байдужого неоа 
І як праведний, гніх,, Ти на. землю явись. 
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Іван Манило 


Море й ріка 
/Байка/ 

Якась широка й гомінка 
Ріка 

Хотіла море обминути, 

Щоб видатнішою побути; 
Зібрала води, надулась - 
І знов у море вся влилась... 

ж ж ж 

К-.і'-Н ь та свиня 

/Байка/ 

» 

Свиня, вернувшися з війни, 

Де не була ні в якій скруті, 
Всі виставила ордени, 

Мовляв, за подвиги здобуті, 
Мовляв, і я уже не та - 
Бід орденів аж золота... 

Та раптом чує від коня: 

- Ти всеодно - свиня і 

ж Л ж 


Сороки 

/Байка/ 

Над садом пишним і широким 
Зустрілись якось дві сороки, 

І, посідавши ген на віти, 

Веселі, стали скреготіти : 

- Моя кумасенкоі До речі, 
Далеко іще вечір, 

Мене ж прослухать не завадить - 
Новинонька тебе принадить... 

- Невже новина ?і 

- Розказать ? 

Повір, не вмію я брехать. 

Сьогодні чула я від іншої куми, 
Немов страшні громи 

Одній сороці хвіст одбили... 

- Та що ти, мила ?! 

І я сьогодні на базарі чула, 

Що жаба десь підкови гнула... 

- І кіт неначе біля хати 
Ситеньку мишку став кохати... 

і - Прощай і 
ГІрір це й сусіди будуть знати... 














жШтШВ. 


М в. _К ал ит о ьз с ь к а 


Ти не плач - але шлях дапкии^ 

Бачиш, - треба нам у мандри ити. 

Пахнуть в^е живицею смереки, 
аки у житах будуть цвісти. 

' У Ти не плач. Сміється літо дзвінко 
Хмари клуб’яться - буде*весняний дощ 
Кує судьба зозуля нам на гілці, 

Треба розлучатися - так що ж . 

Ти не плач, і дай мені долоню,. 

Що будеш сильна тут, хоч сама і 
Я ж повернуся до тебе скоро знову, 

То ж пращаи і смійся дівчина моя і 

Львів, липень Т94Я 


Скупався райок золотий 
У молошному Іні 
і ясні чола кораолів 
Ще більше стали білі. 

і ясні спомини в душі 
Знов сонцем загорілі,. 

За тихим ходом кораолів, 
Помчалися по Іні. 

Пассав 1945 


Самота 

Само 1 . _ відозвалась в душі 
Знов акордом забутих пісень. 
Пригадалися дні золоті - 
З тих п’янких і пахучих весен. . 

Самота відозвалась в душі - 
Мов на струнах заграв. віртуоз 
І в німій - незглибимім тиші, 
Пригадалися віти мімоз. - 
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М е в и 


Білі меви в’ються над водою, 
л вода - зелена каламуть.. . 

Г думки мої, що линуть за тобою 

Більи ^»ливі, л ЧШ колин о сміється. 

Хоч ХОЛОДНИМ в ітром ці б’ється. 

Чи зустрінемось? Гадками серн, є ^ 

Каменем на серці 4*™ кран. 

&вйГі ж іа. 

сйце ївердне вборотьбі з тугою, 

СІОІИ каішніють, мов янтар. 

Відень 1944 


ж 


ж 


ж 






В- майбутнє зг. 

М -і ЄЮ М'-'ЛГ'УК'ЕО Н г. Д І Є то. 

Микола Хшяьоіик 


19 3 3 


19 4 6 


Травень 


Тринадцяті ро 
"Вєпьішнепів 1 ’ 


новини сідерти аг-.торо : 

- "Синіх етюдів" - 4 , Кв- 

М 1 грялеши 11 





Володимир Кримський 
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ВТЕЧА 


закам’яніли в непорушності. . . . 

Гребельники, сплюнувши з яолоті, дері^и на^оготівлі^есл| і 
! водою, вишив ПОВОЛІ на широ- 

ке море. ^ 

“ гяг«її^ 

ЗЯ.Т&Й $Гву^і™и^ув Г о. Иа^вш^б^уруда вітрил, 
ш^вГв ?£& а £ а изЛк зника|. 0 сташхй (5 міст ( 

між ним і кораблем, між ним 1 . в ^ е ^ шпглм іие бачив, як меви 

як чорний прапор виплив поволі на високу щоглу, це оач , 

кружляють над стерном. > . 

Залишився сам. Серед широких вод Д^л^^г П д^ Д |е Н жила К ні одна 
малому невідомому нікому, набудь, °^Р° в ^ н ?шеІті^і морські 
людина, де лиш вітри залітали з далек КО т)аблів. Залишився 

хвилі час-до-часу викидали Т Р 1С ^ Р9 3 минуле все передумати 
сам пережувати остаточно свою долю і своє минуле, все пер а, 

та переважити. 

Відійшов сам - добровільно. . 

?сГ= сь свІЖ ,Тв!й у ,Х у ьгйткда 

в душі, і дурив себе, обманював. 

Цей самообман - це його рятушж, 

сили, це вся незнищимість пізніх годин самотнього ЖИТІ 

Повернувся плечима до моря і п °віль в0ю п р ?? ?° н ? Т у Ш клалт и к^саміт - 
в глибінь гущавин безлюдного острова. п ов і та 
неї землі, замкнений синіми водами відірваний від світа, 
заблуканий десь серед нього, нікому не від • 

Вийняв но.*а- і йшов у -УТ^ІЛ^оДрчиГіс^^овТерГбез- 
ходу, вигострило сл-х, збудило не Д° в ^ ив1 ^р Ж - , - таки - велич. 

Ж- 4 ' 

підступно закрадалась у душу • . „ ІТЯ . 

Він боявся їх, зн | на |идхв^ проклинав проклономнаг його не 

^Гз К а^?Л де вт!$! від°спогадуТце°втеч а від Погини, яо 
родила цей спогад. 
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.амятає : 

сь раз, світанком, як п’яну, залишив коханку в якійсь руде- 
лекого порту, як мряками снувалась темінь між деревяними 
,и дешевих ласк,він ішов сам - один пустими вулицями. 

. ,.^ечині світився морський маяк і стояла темнина. Раптом від¬ 
був, як серед пустих і відлюдних вулиць він залишається сам - 
одинокий, як його лдшить у свої невидні кігті самотина, як його 
вона дусить за горл'О, як нахиляється над його головою, як крап¬ 
лями вливає у мозок спогад. 

.... степ - і ріка - і кінь рве вудила. Він же вихоплює з-за поя¬ 
са пістолю і сухий тріск рве синю далечінь..... 

; полки і сурми..*., і прапори, і знову хаос і знову кров і лиця - 
і люди....... «■ 

І сині очі і незабуті слова : 

- ти будеш вірний 

І раптом сміх рве душу, ще чує осінній вихор степів, що в крутежі 
мчить у простори, і' затикає долонями вуха і одинока лише думка - * 
Забути - забути, не рвати ран, яких ніколи не всилі.ніхто 
вилікувати. І жене пустими вулицями, десь блимають світла порож¬ 
ньої корчми, ногою розбиває тандітні двері, волочить сонногр корч¬ 
маря, дочку ж його заставляє сідати за стіл - і пє, пє і відчуває 
кожним фібром свого тіла присутність друг.': людини. І відходить 
десь і пропадає спогад - далекої, рідної країни. Кидає на стіл зо¬ 
лото монет і вбившись пальцями в біле плече корчмаревої дочки - 
кричить : 

- Співай. • - співай - і 

І знеможений схиляється додолу, розливає вино, ногою перевертає 
стілець, говорить нікому незрозумілі слова запашною мовою степів.. 
Таки вирвався, таки позбувся цього спогаду, цієї самотини і цих 
думок, що їх вона родила,....... 

І тепер він сам - . 

Високе небо, і далечінь океану, і тиша. Він відчуває,^як вона 
наводить спогади, він кидається, мов кінь, непривчений носити 
вершника. І він відчуває, як подається, як стає більш нездібним 
до відсічі, як його прикриває щось, мов скляне накривало, 
він рве мереживо шовкового ковніра і мне в руках клапоть полотна, 

і знову образ : 

.Кров і полотна, льняні полотна бандажів краплями скапує 

кров наддовгому шляху від Полтави до Бендер. Бачить пергаміноае 
обличчя сивого гетьмана і всю нервозність молодого, знеможеного 
короля. І кордони - а там рідні землі залишаються позаду у_ 
оанковій млі, холодні води ріки і він, сотник козацького війсь¬ 
ка, відходить з гетьманом. Вірний до краю. А це був ранок - і 
ніколи його не забути, як не забути рідної землі. 

І Максим мне в руках полотно ковніра.і дивиться - пильно пригля¬ 
дається, може на ньому плями червоної крови, може роки так пере¬ 
сунутися десяток зо два назад, може ось - ось за рікою і землю V. 
рідну побачить.... Але довкруги тільки море широке - далеке і ні¬ 
якої землі клапоті не видати. 





X,Максим ще пригадує собі Київ, Печорську Лавру, манастир на По¬ 
діллі і знає вхсе добре, чому йшли туди на старість козарлюги. 

І знає вже добре -самотини, розмови з собою, із своєю совістю - 
не оминути. > В гурті серед друзів, завадіяк з усіх кінців світу, 
серед пиру і вина, крови та поцілунків - забувалось про невідєм- 
ну конечність.. 4 .. Але вона прийшла, як мусить усе приити в жит¬ 
тю. 

Припливали води і замивали сліди моряків, що привезли Максима. 
Йшла ніч : Зорі родились на лоні небес. 

Мандрував місяць. Сак - одинокий. Мертвець. Блідий. Максим вже 
знає : він мертвий від самотини, від вічної, безвпинної розмо¬ 
ви з самим сооою. - 

і 

Ранком Максим приблукався над берег. 

Задержався і зором пильно оглядав пісок. На ньому - сліди чобіт. 
Він іде за ними, коли раптом на плече паде рука. Відвертається : 

- Де ти, яким робом тут ? 

І гнівно засвітилися очі. А прихожий взявся за боки і в усміху 
розкрив зуби : 

- З’явився. З неба не впав, так з моря мусів вийти. 

Максим дивиться пильно в вічі і питає : 

- Чого ти зявився тут, Петре ? 

- Причин багато. Одною з них - саме ти. 

- Не розумію. 

Петро підходить ближче і тихо говорить : 

- Я тебе не залишу самого.- Я був з тобою стільки ж років. Ще 

з одного полку ми вийшли у світи. Разом при смерті старого геть¬ 
мана були - так дозволь, разом тут і загинемо. - 

- Мовчи. 

Перебиває різко Максим. 

Море б’ється об береги, темнішає виднокруг. 

Буде буря. 

Максим іде над берег і дивиться на сліди, що їх зовсім майже за¬ 
сипав .дрібний, жовтий пісок. 

- Ти сказав, там, на кораблі, що йдеш до мене ? 

- Ні. - 

- Так - тоді- ти втік? 

Петро сплюнув крізь жовті зуби і байдуже кинув. 

- Як хочеш. Хай буде - втік. Але ти теж краще не зробив. 

Максима погляд - хмарою брів закрив. Очі блискавками стріляють. 
Рука вихопила ножа. Образа, кров у висках б’є . 

-Я втік? Я? Коли ? Перед ким ? 

Ще зробив Максимхщюк,уперід і розставив широко ноги. 

Ніж у груда Петра хвилини кожної готовий встромити. 
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І 




Петро спокійний. Ні не.ворухнеться. 

- Хочеш - Встроми. Буду тоді останньою твоєю жертвою, але кажу 
ще раз - ти втік. Ти капітан пірацької фрегати, непобідимрі, 
що пострахом на водах всіх океанів була, - ти втік із неї. може 
перед своєю слабістю, а може перед старістю. Все одно - ,втік. 

Максим не поворохнувся. Чув, як деревіють н ° ги ’ 
колодами, чув, як втихомирюється серце, як бє важко, але повіль¬ 
но, чув, як завмирають думки і холод в мозку..Немоа хто насипав 
туди потовченого леду. Опадає до долу рука,^звільнюються пальці 
і у пісок паде ніж. Мов не він, а хто другий згинається, бере 
його знову,- Це мабуть привичка років, - безборонним небути -... 

Іде в глибінь острова. Йде перед себе камінистою рівниною, кущі 
друть лице, ловлять за одежу. 

Бачить, йому ж вирвано його найбільшу тайну, знищено його одиноку 
радість,майстерно видуманий обман. Згорбив плечі, постаріле, 
на цілі десятки років.. 

Тяк Він ло печі втік. Так — це втеча. Перед сооо ^ 
-^'самотини. І чи це не глум - перед собою до ворога втікати. 
Так це втеча, 'і до цього - тепер- - майже безвихідна. 

А було це так : 4 

Цілились добиччю потопленого на мадагаскарських водах корабля. 
Золото та смарагди, адамаски та перли, майстерну зброю^таакса 
митніодлги, еспанські високохаляві чоботи та дурманний білш 
посошок далеких китайських спелюнок, пістолі і жінки. Чорної л 
поч юзійських піль і сициліиських виноградників, 
ру^кТ р^и 1 —і туркині, співучі провансальки та гор¬ 
ді порту гальки. Максим, капітан піратського корабля, стояв на 
переверненій догори дном бочці з густого, мов мед, вина 1 кер 
мувм ро1поі.Іом? Р І привели її У Максимові досить одинокого 
’товляду і він рішився : так,_ ця буде його . 

Він в один мент зважив усі її прикмети - махнув рукою, що-б 
відвели до того? - І саме тоді трапилось щось досі нечуване. 
Згурту вийшов пірат, лице переправне шрамами, в очах жадоба . 

- Я здобув її - вона буде і моя. 

Максим кинув зором і погірдливо махнув рукою. 

- Відійди і 

- Я кгоку, - залити мені, бо...... 

Максим вихопив ножа і кинув із широкі груди моряка. 

Він же-ж блискавкою зігнувся і ніж впав в море. 

Сміх. 

Регочеться корабель, регочеться вітер. І Максим чує, як його 
гпоснула лють. Як підходить до серця образа, сором. 

Кппабель Хочеться - і вічністю здається Максимові цей спіх. 
Вириває пістолю і стріляє. Без прицілу. Короткий крик помах 
рук. Поцілив справно - в саме серце. 

Тиша. 


Занімів корабель, не ворухнеться віт»^р. 



максим каже тіло кинути в море і. йому сулаться, що моряки роблять 
це не так скоро й радо, як досі, уі.ху -муллься, він бачить їх 
косі погляди і його огортає дать. і чує слова.,. 

- Старий ще добре стріляє.... 

І все міститься у цих двох сене слово:: • ‘ о т а р и й' 1 7 і ,а щ е а 

Так зони умали, він уже старий шс, що волочиться по світі лас¬ 
кою та прожитим і 

Виходить на капітанський місток і кричить . 

- Якір угору. Вітрила - вітре;-. .. Курс па полуднє. Всі на 

місця і . ‘ ) 

Скриплять ланцоги,. випинаються біді вітрила, дме вітер. Чорний 
прапор на вітрі і чорнішає обрій. Іде буся, але Максим каже 
плисти вперед - вперед і Перед тебе . 

Пливе піратська Про ге та - розумує ь.цзітан . Рве бороду 
й бачить*: сріблиться волос. Сміється щось чортом у душі - : 
ти над п р о п а с т ю і ти пал поснастю і 
І він немов нахилязіь:,я і бачить : там У пропасті, усі пова¬ 
лені колишні лшдські б січ постарілі чи остогидлі громаді 
і юрбі. X бачить, над п-л.д то ділять зь гриві від злоби.обличчя, 
нц їх устах сміх погорди та єхитко. ряд::-оти з упадку іхніх 
вождів, і бачить, як він .поохо.:. ш" кораблем, і як злобою 
блистять очі його моряків, чує іх погірдливі, насмішливі сло¬ 
ва, і бачить себе, як котиться у пр.;рв}, озз стриму. 

І знає - йому треба рішитися. Пласіч^там, .. низько - на 
сміх і погорду товпи - ні і Треба спухти розвяаку ... 

І пливуть день, ніч 5 день. 

І він не сходить .з капітанського місті:.?. Зозвгагоно глядить 
у далечінь, мов шчкає землі, ш сорбб дя - нажив/. Перебирає 
думи одні за другими, -важить, іпкиузє. і знову важить. 

Коли ж на огиді випливати почав клаптик землі, Максим видно рі¬ 
шився. Приказав закинути якір, спустити човен. Різкий приказ 
і залога корабля слухає його"прощать нч> слів. Коротких. 

Гострих. Чужих. 

Відтак згодом, коли виплив човен •• віч роздумує. 

Хотів бути сильним до кінця. Хотів відійти спльчий і непоборний, 
магутним капітаном піратської фвегатк, що по морях пиряла 
далеких, розвіваючи на зітрилах свій чорний прапор, хотів бути 
до кінця нездоланнії. Не міг би пережити свого кінця влади, 
свого занику. Ні - це огида б ,г ти на шляху в > низи, бачити це 
і чіплятись його, як мерзотний чєрвяк. 1 Відійшов добровільно 

- але гордо. І в цій сі ободі його рішення, він думав, вся 
його радість. 

Але тепер друг і • дружні і слова правди. А правда - це таки - 
втеча. Перед упадком чи хіеред собою - однаково - 
втеча ...... 


Минали дні . 

Прийшов сурі час - і розбивались води об скелі острова 








і заливали жовтий пісок і виривали дерева. Мокра земля запада¬ 
лась під ногами. 

Одного ранку дивлячись на море Петро зловив раптом Максима 
за рамя : 

- Бачиш - там V пояс і людина. Йду об заклад на все своє 
піратське майно, що його і так чорти забрали, що це людина. 

І Петро збігає над берег моря і йде у воду. Пливе широкими пома¬ 
хами рук і наближається до людини. На корабельному поясі бачить 
напис ' "іа пиіі гойне Знає - це французький корабель. 

Пригадує - добре озброєний, небиякий.суперник у бою і піратські 
фрегати радше його оминали. Видно - і його стрінула моряцька доля, 
і йому теж судилась смерть . Розпорений або з розбитим боком 
лежить десь на дні моря.'до пиіі г.оизе 1 вже не червона ніч 
йому від крови та вина, що лились на палубі, а темна й холодна 
від смерти. 

Витягнули моряка на берег, занесли у домівку, розбили кокосового 
овоча і білого соку в рот ляли.Відкрив моряк очі, розглянувая. 
Відтак заснув. Спав день і ніч. Непорушно. 

Ранком протер очі. Забажав їсти. І їли. Розкрились уста і пішла 
балачка. Цікава. Пірати і моряк воєнної флотилі. А опісля спога¬ 
ди про Кампанію, про Марсейль і про Сранці .о. 

- А ви звідкіля ? 

І впала назва соняшноі краіни. 

- Україна - знаю, знаю. І я був би там, коли б в Марсейлі не 
трапилась краща нагода. І я був би пішов за вашим емісаром. 

Як там його звали, так чудно якось - мабуть - Орлик .... 

Схопивсь на рівні ноги Максим, не вірить вухам Петро. 

Орлик. І стає образ старого гетьмана, і смерть, і присяги 
боротись до загину, і знову все крутиться, і Максим питає - 
коли, як, де ? 

Але моряк багато не знає : в Марсейльському порті корабель^ 
стояв, мабуть плисти, мав в Україну, кажуть - там десь війсь¬ 
ка збирались чи мали збиратись. 

Максим випрямився і мало не плаче. Тре рукою чоло і не вірить 
вухам. Ще питає, коли це було, як давно ? 

-• Років вісім, може десять .. 

Максим похитується. Років десять - вісім.... А за той чаа він 
по всіх морях піратським капітаном ширяв, не один корабель на , 
дно морське післав. А за той час може фрегати на рідне море, 
на Чорне Море,' випливали, десь строїлись полки, десь бої. 

Боже, Боже і Стільки років у несвідомості - стільки змарноз. нйХ 
років життя ... 

Але тепер Максим знає, що йому робити. Він добре знає. 

Човен - човен будувати, на якийсь там більший острів добитись, 
а там, на корабель. І плисти - плисти туди у виноградний порт 
Марсейль, а звідтіля на рідне море, а звідтіля--- ... 
і Максим не боїться уже спогаду, ні, він малює образи далеких 
незабутих рідних піль, і бачить лице незабуте теж ніколи 





і чує слова і,и;і прийдеш тнки Л!!;! і бачить дорогу - він 
іде до НЕЇ. 

І.не боїться уже Максим, що він старий. Не .думає про те. 

Ні. В нього стільки тепер сил, хто зміряє скільки? Не спромо- 
жен ніхто. І міри теж на неї не має’. Йому байдуже вже, чи ' 
капітаном він буде, чи матросом, чи помивачем корабля. 

Головне йому - що цей корабель до рідних земель пливе. 

І.не думає уже Максим про шлях у низ і про Людську злобу. 

Він думає лише про свої'сили та про те, щоб цей корабель доплив, 
йому все інше байдуже, зовсім байдуже. Він бачить тільки, як 

розкриваються пороги і він пливе горі Дніпром . 

І йому байдуже, що говорять про нього люди - він зробив своє 
діло - і ще один корабель припливає до рідних земель. 

- До праці - до праці. 

І Максим кидається будувати човен. 

І серед зливних дощів, бурі та негоди працюють у трійку над 
мостом у далекі краї. Рідній І всім їм у Марсейль - стелиться 
дорога. Одному мета -- а другим етап. 

і як^бурі пройшов час, на нове виплив човен. У ньому троє 
людей і три пари весел. Креїікі єдині удари - і єдина мета. 
Вперед^ - вперед. Далекий спогад злітає на душу Максима 
і він його не відганяє і не втікає від самітних думок - бо 
вони родять спогади про країну, до якої стелиться дорога. 

Вітер хвилі нагнав - і човен зник десь на водах ... 

Січень 1940. 


", истецгво взагалі" - то архи-специнічна, галузь людської 
діяльности, шо намагається задовольнити одну із потреб л духу м 
людини, саме мобов до прекрасного. 


• Микола Хвильовий 


ж 

ж ж 









Ілона Брюлер 
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ЄЛИСАВЕТА 


Папіроска повисла на її червоній горішній губі. Так лєо- 
алась вона, ще як Єлисавета втомлено злегка відчинила уста 
забуваючи саму себе, цей день і сучасність. Віддалила відтак 

довгими вузенькими пальцями, немов якийсь болючий предмет 
що^живцем і з мукою вдирався в її спомині. У попелі маленької 
майстерної_попельнички роздувався напів розчавлений папір та тю- 
™™. п ї ДН1мал ? ся П Р2 СТ0 вгору неприємно вонюча молочньо-синя 

щоПІм розвіяти™? И ШИВКа ’ яка СТИха підносилась під стелю, 

Єлисавета пробудилась або може був це тільки крок у до¬ 
сі незнайоме, у спроможність пізнати і бачити невідомі досі 
форми об’яви. Вона бачила себе такою легкою, необтяженою і не- 
Відчувала, як підносилася вгору, мов над предметами 
ніжна хмаринка диму. Каварняна кімнатка перемінилась в її очах 
у безмежний світ, але для неї все було близьке, так що можна 
було усього діткнутись і безпосередньо з ним зв’язатись. ; 

поглядом очей вона обкинула усі предмети, столи, чашки 
и л» деи - •з?- вікнами оачила вона близькі доми, вогкі, голі дере- 
вд блискучі вулиці, воду в озері й хмаринки ^ряки довкруги 
гірських пасем. Ніщо не зворушувало її внутрішньо, але всетаки 
відчувала,^ що між нею, а тими речами створилась єдність буття 
яке видавалось, що завмерло. Вона сприймала людські слова, як* 
чисті кришталеві, металічні або земні резонанси, які розходять¬ 
ся в безмірному просторі. Ні звідкіля не доходив відгук, усе 
потопало в србі, немрв у безмежно глибоких прогалинах, але все- 
таки маленькі людські слівця звучали забавляючо в її глибині 
душі і розговір про вчора, сьогодні й завтра звучав у монотон¬ 
ній одностайносте не болюче, не важно і безмежно банально. По¬ 
верхнею, стелі приповзала здаличі мелодія,пробивалась до вікон, 
а врешті вирвалася на свободу. На долівці ж людські ноги додер¬ 
жували ритмічного.такту..Мелодія перейшла відтак у ніжну пісню 
и плила мягким співрм крізь здушену тишу. Єлисавета сприймала 
цю мелодію, як роскішні пестощі її душі. Зона зрозуміла, що 
музика, яку зродили людські душі, створила лише копію зпоміж 
музика біК НЄВ1ДЧ У ТИХ ’ підсвідомих звуків. В усіх речах була 

І тут, при чотирокутних або круглих столиках сиділи люди, 
закутані серпанком молочно-синього диму. Ясне блискуче волосся 
мінилось перед обличчям Єлисавети, далі виблискували срібні 
смужки на утомленому віці,.чорні легко хвилясті приліпилися до 
білих, смаглявих, високих і низьких лобів, прикрашували порепа- 
ні, гладкі, з запалими щоками.і повні лиця, за якими люди скри- 
валивсю свою душевну нагість і порожнечу. Погляди блукали 
в просторі и повні пристрасті спочивали на Єлисаветі. Це могла 
бути вічність, що при тому вдиралась в її глибину душі: це 
могла бути заздрість, ненависть, жадоба, гордість, які її спо¬ 
вивали; але згодом погляди опадали на землю, як тяжкі зітхання. 

Понад усім, що вона тут бачила, понад рухами й погляда¬ 
ми гуляло по цілому просторі ось наче безмежна жадоба, 



, > 


раз ясно а раз темне. Воно перескакувало через столи, чіпля- 
лост маз '-ньких напівзіз’ялих цвітів, застромлених у невибагливі 
вази, розбурхувало дим розжарених папіросок і пестило ніжні, 
білі, СІ.Д шво костисті, грубі ,і ніжночленні елегантні руки. 
Воно кричало разом з мелодіями, що бриніли в етері, сміялось 
і дрижало, ридало й заходилось плачем. Елисазета бачила й від¬ 
чувала всюди це шукання, що ворушилось, мов величезне тіло, 
що вирвалось з болем з тисячі серць, незвичайно і неприродно 
колихаючись проходило через буття. Воно опиралось об стелю, 
тиснулось до вікон, дотикалось вулиці, дахів # домів, чіплялось 
- як велика дитина - пливучих хмар. Воно навіть розгойдувало 
в далечин.! дзвони, гонило навіть дюдей по Вулицях. Воно було 
всюди та ніде не находило спокою. 

■'Чи це місце ще вільне, шановйа панно? 1 '... Цей резонанс 
слів запит - ' 7 мущини вдерся мов дисонанс, у гармонійні звуки 
їі душі, яка мов арфа, що її торкнулись руки буття, зазвучала 
повними шляхотними звуками. Елисавета відчула себе у нєсповне- 
ній ще досі гармонії, близько пізнання, яке повинно було їй 
відкрити глибини життя. 

Вражена заколотом хвилювань, зона раптом опамяталась. 

Від грубого голосу цього мущини вона незарадно захиталась сю¬ 
ди і туди. її рука впала-стомлено на, край столика, перед яким 
вена сиділа; біль цього зудару блисавета відчула, як глухий 
ук л у її свідомість. В уяві зродилося слово ‘'прошу' 1 і за¬ 
раз же зазвучало воно шорстко - сухо на її устах... Поглядом 
обк/.нула мущпну, який сів був перед нею; в ній брролося почут¬ 
тя байдужності и обмерзіння. Згодом її очі ^зустрілись з його 
поглядом що совгався по її обличчі.і тілі. Колючи й кусаючи 
дотикався він її шиї і рук, проверчував стіл іобкидував цілу 
її постаті. На її лиці появились гарячі румянці. Відтак вона 
почула якісь пусті слова, закутані у таємничий серпанок, що 
доход їли до неї з уст сусіда. Вона засміялась. Тоді, мов теп¬ 
лий лііНий дощ, облила її розмова, яку вона сприймала, як лег¬ 
ку.. без глибшого змісту _музику, що побуджузала й оживляла. 

Майже підсвідомо відповідала вона на питання , щось так, як 
незамітно кидаються шматки паперу на скатерть стола. 

Аж раптом поглянула зовсім ясно -тверезо в очі мущини, 
який з нею говорив; вони мали вираз, який не говорив про пере¬ 
січність ані добродушність, але його обличчя ставало все більш 
звичайним і буденним. Вона зібрала усі свої думки, взяла скорим 
рухом стою торбинку і з суверенним жестом ділової тверезрети 
положила гвоші біля чашки кави, яка стояла довший час, піднес¬ 
лась і підчас коли Допроваджувала до порядку складки своєї 
одежі, немов би хотіла відігнати від себе рій комах, попращаз- 
шлеь легким похилом голови, віддалилась скорою ходою. 

Питання людських взаємин, пізнання мети й змісту життя, 
все це залишилось на каварняному столику біля грошей, мов 
забута хустинка, яку ввечері відкидається до коша на відпадки. 
Та їтщина того не бачив. Залишився сидіти й потрясаючи голо¬ 
вою/ поглянув з питомим для себе почуттям невдоволення і роз¬ 
чарування, і кинув зором у вікно, за яким проходила Елисавета 
догвсю ходою і під поглядами людей, що ішли позад неї - 
никла на вулиці. 
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'■'дитинство 
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І. . ’ ‘ 

Цей ідеал, чорні очі й жовте волосся, без батьків і приятелів, 
шляхотніша ніж казка, мексиканська і олямандська; іі домена, яр¬ 
ка синява неба, ярка зелень, ходить по славних пляжах і бігає по 
хвилях без кораблів, з жахливо грецькими, словянськими і кель'тійсь- 
кимй прізвищами. 

' # 9 1 ' П ’ 

На краю ліса - цвіти, зроджені у мріях, дзвонять, завмірають, 
блистять - дівчина з помаранчевими устами, з ногами перехрещеними 
в ясному'потопі, який витікає з піль і з нагости, яку заслонюють, 
переходять та вбірають веселки, флора та море. 

Жінки, крутяться по терасах, близьких моря, діточе дрібні і великан- 
ські, прекрасні чорнявки в зеленковато - сірій піні, клейноди на 
масній рілі кущів і маленьких городів у відлизі, молоді матері 
і великі сестри з поглядом повним прощ султанок, княжні зі звича¬ 
ями й ходом нагадуючими тиранів, маленькі чужинки і особи, яких 
нещастя не величне. 

Яке це нудне, година “коханого тіла” і “коханого серця' 1 . 

П. * 

Це вона, мала небіжечка, за кущами раж. - Молоденька мама у затри- 
воженню сходить зі сходів.- Повіз кузина скрипить на піску. - 
Малий братчик / він перебув аж в Індії / ось там, під заходячим 
сонцем, на леваді з братками.- Старі, яких хоронили зовсім прос¬ 
тих на полі з левкоями. 

Хмара золотого листя окружає дім генерала. Вони - у полудневих 
краях.- Ідеться червоною дорогою, щоб дійти до порожної гостинниці. 
Замок до продажі; заслони відірвані. Парох мабуть забрав зі собою 
ключі від церкви. Довкруги парку льожі сторожів незамешкалі. Огорода 

^., ? ка високі, що видно тільки шумлячі шпилі. Впрочі там і так 

> 

нема на що дивитися. 

Левади доходять до присілків без півнів та ковал. Запора відкрита.- 
Ах і КоИ.>варіі і млини в пустині, острови та камені млинні і 

ііі. 

Магічні квіти шуміли. Кущі заколисували іх. Звірята казкваоі еле- 
ганціі ходили кругом. Хмари збіралися над далеким морем, зробленим 
з вічности гарячих сльоз. 













- 29 - 


IV. 

У ліску птичка. іі спів стримує вас і викликує румяне т їь сорому. 

€ годинки:;, яклй не дзвонить. 

Є заглибина в гніздом білих звірят. 

Є*катедральний собор, що сходить, і озеро, що підноситься. 0 ма¬ 
ленький віз, покиненим в гущавині, або що з’їздить бігом по стежці 
- прибраний у стяжки. 

6 групка малих комедіянтів у костюмах, завважених на дорозі крізь 
кінець ліса. 

Вкінці є ще хтось, що за вами гониться, як маєте голод і спрагу. 

V. - • ;| 

Де святеьь в молитвах на терасі, як звірята пасуться, аж до палес¬ 
тинського моря. 

Це з учений з темним фотелем. Галуззя і дощ кидаються на перехрестя 

бібліотеки. 

Де я, пішєхсд великих шляхів, які біжать карликоватими лісами; 
шум ззлрр втишує мої кроки. Довго бачу меланхолійну золоту мелянку 

заходячого сонця. 

Я міг би бути дитиною, покиненою на портовому валі, ген у повному 
морі, малим слугою, йдучим по алеї, якої кінець торкає неба. 

Стзжк- - '“елегкі. Горбочки покриваються мрякою. Воздух непорушний. “ 
Як далеко птички' й джерела! Можливо, що далі впереді - це ніщо 
інше, як кінець світа. 

VI. І 

Нехай мені нарешті піднаймуть цю могилу, побілену вапном з релієф- 
ними лініями цементу -- там глибоко під землею. 

Спіреїн; .ліктями на столі, лямпа дуже яскрава, а ці часописи, що 
їх я в своїй глупоті перечитую і ці книжки - не інтересні. 

У величезній віддалі понад моім підземним сальоном повстають хати» 
збіраютюя мряки, Болото червоне або чорне. 

ЛіаХЛИЗе МІСТО, НІЧ бЄЗ КІНЦЯ! 

Не таж високо канали. А з боків нічого - тільки грубість глобу. 

А може голуба пропасть, вогняні криниці? 

Це може місце стрічі місяців і комет, моря і казок. 

В годинах зневіри зображаю собі кульочкм сафіру і метадю. Я - 
мистетд мовчанки. Чому ж яеищє вентилятора мало б збліднути в куті 
склепіння ? 






- Зо - 


Альберт_Олівія 


СПОКУСА КАСАНДР'И. 


/ Уривок з 11 Касандри - трагедії в трьох діях / 

^ _ , ’ '*■ > * ’ • ' • ' 1 І 

/ Святиня Атени на горбку за містом. Касандри,майже невидна, .-ХИ-- 
дить на степенях святині під колюмною. Темно. Зоріє. 

Гурт дуже занепокоєних селян веде розмову. / 

* * V 

Перша картина. 


Перший селянин: Крик ішов звідсіля. 

Другий селянин: Ні» з рівнини. 

Третій селянин: А я кажу вам. що з того гайку, де ті в’язи. 

Старий селянин: Гм! Вітер віє з полудня. 

Перший селянин: Отже саме від горбка. 

Другий селянин: Що з того, що вітер з полудня. Він обернувся. 

Третій селянин: Певним є тільки, що хтось кричав. 

Другий селянин: Стогнав, ревів,.. 

Перший селянин: Наче все повітря дріжало. 

Четвертий селянин: А при кінді той рев ? 

Селянка: Вже на саму згадку дрож проймає мене. Мені здаєть¬ 

ся, що знову це чую. 

Четвертий селянин: Піднявся прямо вгору, дрожачи як стріла, відтак 

надав наділ поволі, поволі, а далі поскакав, як 
зів’яле листя. 


Пятий селянин: 
Пруга селянка: 
Шостий селянин: 
Перший селянин: 
Другий селянин: 
Перша селянка: 


Третій селянин: 
ГІятий селянин: 
Старий селянин: 
Перший селянин: 
Кількох селян: 
Старий селянин: 


Кількох селян: 
Старий селянин: 
Кількох селян: 
Старий селянин: 
Кількох селян: 
Старий селянин: 


І не кінчився. 

Здавалося, що не може втихнути. 

Тварина так не реве І 
Ані людина • 

Щось так,як мала дитина. 

Ах, ні і Крик малої дитини каже: хочу їсти, 
хочу ссати, хочу забавку, хочу це, чи те. А той 
крик, той стогін ... 

Не знати, що каже. 

Може щось ворожить ? 

Нічого доброго і 
Серед весняноі Ночі : 

Справді, сьогодні пертий день весни. 

Як цієі ночі чути такий Діроразливий, такий гли¬ 
бокий крик, наче б ішов із гір, такий важкий 
стогін, наче б піднімався знутра землі, вкінці, 
як уся земля вивертається, неспокійно вертиться 
як хора жінка на постелі... 

То .... 

Це знак. 

Знак чого ? 

Невдовілля Деметери. \ 

Сьогодні ж її свято і 

Ви, молоді, не вмієте вже ані жінок, ані 
землі любити. 








Кількох селян: Ми ж ’ій приносимо в жертву найбільш благо- 

дарні воли, найглацші ягнята, найбільш рідкі 
квіти. 

Старий селянин; Ьже не вмісте любити гарної скиби. Навіть 

не вмієте Гі зрозуміти. Чи ж виходите до неі 
щодня кілька разів, щоб хоч тільки глянути 
на неі ? 

Кількох селян: Авжеж, виходимо, стрічаємося з нею кілька пазів 

денно. 

Старий селянин: Чи часом шануєте і'і, як вона товста й як легко 

її орати; а чи часом проклинаєте її, як розси¬ 
пається з посухи ? Чи часом хочете і'і покарати, 
жорстокіше врізуючи в неі рало, чи дрожите, як 
вона ослабає, чи терпите, як її шкіра нездужає, 
а недугою є каміння та хабаззя ? Чи буваєте 
часом шорсткі , л о неі; чи часом пестите її - як 
це буває в любові ? 

Кількох селян* Авжеж, авжеж. 

Старий селянин: То де ваші свята іі гнівають : надто багато опо 

відань, надто багато балачок, надто багато ве¬ 
селого вереску. 

Кількох селян: Це винен Арксєс. 

Старий селянин: Арксєс винен. Не можна так дурити землі жертвами 

та піятикою. Великою кількістю дарів хоче зак¬ 
рити перед нею, що іі обманює. Цеж зрада. 

Кількох селян: 0 Деметеро і Миж не хотіли тебе зрадити. Ми 

не знали. 

'/ Мовчанка. / 

Перший селянин: Вибач, вибач, мій любий сусіде, якщо б це земля 

гнівалася, то .все кричало би: дерева, рівнина, 
горби. Звідусіль було б чути той стогін Деме- 
тери. А цей один крик з горбка - якийсь дивний 
такий. 

Голос: Хтось прокляв цю весну. 

Другий голос: Збурять Трою. 

Перший селянин: Чи не було десь тут недалеко цієі святині 

Атени, богині міста ? 

Кількох селян: Нова святиня • 

І Обертаються до святині, розступаються та завважують 
Касцедру,що сидить на ступенях./ 

.Лятий селянин: Каса.ідра: 

Третій селянин: Як би так Гі спитати Це ж ворожка. 

Четвертий селянин: Касандро і Благаємо тебе, поясни нам, бо 

ми в трівозі. Рев та скавуління заколотили нам 
кіч^ боїмося, чи це не якась лиха ворожба серед 
цієї весняної ночі. , 

Касандра /дивиться сумно, як у сні/ : 

Сьогодні весна ? 

Четвертий селянин: Бід кількох годин. 

Кількох селян: Скажи, Касндро, що значить той крик ? 

Що значить той рев, той стогін, те квиління^ 
що затрясли нашими руінами, як филі човном ? 

Касандра: Не знаю. 

Четвертий селянин: Якжеж, ти, ворожка, і ти цього не знаєш і? 









Касандра: Би хочете з мене вчинити ворожку, ви хотіли б 

найти в йому слові ясне джерело, що заспокоїло б 
вашу спрагу, що втілило б ванту трівогу. Ви хо¬ 
тіли б приходити як вам забажається - і послу- 
^ хати з моїх уст успокоюючих відповідей та верну¬ 
тися погідними, зі спокійним серцем. Мене оголо¬ 
сили б для загального вжитку та посвятили б 
як стовп, що підпирає світ. 

Четвертий скляний: Помиляєшся ... 

Касандра: Розумійте* : я не є тут на те, щоб відповідати, 

я не обвинувачена ні навіть злочинна спільничка, 
що знає всі тайни світа. Я з роду таких, що 
кажуть те, чого не бажають слухати, - таких, що 
вказують на те, чого не хочеться бачити. 

Я не змогла відвернути голови, не змогла зупини¬ 
ти цього крику жаху, омерзіння, сорому, вкінці 
й заклику, який спутав моє горло. Так, мені він 
вихопився. На моє добро чи лихо ? Не знаю, але 
певно, щоби вдоволити свою найтайнішу надію. 

В глибині я вірила, що люди є людьми, що прийдуть 
помогти. 

Перший селянин: То це ти кликала ? 

Другий селянин: Ми ж тебе чули. 

Четвертий селянин: Приходимо тобі помог тт % йти за тобою. 

Кількох селян: Ось ми тут на твій заклик. 

Насндра: Отже це надто пізно. Не маю вже охоти, щоб за 

мною йшли, а головно, щоб осьтак ішли. Надто 
добре знаю, що вас гонить. Люди, ви є лише .тва¬ 
ринами, що іх навіть тінь виводить з рівноваги 
та робить безсилими. Ледви ранені, біжите до 
жінок та шукаєте в них помочі та опіки. 

/ В далечі чути звук сопілок та барабанів. Настав день./ 

Третій селянин: Ось сонце і 

/ Легкий рух в гурті селян./' 

Касандра /говорить далі, наче б була сама/ : 

Волю не робити взагалі, як так робити. 

Пятий селянин: Свято починається. 

Шостий селянин: Пзсту.'Д'Рзле танцюють. 


/ Трізога селян .мешає- / 

Вже сповняється те, що я говорила. Настає день 
та з темною ніччю зникають останні привиди 
дитяча мара кінчиться. 

Перший селянин: Маю охоту зійти на рівнину. 

Третій селянин: Чуєш сопілки та барабани ? 

Другий селянин: Радісні. Спали в мирі ... 

Четвертий селянин: Нічого не чуючи. 

Пятий селянин: Без поганих снів. 

Кількох селян: Нам снилося, це певне « 

Другий селянин: Ходім туди* Де танцюють. 


Касандра: 


/ Гурт' розсівається./ 

Касандра: Який жеж ти мало поважний, народе мого відного 

. краю, щоб тільки так шукати розради, - досить 
лише звука сопілки, щоб убити в тобі почування 
чести та гідности і 


V 







Перший селянин: Тихо, не кажи так і Не хочеш нашої помочі, 

дозволь же нам хоч спробувати чогось гарного. 

Не багато радости маємо. Досить терпимо...- 
Касандра: Саме лаю вас за_те і _що_все_Дерпите. - т 

Перший селянин: ЧогоТ до чорта> де хочеш від нас, щоб ми робили . 
Касандоа: Ви повинні не знати. . 

Перший селянин: Легко сказати. Ти не краще знаєш за нас і перно 

ніхто не знає. Може там і нема чого знати, ні 
робити. То й краще користати з нагоди. Час, коли 
пємо, їмо, танцюємо, ніколи не втрачений, якщо 
є троха приємности. Прощавай Касандро : 

Чзугий селянин: Як гарно випогодилося і Ця погода гарно закрасить 
„ругии селянин, лк^ дівочі / иш _ _- аСс ,ндро, швидко постарієшся, 

як вїммовлятимеш собі радощів життя. . 

Касандра; Хай проклін спочине на радощах весни : 

мругий селянин / виходячи / : . # • 

' ^ Не отямишся, як станеш старою ДІВЧИНО0 : 

/Всі виходять, а чужинець, що недавно надійшов,^мовчки 
підходить іззаду до неповорушноі Касандри, що його 
на бачить./ 


касандра; 


Друга картина. 


Чужинець: 


Касандра / різка 

Чужинець: 

Касандра- 
Чужинець *. 

Касандра: 

Чужинець: 


Касандра: 
Чужинець І 


Касандра: 
Чужинець - 


Вони не знають, що це. токи весна, але я, я іачиз 
V чимало краях, як вона піднімала своє пронизливе 
лице та зрозумів, що це найбільш нестримний порив 
природи а іі нестримність тимбільше гідна пошани 
що вкрита серпанком. Це дрзволяє мені сміятися 
з тих людей, що мусять стільки гнобити, СТІЛЬКИ 
тиснути законами та карами, щоби панувати. 
Справжні могучі не бють по плечах. Природа теж. 
обертається та стрічається з тим чоловіком, ли¬ 
це в лице./ . - „ т 7 

Чому так говориш мені ? Хто ти с 
Мужчина. Чужинепь-,. що вчора причалив і що вже 
знає, хто ти - Касандро. 

Ну, хто ж я ? 

ланка, що говорячи правду говорить хионо. 
жінка, що змарнує своє життя, якщо ... 

Навчаєш мене моралі чи запрошуєш на свят . 

Ке хочу ні .одного ні. другого. 

-Не втому річ. Будь хвилину тим,.чим ти є . 
жінкою, що має безкраї ;можливості бути 
щасливою. 

Глузую зі щастя. . 

Як глянути на тебе, .так зараз і видно, Щ<?. ти 
в-критичній хвилі : або твоя краса, що її 
проймає дивна сила, вповні розвинеться, або зі- 
вяне ізза недостатньої поживи, та забута в о 
закостеніє. 

Справді', твоя кр. са загрожена, Касандро • 

Вже все є таке напружене в тобі і Уста з довгими 
губами, з рівним відступом від краю до краю, 
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'вигнені луком, ховають у собі усміхи та бажання, 
що іх не маєш права відбирати світові. Твоя краса 
належить до нього як і та правда, що нею - як 
кажеш - караєш його. 

Касандра: Моя краса ? Яке ж де слово далеке . 

Чужинець: Воно приходить, щоб тебе взяти, щоб вирвати тебе 

з твоєї самоти. 

Касандра: Люблю свою самоту. 

/ Іде вперід та сідає на камені. Чужинець далі стоїть./ 

Чужинець: Скажи, що бажаєш іі, радше, як це, що кажу. Самота 

Бона є вже схоронищем, коли йдеться до гіршого. 
Куди ж вона тебе завела ? До чого ти дійшла ? 

Касандра: Не знаю. Я втомлена. 

Чужинець: Не лякайся, не питатиму тебе, що привело тебе на 

цю пустинну дорогу, що нею йдеш. 

Касандра: Чи я це знаю ? 

Чужинець-' Беру тебе такою, як ти є, горду, вперту, майже 

небезпечну і саме тому приманчиву, як особливу 
істоту, що нею можуть вдоволитися і змисли й ро¬ 
зум' рівночасно. Ось така ти, Касандро і 

Касандра / всміхається / : 

^ 0 0 „ д 

Чужинець:' Ось бачиш, ти ж усміхаєшсп. 

/ Мовчанка. Касандра не знає, що говорити./ 


Касандра / 


Чужинець: 

Касандра: 

Чужинець: 

Касандра: 

Чужинець.: 

Касандра: 


Чужинець: 


піднімає груди і, не дивлячись на чужинця, з очима 
впяленими в далбчінь, вкінці говорить /: 

Як то|і, що бачить береги рідноі землі, куди вже 
не думав вернутися. Твій голос з незнано о заквас¬ 
кою говорить слова, що находять в мо.ій душі зна¬ 
йомий відгук. 

Що те знайомство не дурить, це найкращий доказ 
правди. 

Навпаки, боюся, що це тільки привид. 

Не відвертай уже очей від того, що твоє. 

Я забула, що моє. 

Я тобі це пригадаю; поведу тебе крізь обіцяну зем¬ 
лю, що є твоім царством. Ходи 

Стрівай і Дозволь мені хвилю глянути на пе, що об і 
цюєш : хай моі очі ззикнуть до нового світла. Цю 
чарівну хвилю - що іі маю бажання лишити тут - 
твоє.самолюбство, твоя мужеська нестримність назве 
може ваганням, облудними хитрощами, залицянням, 
але для мене вона буде першим чудним кроком, що 
тебе пройме жаром та радістю. 

Признаюся тобі, що не можу зупинитися, щоб не ки¬ 
нутись на щастя, як хижак. В житті я навчився ля¬ 
катись тих хвилин розваги, що мають у собі стільки 
невідомого, а навіть смерть. 


Касандра: 

Чужинець: 


/ Касандра різко піднімається ./ 

Ні невідоме ні смерть для мене є нічим ; 

Як люблю ці слова, Касандро • Авжеж, наше царство 
є непобідиме та його далекі межі є сильні. 


/ Касандра піднімається гордо, голову кидає взад, наче б 
наставляла ії під проміння сонпя./ 


і 
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касандра /піддається могучій, але трохи неясній радости, що 
ворушить Гі як нервова реакція/ : , 

Ах, яка радість віднайти себе, віднайти красу 
світа і Хочу вповні віддатися дивному почуванні, 
що такою хвилею радости проймає моє тіло. 

Чужинець; /трохи збентежений/ ; 

Не віддавайся надто і 

Касандра; Нічого не хочу посвятити. Бсе мати і 

Чужинець: Спершу треба все дати, тоді все повернеться тобі 

з відсотками, як згублений краєвид вертається увесь 
коли піднімаємося на гору, а на шпилі гори віднахо¬ 
димо його знову. Треба все основно вчинити, відда¬ 
тися всією істотою. * 

Касандра: Я це нераз говорила та робила. 

Чужинець: Робити - то нічого. Справа та ціль важні. Головне : 

добре знати цілу ставку гри ! 

Касандра /трохи успокоєна, цей раз уважно приглядається чужинцеві/ 

Ти певний, що виграєш ?' 

"Чужинець: Наскільки можна тільки бути. На всякий случай я 

певний, що граю найбільшу партію мого життя. 
Касандро, моя доля в твоїх руках. 

Касандра; Грати о життя, яке ж це дивне. 

Чужинець: І оп’яняюче, правда ? 

Касандра: * » Рухи того, що б’є карту чи кидає кістки, мене все 

дивували. Глянь на моі руки: чи будуть вони досить 
• гнучкі, досить швидкі, досить рішучі, щоб могти 

грати о життя. , , 

/ Піднімає обернені руки, долонею до неба./ 

Чужинець /бере руки Касандри/ : 

Вони гарні, ясні, хвилясті з вінцем жилок, повя- 
заними горбками, свіжими заглибленнями, безчислен- 
ні доріжки, що перетинаються, мотаються та розгаду- 
жуються. Так багато вивінувані, - нічо в світі їм 
не опреться. Так і бачу, як вони плекають квіти, 
роздають надмірні пестощі, таксамо добре приносять 
жертву, як і тримають кинджал. 

/ Касандра, що кинулася при слові кинджал, хоче говорити./ 

Чужинець: Ні, не говори нічого, твоі руки є зовсім у моіх. 

Тримаю свою долю невільника,’вмираю з бажання ним 
стати. 

Касандра; Я не могла стерпіти найменшого дотику - я здріга- 

лася вже, як рука спочивала на плечах, наче при 
якійсь погані - а тепер лишаю тобі руки та радую¬ 
ся, як чую цей міцний дотик на моїй долоні. 

Чужинець; Чи це не знак що моя дорога добра, правильна ? 

• Цим першим обняттям, Касандро, запечатуємо договір, 
що від нього все починається. Хай твоі ноги тепер 
звільняться з оковів . 

Касандра: Ах і / Різко відтягає руки./ 

Чужинець: Що сталося ? 

Касандра : Не чув ти кроків на камяній долівці святині ? 

Чужинець: Це сторожа або жрекині. 

Касандра: Але вона замкнена. 











Чужинець: 


Касандра / 

Чужинець- 
Касандра: 

Чужинець: 

Касандра: 
Чужине ць: 

Касандра / 
Чужинець: 

Касандра / 

> , 

Чужинець: 
Касандра: 

'І 

Чужинець. / 

Касандра: 
Чужинець: 

Касандра: 


- 36 - 

Якась тварина що вертається до своєї нори. Нічого 
не шкодить, золоте світло що схоззується по тих 
каміннях не скаже тобі ніколи правди пір року, 
ані їх значення. Хочу, щоб ти жила цією весною, 
може першою в твойому житті. Ходи, підемо до дже¬ 
рел і слухатимемо глухих ударів, наче молота, від¬ 
родження світу; заскочимо землю, яка тут показує 
ріллю, а там вкрита ще поволокою леду, що ломитьсі 
під ногами, а всюди найдемо її молодість та її ба¬ 
гату ніжність. Потічки та зріст молодечоі сили бу 
дуть нас оп’яняти. Та спів вбсняноі птиці, різкии 
як це життя там на шпилях, зранить твоє серце ра¬ 
ною,; що буде втихомиренням та припливом нових сил 
підступає до святині />\ 

Цей раз напевно хтось зашептав. / Цераз підходить 
дог святині./ 

Касандро, хочеш лишити гру на порозі побіди ? 

Чи справді я радше була б тут як там ? аю вра- 
жіння, що я помітила поняття. Вже не знаю своєї 
ставки гри. 

Побіда буде все зміна, переміна. Не старайся про¬ 
довжувати ту пору твого життя, що її сумна згадка 
досить нагадує близьку здздть. Минай .і:; як ні, т 
судьба тебе роздавить". 

Моє минуле є дуже близько; страшно виразне ... а 
навіть живе. 4 

Вічне життя серед примар - це не життя. Надслу¬ 
хуєш біля дверей цієї святині, як біля дверей 
свого минулого, вижидаючи не знати якого заклику, 
дуже рішучо і : 

Піду за сильнішим закликом. 

Чого 'певно нема в порожній святині зі замкненими 
дверми, добре замкненими. . 
зажурено, нерішуче / : 

Це йде повітря і стискає ніздря. Те, що перед хви 
лином мені здавалось трівким, стаєтьея непевною 
линвою в порожнечу. Голова мені кружляє. 

Відваги,_цеж остання напруга. Ходім, лишім цю 
святиню і кінець. Ах, Касандро, замість привести 
тебе до себе словами, я повинен був забрати тебе 
зі собою, як малу дівчинку. 

Мене, заорати зі собою, як малу дівчинку :? 

/ Всміхається здивовано./ 

не розуміє й тратить терпець / : 

Слухай, Касандро, ти досить наговорила проти 
мужчин. Але що сказати про жінок, що нарікають 
на своє лихо ? Треба вмерти, щоб знову вродитися, 
а жінки є часом надто вірні, надто чіпаються тогд 
що називають життям особистим, чи судьбою. 

Є судьба. 

Певно, але вона не втілена ні в трівозі, ні в мрі 
ях, тільки в ділах. Ходи : разом збудуємо її, зрс 
бимо іі гідною- твоєї величі та твоєї краси. 

Не треба. Двері святині відчиняються-. 


жж„4#..,аіх 

лиіх 


З франц. переклав 
Корн. Яворівськпй 
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НАРОДЖЕННЯ ... 0 ЇЇ - К И X О Т А 


СоЬгзе еіегпо попіЬге у Гали. 

.он Кихот 

и В одному селі ; анчського краю, назви якого не бажаю зга¬ 
дувати, жив недавно шляхтич з тих-, що мають на стояні спис, старо¬ 
винний щит, худу кобилу й хорта. Яловичина частіше ніж баранина на 
обід, студене мясо на вечерю, яєшня на салі в суботу, сочавиця 
в пятницю, часом голуб у неділю - спотребовували три чвертини його 
прибутків. Решта припадала на кармазиновий жупан, на оксамитові 
святочні штани й такілс черевики. У будень задовольнявся він грубиш: 
сукном. Мав він у своїм домі господиню, якій минуло сорок, небогу, 
що не мала й двадцять та робітника для поля й двору, який також 
сідлав кобилу й доглядав садок. 

Наш шляхтич мав біля пятидесяти років, був певної будови, 
сухий, на обличчі худий. Уставав він удосвіта й залюбки полював. 
Прізвище його було, здається, Кіхада чи Кесада /відносно цього є 
де-які розбіжности між письменниками, що про це пишуть/, хоч най- 
правдоподібнішим буде здогад, що він звався Кіхана. Одначе' для на¬ 
шої оповіді це має мало значіння. Вистарчить, як у ній ані крапка 
не відхилиться від правди. ;1 * „/ 

Так і'.'ііґель де Серв'антес Сааведра починає свій роман. ' 

На точнім імені шляхтича не залежить. Байдужа нам і назва 
місця, звідкіля походить сеніор Кіхана й де безжурно вегетує до 
пятидесяти майже років, уло це село чи місто ? Велике чи мале 
Глухий закуток Манчі чи оселя при битих шляхах краю ? Невідомо і 
Кітель де Сервантес ''навмисне не означив його точно, щоб усі міс¬ 
та й села манчські снажилися присвоїти собі його й рахувати своїм' 1 .. 
/част. Еі. гл. 74./ 

Бо манчський шляхтич Альфонс Кіхана, по вуличному добрий, 
переніс усі межі не лише свого села/ але й цілого краю. Він уже 
уосіблення безлічі тих шляхтичів, що заповнюють не лише Манчу. 

Ним так само може пишатися Мурсія й Арагон, обидві Кастилії и Ва¬ 
ленсія, Андалюзія й Каталюна. їхньою бо батьківщиною є ціла Еспа- 
нія. Усі вони безжурно відбувають свою вегетативну путь : народжу¬ 
ються, споживають, множать собі подібних і вмірають. Із безвісті 
виходять і в безвість вертаються. Імя їм легіон. 

Але чим ширше розливаються кіханівські хвилі по еспанській 
землі, тим ясніше стає, що не залежить і на шляхетському походленні 
нона Альфонса. Він лише навманя був вихоплений із тієї різносклад- 
ної кіханівської маси, в якій перемішані шляхтичі, селяни, парохи, 
голярї й гецоги. Бо всі стани, верстви й заняття еспанського наро у 
можуть вільно приголоситися до засад кіханівського буття й світо- 
приимання. 

Ось,наприклад, земляки сеньора Кесади - С&нчо Пенса та його, 
сусіда Томе Сесіяль. Вони хоч і селяни, але все ж вірні наслідувачі 
сеньорової практичної філософії й послідовно переводять у життя 
велику засаду малих Кіхан : '"‘заради колачів не ризикувати хлібом’. 

/і і, 16 ./ 


*/ Мі^иеі сіє Бегуїпіез ЗєйУеагь : " Е1 іпбепіозо Ьійіідо 
бон фиіооіе бе Міпсїхд''. Вагсеїопа, ЇВ80. 
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їхні пани приправляються то смертельного бою, а вони мирно і ( цять 
і спокійно травлять, ані крихотку не турбуючись якимось-там 'кодек¬ 
сами лицарської чести. 

Ось багатій Камачо, над весільними приправами якого зайшовся 
би від радости сам Іаргантюа. При повних горщиках став він легко ми¬ 
ритися зі стратою нареченої /її,20/. 

" голярський майстер Николяс, і бакаляр санеон Ка^раско, 
і місцевий парох, лісенсіят Перр Перес, так само як і герцог з око¬ 
лиць Сарагоси.- всі вони ліплені з того самого манчського ті<.та ^вузь¬ 
ких місцевих інтересів і приземних шлункових оакань. Достаток їжі • 
й питва, багато дітей І спокою, трохи бога и.нетурботливої онвонпії, 
жадні бажання й щонайменше гризотні Ось їхні ідеали, як вони все 
й усюди намагаються втокмачити Дон-Кихотрві. Де не лише за сеое, а 
за всіх своїх земляків манчан, дає Дон-Кіхотові пораду герцогський 

ІШЗЛ0.Т ! , 

- Поверніться дрдому, виховуйте дітей, як.що їх маєте, пік¬ 
луйтеся езоїм маєтком, залишіть блукання по світі,^ перестаньте від 
живлятися вітром й не будьте посміхом для всіх знайомих і незна- 

ііОші.х. невмирущих '"'герцогських сповідників ' усім Дон¬ 

кіхотам світу, вічне мірило малих для. великого, оаи,дужих для прис - 
гясного. бізики для метафізики• 

раСНОГ0 ^епорушні в своїй'біологичній статично:”4 стремлять з життя 
Ганчі Кіхани. Не йдуть до глибин його творчости, не.повста-. 

проти нього, але й не приймають його з благословенням і ласкавіс¬ 
тю; ьЛше дозволяють йому обтікати свою монументальну, ремигаючу фі¬ 
зіологічність. Де своїх братів і сестер несвідомо характеризує Сан- 
чо Паноа^докор^ючи^ужні^ерез^: ^ бш>аою ^ 

своє сгейо: 

- Пане я людина миролюбна, поміркована, спокійна и умію 
знести кошГ поїння, б0 Р мам жінку й Дти Від сьогодня я. з Бо- 
жою поміччю прощаю всі кривди, які хто-будь мені зрооиа аоо зро 
бить хоч би їх виконав або виконає шляхтич чи проста людина, бага- 
тій іи бідолаха, селянин чи міщанин, не виключаючи жадного стану чи 

занняття Д,гу. ••зг.лиз сі«о"за всяку ціну" не вистарчає 

аргументів, щоб змагатися й перемогти кіхотівоьку динаміку лидароь- 
кот т/гаі ■ оч --просто не’ Припускає останньої, до своїх уух Догризаю¬ 
чи і •^чену Камчовч гуску/ занурений у процес споживання, бурмотить 
Жиг і масниш ?от ами? що ^пристрасність дон-Кіхотівсьхих заса§ 
іі. тр іпгожні розмови за які ми ще будемо на тім світі покутувати 
ЇЇ- 00/ “Ік ідаох їрраціональнооти, що хоче його перемогти, 

вести и довести, борониться вбогий кіханівськии дух другою, що тя- 

жить над ним нерухомим авторитетом страху. х/ т^шггюшю 

Тему споживацька філософія Санчів Череванів так оундо.ью 

1 песться вперед, послуговуючись ліктями и черевом, ЩО ІСЛІОВІД^ хх / 
найдоступнішу засаду всіх ремигаючих : .юпега ЗК.гїк у ти: г ' ’ 

Г когч Дон-Чіхот починає своє твердження, що "я^нароДився, щоо жи- 
ти шіра2чи' ! К рація його буття саме доказує йому закінчення : 

• ; а тг Санчо, щоб померти жеручи '. /іі,бУ/. . 

Тому то манчська душа ніколи й не оглядається на минуле, як 
на запліднення майбутнього. Минулий світ лицарства, з його чеснотами 


х/Ч.іПьа -'черево х 
хх/ "померла але нажерлась - 













/ 



м боротьбо о, з його жертвами й подвигами, з його повсякденним ВІД7 
* ріканням сьогоднішнього задля завтрішнього, має для манчської душі 
лише декоративне занчіння. Як ті шаблі невсидючого, гучного и хо¬ 
роброго предка, що висять на стіні його розледащілого, змягкотіле- 
ного нащадка. За жадну ціну не сприймає ця лінива душа.минулого, 
як наказів. Вона вся, уся в так званім ''реальнім світі даних кон- 
стеляцій' 1 і нічого не жадає від нього, крім того, щоб припустити 
й її до великого стола споживань. А поза тим : . 

- Я народився як Санчо Панча й таким хочу й умерти! /і і, 20 /. 

Одначе було би помилковим думати, ідо цей пррядок річей ува¬ 
жає манчська душа досконалим. Ні і Вона далека від згоди з пізнішим 
універсальним твердженням доктора ПаЬглоса, що ''все йде до найкра¬ 
щого в цім найкращім зі світів' 1 . Вона бо твердо знає, щр на сві¬ 
ті є два роди людей: один каже маю, а другий - не маю, і за наших 
часів більше вартий той, хто має, ніж той, хто знає, а осел з сід- 
ломзолотим виглядає краще, ніж кінь під звичайним' /II,20/^ 

Отож ця збірна душа всенівелюючого пансівства виявляє, на. 
диво, великий калькуляційний хист. Але як кожна збірна душа, антіте- 
за індівідуальної, вона не посідає волі, щоб досягти тих 1 золотих 

сідел". . „ * 

- Як би мені доля без змагань і небезпеки дала якии-будь 
острівець, я би не був таким дурним, щоб його не взяти, - призна¬ 
ється Санчо Панса. ДІД/* 

Він послідовний. Збірна душа, яку він репрезентує, не мас 
пристрастей, що одні лише не лякаються ані труду.ані небезпеки. 
Навпаки тужать за ними, вишукують т’х.^Вона ж посідає лише інстинк¬ 
ти, іля яких ризико й пригода є.чужі й відштовхуючі. А без остан¬ 
ніх і найпримітивніші "золоті сідла-' 1 залишатимуться лише безплідни¬ 
ми увагами. Пристрастями ж благословляються лише індівідуальностиі 

З інстиктовністю, цею першою й головною рзнакою збірности, 
вихо.дить нарешті санчівська душа з вузьких рямців. Еспанії и пере¬ 
можно шириться по цілому світі. Вона зорить із наївних букрлічних 
мрій доби кожного занепаду про золотий вік, з безвольних зітхань 
Руссо, з Енгельсових міркувань про зразкову соціальну досконалість 
примітивних племен, з безобличних видів усіх беобітів сучасности.... 
Але найдосконаліший свій вираз вона знахо..ила.досі, втілившись у 
мрійливого вкраїнського кума, що навіть за дві сеіунди перед роз- 
атомленням світу мріятиме про його перетворення у сонним рай всі¬ 
лякого споживання, як би хтось «наставив його, кума, на полтавсько¬ 


го СОІІЬКОГО-.. 

Тому, як би £анчо Панса мір висловитися, вживаючи лексікону 
свого мрійливого нащадка, то проти кіхотовських засад "небезпеки, 
пригони й газарду" виставив би свої девізи "компромісу и комфор¬ 
ту". Це є той кут зору, під яким його збірна душа спостерігає 

індівідуалістичну душу Дон-Кіхота. 

Та все ж таки треба признатися, що вона іноді захоплюється 
своєю антітєзою. Як Санчо Панса часом захоплюється вчинками свого 
пана. Та наслідувати його не.може й не хоче. Збірна душа навіть 
заздрить лицарській динамічній душі. Але заздрістю все и кінчаєть¬ 
ся. Бо ж збірній душі чужа суперництво індівідуальностеи, яке лише 
єдине здібне до ствррення творчого чину. Замість суперницьке)! туги, 
що ушляхетнює індивідуальну душу,.ставить їй високі цілі, підба¬ 
дьорює до їхнього осягнення, - збірна душа посідає лише статичну 
заздрість. 
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На тлі цієї безплідної заздростіГстає зрозумілим, чому, не 
поділяючи лицарського світогляду небезпеки, змагання и призирстаа 
до вигоди й зиску, цікавиться так пансівська душа світом свого па¬ 
на Справді давно, як ті письменні Паней тужать знати всі прояви 
недосяжної для них лицарської _ душі._Бож лицарські Р°^ани читають ^ 
ч ГГ ; Тяк як тепер ходять до кіна всі, щоб подивляти своїх улоолен 
Йв! чГз^ежить Р 7 Же на тім, що всі ці Анадех Гальські, Пальмерини 
Англійські, Дон- Гіляри, Баярди . и де- е5и не існують гоо^к - 
коли не існували. Як персонажі Фєнімора Купера, & • я Берна * ..жека 

ЛодГл . бо їхні^вчинки Абстрагують читача від їхньої сумнівної реаль¬ 

ності-! й подавляють їх тим більше, чим дай знаходиться сам глядач 
від здійснення лицарських ідеалів.,подив вию ^кує заздрість,^ 
заздрости примішується оезпл ідна цікавість, х^іоба. сенсацій- У 
дальші ознаки збірної душі - і.в лицарських диспутах сеньора Аі 
фонса Кіхани приймають учисть і гбляр, і паро., і чести 

й слави* 1 - 3 1^являоть а і С майотеІ Ніколяс і Лісенсіят Верес, перег- 

їх’зчствічаєІїон-Кіхот. Але’ й розбішака Хінес зачитується ними, 
ріві* ІкТлЙсіЛа Х та Дороге/-,веселі любаски веселих парубків. 

| дивніще.^ітькррщмар.пролтзлив, ^^срлякрго^^ 

ченням усього лицарського, відважується навіть на палкии їх захист 

етаді№а«вг 

от*. надцрів««“ їо^ Є ч’*м Т досі ш°^їрнЛад» Р *™зНо Р вДло для 

8^№»ЧйК: я»®*» « 

дійти блазень, а саме, ШО 4 ^ом відцовідао і^ . рд ■ л : ада . 


кривди'й приймати участь сл«С/Х.1/і 

ео ’ с "" іЄ ЗйрнІ г дуаГгіе Г9 поШ.іІі : я1Ться: : об 5 неї зродилась ікдівіду- 
ТІ ^? П Улрадптіч кіхани Доброго став іон Ніхот де ля Ьшча, 

ребу індівідуальности. 


! років^ідживлялас^його ^ірна душа! видаяосА нараз^ги^им, 
І 1 непотрібним, а на теє місце вступило єдине, по « па пат 
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' V ■^ ка ї / 1і ПЄ СИЛА, ЩО 3 ЗАДубІЛОЇ В збІрНИХ ЯКОСТЯХ Л’ ІПІ грчлО- 

формує душу Донкіхота? Який це могутній ішу?ьс торкав 
єїься нарешті зоїрнох душі й викресус з неі пІлумя ІвдЩуІЖс- 

Це - увдоба бєзсмерття і 

гвалатоні “\?®т^!^ ЕІІЯТТЯ " • опонує.Дон-Кіхот герцогському 
чесні »«. досягають бегсмс-рття :| ? Ді.ЗІА ВД вигоду, якими 
і а знов Санчо їїансові г " Хочу сказати ТТянт шп щ-то ~о 
р Л па$ 2 ,г ен ? нестерпно до чинности. Хто, думаєш/товхк™ Гов^пія 
Апірві' б 6 ?™ ! мосту до Тверського виру ? Іто спалив руку 3 * 

нГяка ро 4 Ж№« 7 “ з 2 усгв Иб ЦеЙпя°п™ 5 І^ 

% $*£*%! Заяпшилй- 

Кортес ^ Усі-ці 

якою смертні тужать як за заплатою, як за частиною безпкерття? /II 8/ 

МИ о Пг у<бттГ?.й<? дІ® 1 ? 03 Р 'ЛРЗСЗ* - УЧИНИТИСЯ ВІЧНИМИ Й СЛАБНИ-’ 

Я ; . нн?рт?- ; ?® сти а князеві слави - ось мета індівідуельности? 
і.ш.ІІСхЬ ЗаСІО ДО слави, СЛсВА - 1'1Л.ЯХ до бєзсмерття. І ЖЬПпбя 

п аКП » ЬН ^ ша й на 'йвища жадоба кіхотівських душ, що не^ 
угавають серед найтяжчих трудів, щоб заслужити собі її оезкснеч- 

лоатг ; _ а ®- ^сповідуванні цих засад, в незломній рішучости до їхньої 

^ "і* душеЛіхЙтізськ™ й^ї 
т^ 'Р^-^р пк паищиріша віра.без.проявів себе у ділах е мертвою, 

тт/тг 1 «^^,? Г '" БСЬК1 3сіСаДі<1 без кіхотівської чинности залишатимуться 
лише великої силою великих слів 1 ’ : * 

пі ттігтйо? В1Н уже таі{ приготувався, то вже не хотів чекати д^а- 
евітов? намі РЗ г » підштовхуваний переконанням, що 

квич™'-°?^!^ІЇ 0Г0 ' образи чекали на нього, щоб він їх змив, 

вязки - викотав /І С 5/^ вДИИВОр *' И усунув, зло - викорікив і обо- 

п _^ е л^ иб0ке -відчуття й прецлзне сформуловання післанницгва і • 
тів - тГ 2 иого Р и ? и - &: ^0 прав І як багато новині- * 

Ібовязки -/в^натиі ЄрОЯ ИОГО повиннооти вертаються в права : 

,-^піх КіхІаТні У 


А?" иати^циі це 47 Д0Д1ИНЄ ."народження" ЛЯМАНЧСЬКОГО ЛИТТЯПЯ 

, Підглядіти цей процес - значить наблизитися до найглибшо захованих 
основ осооистооти, значить впізнати механізм цього творчого іч - 
викидає^особистість з двовимірового світу збірності-! 

?ві? чіу 1 ' ІШ01 Туги ’ У Т Р ИВИМІ Р™* світ індівідуальности* 1 - у 

-ПН іпхМ° п^ Й ст!! Є ї аН “ ЗМ не зваємо ми досі нічого, крім того, що 
він існ/^. Бо як би иого не було, то ніколи би не слався З МОЇйли- 

ього пастуха синаиських кіз величний пророк, з тендітного нєдо- 1 " 
ЮЗК *Л 1дея В1К1 ? Цезар,, з ніжної дівчини Лиши - символ нІЙії 
1® раннього вибуху укркінської стихії - Мазепа - Івадзйого 

генетика бегеги И ппФФ? Є б У Я0 * 3 -' :во би було українському морю 
чекати на береги портів а українським душам на Предтечу 
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Про саму ж істотність того механізму ми можемо міркувати 
лише з посередніх фактів. Про нього лише здогадуються містики, 
його ледь торкається Ґете в своїй ''Таємниці' , про його існуван 
ня знає Сковорода, вслухуючись у шепот своєї Мінерви. і кожен м 
з нас бодай раз у житті відбув його, як якусь інтуїцію, житєвии 
імпульс, миттєву душевну травну, ЩО ІІ не 

Вона трівала незміримо малии зломок менту. Бо коли би вона потрі 
вала ще на один зломок довше, то з підготовчого, але безплідного 
сну про безсмерття й славу, що жиє в кожному з нас, збудила- би ду¬ 
шу до реалізації замріяного: переддедтсвого Кіхану трансмутувала 

би в післяментозого Дон-Кіхота. . > , 

Але ця хвиля звичайно зникає апискавичніщє ніж олискавка, 
залишивши в душі неокреслену тугу за здійсненням того неокресле¬ 
но-величного/чим вона була спалахнула: Кіхана залишився Кіханою 
І лише одному, чи може небагатьом Дон-Кіхотам пощастило продовжити 
цей мент і переломитися в собі, народитися знов... ... 

Може сам Дон-Кіхот памятає мент своєї трансмутації г. 

6 ні і Як кожне народження лежить воно поза свідомістю 
народженого. Та всеж ляманчському лицареві залишилось, здається, 
щось з того моменту, коли він звіряє нам бодай початок стежки до 

" Людина не є нічим більшим, як кожна інша, як не докаже 
більше, ніж інша и . /І, 16 /. 















Марія Люіза Кашнід 
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Повертаємо ще раз на поріг сторожкого лиття. Починаємо знову 
словом "'я 1 '. Колись звучало воно, як ясний звук сурми; звук сурми, 
який попереджав кокне речення. дГ' відчинило світ. Пройшли сто¬ 
ліття. Чи тому підупала мужність і поменшала надія? ні. їіужність 
і надія незале.ніі від подій особистої і надособистої долі. Вони 
є даром, вони приналежні до великої ласки відродження, що завсіди 
наново відбувається знутрі кожного людського життя. Може одна ніч, 
а може тільки одна хвилина іілить того, що відродився від глибо¬ 
кої прірви його зневіри, але світ, який лежить перед його зором, 
не є вже тим самим світом; його проникає тон досвітнього пожару, 
його обняло світло нового сонця, він є молодий, як першого дня. 
Однак той, що відродився, ке вертає просто на своє вихідне міс¬ 
це. Він перемінився, і черга його перемін творить дорогу його 
внутрішнього розвитку, ного почуття буття міняється з бігом ча¬ 
су. "Звуки ясної сурми завмерли, і хто в році сороковому не вміє 
сказати інакше ,? Я*~ні;?. в двадцятому, цей є або брутальний, або 
смішний хвалько, або старий дітвак. 

Не обов’язково треба кликати на поміч_самокритишзм або боязнь 
перед смішністю, щоби оборонитися перед цією небезпекою. Хто ба¬ 
жав би, хто зміг би заховати щирість молодости, заховати на всі 
часи? В пустку душі поплив світ і виповнив її, поучення історії 
і смуток чорної долі, пізнання незвершенности усього людського 
і досвід смерти. 

Хто, проснувшись відчиняє віконниці і бачить сади, які лежать 
під його ногами, поля, луги і ланцюги гір - як би він згадував 
ніч! Але досвід ночі відроджується з ним. Світло ранку ваз біль¬ 
ше не є самозрозумілим, йля зрілого мужа є воно щасливе чудо, для 
старця, який витягає сзох дрожачі .руки до сонця, є воно ласкою 
в собі. Бо минула отвертість. На її місце прийшло упередження, по- 
*лон і вплутання в нерозв’язані загадки світу. Але ми помиляємося, 
коли віримо, що і1 я :: відійшло скромно на периферії. Воно все ще сто¬ 
їть в осередку всесвіта, все ще довкола нього кружляють небесні 
тіла, люди і всі істоти натури. Тільки дивно: тому що воно було 
нове, здавалося, що зоно свігить і промінює - свічка, до якої ле¬ 
тять мотилі, смолоскип, с розганяє тьму. Але тепер, тому що воно 
є повне пережитого, стаю чимсь вповні несамостійним, вгнутим зер- 
калом, що відбиває тисячі проміння, мушлею, якої порожнеча кожний 
звук скріпляє на тисячу разів. 

Воно віссало в себе так багато світла, що само стало частин¬ 
кою світа. Коли воно пррбує говорити, не висказується, що воно 
само може зробити, але з нього говорять різносторонні явища і без¬ 
конечні голоси евзта. Воно не може сказати жадних інших мудрощів, 
як тільки ті, які с^ор ,т УЄ саме життя. Але життя послуговується сво¬ 
їм голосом, своєю сміливістю і своєю незломною мужністю.Бр бува¬ 
ють часи, коли вже саме говорений є сміливістю, актом волі, силь¬ 
ними і пристрастними виявами лиття. Голоси душевно обтяжених зву¬ 
чать придавлено, вони стають завсіди більше безбарвні, в міру 
того як посилюється натиск, аж доходить до того, що заледви можуть 
продертися крізь пережерті болем губи, аж вкінці замовкають цілком. 
Натиск ; під яким ми*сюїмо, є величезний. Увільняємося і стараємо¬ 
ся увільнити всі сотзсоінкя від безмежного обвинувачення безглуз¬ 
дя і жаху, які здаєтьсч, панують на землі. Ще раз зачинаймо 
словом “я 1 '. 


- 14 * - 

Бо немає іншого початку, як і немає іншого кінна. Людина, яка 
усвідомлює сама себе, стоїть самітня супроти життя, і самітня без 
помочі й поради, приймає одного дня свою смерть ладна чсіра для 
спільноти любови і жертви ке може його змилити, до він с єством 
для себе, що має свою власну відповідальність- Хто хоче себе від¬ 
дати, мусить чимсь бути, хто хоче жертвувати, мусить щось мати 
до пожертви. І так мато є в любові завсіди існуючої діни, так ма¬ 
ло може : 'я п на завсіди увійти в спільноту людської групи або ре¬ 
лігійної ідеї. В роздумуванні в собі стаємо знову тією гордою' 
і вільною істотою, якої відданий і жертвенний жест нас зворушує 
і захоплює. 

Але цей поворот до себе самого не в кокнім часі є жерелом 
сили і щастя. Стається це не тільки тому, до ми сподіючися від 
повороту невисказаного, знаходимо місце нашого народження вигорене 
і покрите порохом.і руїнами. Буває, нцо. ми вертаючи на своє, сто¬ 
їмо перед пустинею безконечного смутку, ідо обтало ще з віри в доб¬ 
ро в людині, з незломної радости, з краси землі, з впезкецости 
в Божу справедливість і розум? Кому це не сотаю, тому недопла¬ 
титься ритися в руїнах. Геть, геть, туди, де ще з пустим і сумним 
сетзцем знають щось почати, де ще сумнів є джерелом енергії, а без¬ 
надійність рушійною силою..Не тільки думати, не тільки усвідомля- 
ти собі, ті слова чуємо всі даі. 

Однак думання, усвідомлення є одиноким-, шо нас може ще захоро- 
нити перед страшним нігілізмом безпощадного часу. Пусте і сумне 
серце не в силі - послуги його любови є безрадісні, його заплатою 
є глумі Коли перший поворот дорів веде до сумніву мусимо пробува-. 
ти вдруге і втретє. Якщо дім знищений, мусимо держатись речей, які 
все ще"є на місці,- дерева понад проваллям дитинства, оораз зірки 
над нічною вулицею - все це стоїть на тому самому місці. Ритися 
в руїнах це противне й безглузде заняття. Але чи цей страчений, 
дім тільки з вапна, глини й.каменя? Чи не складався він ще в біль¬ 
шій мірі з впевнености і мрій ? 

Ми не потребуємо журитися про сни,-що вічно наново відроджують 
ся надії людського роду. Коли ми їм навіть нічого не може м о ^ же рт в у 
вати. Найкращі повстають з них завсіди з нужди і голоду. Найбільш 
сміливі й відважні належали молодості,, .часові^без посідання і без¬ 
пеки. Число їхнє - лєґіон. Ризи, в які вони воираються, нрсять 
всі барви веселки. їхній неструдженийлет кружляє сьогодні довкру¬ 
ги щастя людства, а* завтра довкруги місця туги або любого серця. 
Ані в суворій пустині, ані під осінніми зорями вони нас не опус¬ 
кають. . . 

Інакше з певністю. Певні були для нас кімнати дитинства, удар 
вежових годинників і мости через ріку, запах твердинь/й іскристі 
світла міста. Певно, були означені, тяжко схопим! речі, які вирос¬ 
ли були з попередніх століть Д які ще завсіди далі жили, бо,їх 
носили й захоронювали покрра, туга і,нужда - релігія і поезія, 
знання і мистецтво. Всі ці речі рівні кам’яним палатам, що зоудо- 
вані для вічности вимерлими родами. Вши нас не потребували, але 
одного дня, коли ми потребували їх, відкрили БОНН всю .свою велич 
і мовчазну могутність. . 

Так певним, як їхня непр заминає кість гула .для нас- тривалість 
нашого власного життя, захованість нашого земського часу, життя 
лежало перед нами. Дехто хотів його і не передумувати, може на¬ 
віть гордили ми віком і бажали собі раннього блискучого кінця. 

Але в основі не сумнівалися ми в певності й вірності долі, що 
вводить молодця в мужеські роки, мужа з десятиліття єрліости 
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і старця в сповнену благословенням смерть. Третє в наших певнос¬ 
тей було довір’я, яке ми мали самі з собі. Чи. & Ш були ми сміли¬ 
ві й власновільні, чи ж не носили ми нашої ввійди у власній гру¬ 
ді ? Світ був повний знаменитих можливостей, але також повний бре¬ 
хні, жадоби й ненавиети. Хто міг зречися люгутности й добробуту, 
той однак був вільний; хто йшов за ділом, яке його оживляло и на¬ 
повняло цей однак міг бути щасливим. Завсіди були Дві дороги, 
завсіди здавалося можливим звключити умову, яку пропонував князь . 
світа і в самоті згубитися.,, яка порушує п’яніючого гуляку і юри- 
дивого мислителя, великого коханця і мудреця. 

Тому, що ми відчували в нас самих мужність, духа^жєртвенности 
й свободу до доброго, пізнавали ми в очах інших людей Мужність, 
дух жертвенности й свободу, приспані моле й затінені.* але ьсягає- 
мі і можливі до пробудження, довір’ям і ласкавиии,словами. Тому, 
що ми любили себе'самих, любили ми людей і в нашій любові до лю¬ 
дей корінилася віра в Бога. . . • . ч . 

А Сьогодні це все стало іншим. Ке тільки дійсні доми, дійсні 
цешви й палати впали й згоріли в полум’ях. Б вечірньому.небі сто¬ 
ять над руїнами міст духово бліді.руїни вартостей, які більш ніх¬ 
то не оцінює і віри, якої ніхто більш ке визнає, людське життя 
мало значить, а кров, яка. безнастанно зрошує душу - ніщо, г.емає 
більш пр&.д на чин і вік життя, більш права щ здійснення можли¬ 
востей,* на свободу вбогости, самітнбсти й мрії. 

Чи ж важне, що один або другий позірно зроблений ясновидючим 
і чайним супротивною долею, вже скоряче втратив своє довіря ? 

Чи ж важне, що йому будова духа й людського зусилля від довшого 
часу видавалася пустою і він пробував її навіть надщербити, 
міра упадку переходить вскку уявну міру і знаки потопи-стояіть 

є всі покриті. . „ 

Перше, одиноке, що ми можемо схопити і вдержати є власне я - . 
Як цуже воно перемінилося. Тепер ьоно сповнене цілком дійсністю. 
Воно є повне зневіри людей, іх голоду, їх самознищення, їх неспо¬ 
кою і їх зіпсуття.' Воно не задоволене з себе, бо воно може тільки 

терпіти і то недосконало. . . „ „ 

Але в тому загадочиому, виставленому на стільки.небезпек я 
відзеркалюсться не тільки один хаос, але також незмірне світло. 

В ньому живе не лише віддання себе загладх, але також надія, по¬ 
важання й святий дух. На порозі.кожного відродження Дрожимо на 
спомин безконечного-доеліду ночі, Але світ, що лежить перед на¬ 
шим зором молодий, як першого дня. 

З кімецькоію переклав 
Р. Б. 
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В.Святицька 

РОЗМОВИ ПРО МИСТЕЦТВО 

В мистецтві і мистецькій творчості виявляється у своєрідній 
формі духовість не тільки даної творчої одиниці, але і цілого 
народу. Тому тепер українське мистецтво, як і мистецтво кожно¬ 
го народу, має свій індивідуальний національний характер, я- 
кий послідовно виявляється у мандрівці століть, не зважаючи 
на зв’язки і впливи світового мистецтва різних епох, будь це 
вівантинізм, ренесанс, барок, чи модернізм. Схопити елементи 
національного характеру українського мистецтва, це для нас у 
нашій поглибленій національній самосвідомості зовсім немало¬ 
важна справа. Правда, може хтось сказати: в історії українсь¬ 
кого мистецтва немає імен світової слави, зіставлення може 
випасти некорисно для нього; воно може видатися скромним і блі¬ 
дим в порівнянні до буйних .і багатих мистецьких досягнень ін¬ 
ших народів. На це хай за відповідь послужить пригадка, що 
римське мистецтво навіть у час .найвищої потуги імперії не могло 
рівнятися з грецьким, але зате-яким пишним цвітом зацвіло воно 
в Італії в добі ренесансу. З другого боку, українське мистецт¬ 
во, хоч не має архітворів світової слави, зате має у своїй 
віковій спадщині незвичайно цінні і баг^і заложення, які ми 
повинні вичути, виявити і розвинути у всій ширині і глибині. 

Це мистецтво треба знати, щоб могти у ньому найти те власти¬ 
ве, істотне й основне, якого підсвідомо прагнемо і свідомо 
шукаємо та хочемо до нього нав’язувати у нашому сьогоднішньо^- 
му житті і творчих шуканнях. 

Українське мистецтво не має гучної світової слави, але всіх 
тих, що вміють цінити мистецьку вартість творчих змагань, во¬ 
но зворушує і захоплює, часто, на жаль, більше чужих, вихова¬ 
них у середовищі високої культури, аніж нас самих. І нераз 
може видаватися, що маємо талант, з яким не знаємо, що почати, 
тому преспокійно закопуємо його в землю ... 

Іі_Пс2ї252ІІНПІ-ПІДСЇ§ПП_М^£теиькдї_творчости л у 

Людина не задовольняється самим тільки піддержанням свого фі¬ 
зичного існування, як тварина. Людина не обмежується до сприй¬ 
мання світу таким, яким він їй являється. Перед людиною вже 
' в заранні її існування в зв’язку з її намаганням цілковито 
опанувати світ, життя й дійсність, виринають потреби збагнути 
, і досягнути правду, добро й красу, і ця потреба стає джерелом 
усіх творчих змагань людського духа. І так поруч і в парі.з роз¬ 
витком матеріальної сторінки людського буття, як природної бази 
існування людини, відбувається розвиток духового життя. Ці два, 
немов протилежні бігуни духового і фізичного життя людини, себе 
взаємно доповняють і творять нерозривну цілість, при чому однак 
суть людини лежить в її духовому єстві. Саме духовість людини, 
її внутрішний світ, її постава до життя і спосіб розуміння кого 
-явищ, тобто її світоглядове наставлення окреслює і оформлює її 
поступування та шхждкування по певній лінії, за певними напрям¬ 
ними саоткі_житт'я г . Від діієі ^постави, дід даного -світогляду зал з 










кийсь один відлазпк ного завершеної досконалосте, ця негірка 
пізнати правду, пізнати дійсний стан, родить науку у всіх ви¬ 
дах, як один із могутніх засобів опанування зовнішнього світу. 
Туга за абсолюти::.- добро:: родить суспільну й релігійну етику 
і морель, родить поняття чести; обов’язку й справадливости яу. 
регулятора людської поведінки і основу суспільного.життя. 
Прагнення відчувати приємність в насолоді красою різних укла¬ 
дів ситуацій і норм родить мистецтво. 

Коли приглянемось під кутом /житковости до цих прямувань люд¬ 
ського духа, тоді переконаємось, що і наука і мораль тісно 
зв’язані з практичним життям людини,^є невід’ємними співчинкиха* 
ми його розвитку і формування. Не байдуже для нас, для нашог£ 
життя те, чи дослідними відкриють причини його повстання в_ор¬ 
ганізмі і способи оі о лінування,.чи ні. Так само не може бути 
для нас байдуже, чи в нашому суспільстві живе здорове розумін¬ 
ня моралі і послі човне застосування її засад у щоденному житбі. 
З обох випадках к ачко сполучу еться з одного соку сама жадобо 
пізнання правди, о. з другого - мрії про здійснення нашого іце- 
елу добра із зовсім конкретною життєвою конечністю здорового 
бізичного і дахового існування лю ини. Натомість мистецтво, ч 
краса — це щось, без чого можна в нашому існуванні обійтися, 
а проте, як нам його бракує,' коли його нема ... 

Сила і особливість мистецтва полягав з тому, що заторкує.чут- 
п 0 ву сторінку нашого "я' 1 , по викликує в нас зворушення різню, 
почувань, ГІосуджує уяву, зроджує рефлексії і нові Думки, а і 
з цілому зроджує в іде оте сильне почуття, якого висловом є 
^подобається".” пїстєцгзо діє на нас через органи чуття, але « 
С' г ть його значення і призначення не завершується самим тільки 
приємним подРс.зьеншіїі чуттєвих органів. Засяг його впливів • 
значно ширшим у наше :нутрію:-:с єство. :истєцгво обхоплює сві. 
Наших почувань, волі і Іду мок. і.:рагнення краси в’яжеться з нас¬ 
пим намаганням пізнати прав у і здійснити ідеал добра, у кит.,* 
мистецтво динамічною силою^свого внутрішнього змісту 1 303 НУІ- 
кьої форми пробуджує в нашій сзідшості і підшзідомості нові' 
прагнення і змагання, помагає усвідомити собі несхопні роз)мц. 
таємниці життя та повиває нас до нових шукань,.нових мет. 

В тому і суть мистецтва у житті людини, у .житті духового розд 
витку людських спільнот. Хто ж хоче підходити до^мистецгва 
з міркою практичної повсякденної ужитковости, той виявляє па¬ 
не нерозуміння істоти мистецтва, той виявляє повний брак дух> 
вего життя, яке є дійсним рушієм усіх наших прямувань у до краг 
щсго, як гін самозбере, ення - основним рушієм нашого фізично, 
існування. Адже вишивка, не збільшує ужиткової вартости одягу | 
як також з практичних поглядів зовсім зайвим є.орнаментаціиі^ 
пвикрашуванш-' гончарських виробів. А проте, скільки.часу і *-~- 
тзріялу !І витрачу ють* 1 чи радше витрачали на.ці "зайві' речі ^а- 


тіріялу '* витручують ' чи радле витрачали на ці заизі речі 
ШІ селян* V ВІЛЬНИХ ВІД ХЛІбсробСЬКОІ праці ХВИЛИНАХ ! і СКІЛЬ¬ 
КИ природного, тонного та естетичного смажу, яке різноманітне 
багацгво мистецьких норм виявив цей народ, довгі віки закгт^ 
шений і темний, у прід^азу^нні ,Щ)О^ОТ1Г^1ЧОЦЄНВРЛГ вжитку І . 





Де зшшлузаНяя прикрої;/вати н. -ріоліті піч пробув. г ється вже 
на заранні людського існування у д^уіс-іоочч діх часах. Свідчать 
про це черепки кераміки і металеві"вироби бронзової; і залізної 
доои5 які Находимо в розкопах і Україні і цілому сі: ті. Що біль¬ 
ше.; вже тоді кожна зацдадіти сакостійницький гін у мистецтві, 
що унезалєжнює його вартість від ужиткового призначення. Поруч 
декоративних норм орнаментики не предметах щоденного вжитку 
зроджується образотворче- миетегу зо, ту доз 1 - малюнки звірят у 
печерах південної йре.пції з г.паінної доби чи пластичні зобра¬ 
ження^ людських юігурбк у пізніпил часах, можливо що зв'язаних 
з релігіиііии культом, свідчить про те найкрадз. Цей самий гін 
творити, говорити повою образів,' завважуємо і в дітвори, і саме 
дитдче і народне мистецтво, ліс так о,.; "творчість примітивних на¬ 
родів, кидають загато сш тла на. таємниці вар од аз дня мистецької 
творчості: взагалі. Незаперечний факт, то мистецтво і мистецька 
творчість кебс-хадні у нашому житті, невважаючи на те, що не є 
їх ціллю творити ужиткові вартості, -Мистецький гін і конеч¬ 
ність постійно заспокоювати.наш естетичний смак існують і ді¬ 
ють повсякчасно, зміняють тхлій :л норки їх вияву, як зміняються 
уорми життя у часі -і просторі, як 'зміняються психо-фізичні осо¬ 
бливості поодиноких націй і рас. 

_Мистецького.. Тв ору . 

Суть мистецтва ? ^сл-Г ще раз підкреслити, но полягає у практич¬ 
нім повсякденній ужитковості його творів , але у вічній актуаль¬ 
ності його змісту і форми, яка завжди"промовляє , зворушує і за¬ 
хоплює нас, хоч'століття і тисячоліття ділять нас від" їх твор¬ 
ців, хоч і ці творці в зовсім іншого національного походження 
і зовсім іншої коятзльеости, ніж МИп 

Таємниця цієї не звичайної сили мистецтва - в тому, то повстає 
воно у сильному уттсьоуу піднесенні свого творця, який дає 
золю своїй.уяві, щобу;актц якнайкращим, найповніший вислів для 
того внутрішнього світу, своїх перебивань і зворушень, своїх 
захоплень х прагнеіїь. їін хоче перед-ти їх іншії:, він хоче сво- 
іми творами і засоеоки свого.мисткцтвч викликати той самий ком¬ 
плекс перелізань, зворушень :і захоїілса у сізоєїу довкіллі, у 
цілому світі лисих людей сучасного і майбутнього, 

слід було б окреслити Докладніше.• що становить суть мистецько- 
го твору, як; є-засоби його офрршіепкя. г.олк мова про мистецтво, 
можна доволі часто.почу у: спір про те, що з* ньому ладніше - 
зміст чи норма., зміст і герма •- це. два основні і невід'ємні е- 


лементи кожного мистецького' твої; 7 і легша. 


дух 1 тіло люди¬ 


ни. Що ж це таке зміст ;, з. що форма мк отецького твору ? Яке їх 
взаємовідношення. , яке їх значеная в повм- _і:.. т„оо ■ 1 діянні 
його на естетичні починання • люде і . • Гіокс. одначе,^ перейдемо 
до цього питання, спином оса над відношенням мистецтва’’ до життя 
природи, оо-з життям мистецтво. в" ллється тісно і, очевидячки 
"черпає з нього свої соки. Природа і .життя - це, мабуть знає кож¬ 
ний зі свого доспілу., захоплює нас часто красотою краєвиду, 
людського обличчя і постатті, мело, ї.ч •. по" пда гісоп: співу гар¬ 
монійністю кодьорптд, грою світла і тіней, майстернею скоігіліко- 


ваністю ситуаційЩ грацією рухів тварини тощо 
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Оті сильні вра ісіні-й? цієї краси згоджують бон їх - * якийсь спо- 
сіб закріпити і:: так, щоб кожна суло*'кожної гч;цп ч їх знов 
ререживати і тез насолоджуватися- попустим., ягл во: м викгшка- І 
як. Але повстав задит, чи дійсно суттю мистегх.. і ті ор-юсгчі ^ 
є -відтворювати вирізки дійсности і’ утрі-шалювата -х З-ербамп 
цього чи* іншого мистецтва ? Якщо так, то.м. сллД розуміти р - 
ЛЮ МИСТЦЯ ЯК ООЛЮ СВІТЛИВЦЯ, ЩО механічно ЦІН сир СХОПЛЮЮЧИ Не 
плівку все, що попалає у промірі засягу сочки Його апарату. 

Якщо було б так. тоді дійсно ані наша українська ікона візан¬ 
тійського стил о; ан'і народний примітив, ані. графіка Нарбута 
чи Ковяуна, ані різьби Архипентса не була б мистецтвом, як та¬ 
кож не міг * би бути мистецтвом орнамент, головно вслютркчкий. 

Якщо так, тоді дійсно першенство до титулу м тц:ьа мали б 
усі ті олеодруки і кічі, які "вірно” схоплюють ЦВІТИ, краєвид 
чи обличчя знайсявіх. 

Тимчасом справа дасться зовсім інакше.. Вже не ' -: коли візьме¬ 
мо на увагу сбітлйвців - побачимо, що їм іде це ■: ьки за саме^ 
механічне утравалекня на плівці даного цро.аїеГ;- бони шукають - 
такого охоплення дія цього предмету 5 в яг.ом? від найдраще ви¬ 
ступить, не тільки в розумінні технічному, але і мистецькому, 
і,обрий світлавець-мистець уміє надати току позицію портретова- 
ній людині і так її освітлити, що сховав усі,некорисні непра¬ 
вильності її обличчя, а видобуде пластичне її індик.'дуальний 
чар і красу, навіть коли у неї немає видимої класи. 

Мистець і під тим оглядом має повну свободу, І”о дозволяв йому 
довільно фіксувати у своєму творі одне, а зовсім прспусвати не¬ 
відповідне , щоб тим краще зосередити всю уваг, сипи ішачіз саме ^ 
на тому, про що йому йде. А його ио.т.с затон - " лс тч ■.ра барвних 
зіставлень, ритміка ліній, таємниці людсько•: психіки, героїзм ^ 
та величність боротьби і праці і т.д. і т.д життя і природа 
дає для буйної уяви мистид лише, спонуку, пошт од", а ьіп скує 
на канві цих дрібних, нераз немов підслуханих спостережень 
і враиінь візії прекрасних образів і мрій, що ■ охоплюють иогоу^* 
будять - в ньому творчий неспокій і примушують копти корму IX 
вияву назовні. В цих внутрішніх, більш або менш оурхлиЕИх, за¬ 
леж;, о від темпераменту мистця, перепиваннях зароджується ідея 
твору, зароджується ядро його змісту, а в пері з ти" ідея його 
зовнішнього оформлення. Ми можемо вибачити вченому,^ОЛИ ВІН 
вислід своїх ревеляційиих дослідів виклпгає у тяжкій, сухій 
(бермі. Без сумніву, приємніше нам було б :ого слухати,чи пере- 1 
грхзати, коли б він умів свої мудрощі пода я: у відповіднішій " 
формі, дно в даному випадку недосконалість чормг впливає на оо- 
нижєння суттєвої вартости даного наукового твору. За те, коли 
йде про мистецький твір, справа мається зовсім інакше, найкра¬ 
щий зміст, найвища ідея, як основне заложєння твору,не рішає 
про його мистецьку вартість, бо про це рішає передусім норма 
подачі нього змісту. З другого боку, одначе, сама прекрасна фор¬ 
ма теж не дає цілого,повного мистецького твору. Зовнішньою, так 
би мовити, тілесною барвою можемо насолоджуватися тільки до яко¬ 
гось часуі а коли за нею криється порожнеча, тоді і сила вже її 
не та. Промовець, що промовляє,до юрби, може говорити набілові 
нісенітниці, сле коли вміє підібрати відповідну порчу, з - 0 - 
ВІ.ДНУ ПОЗ/ - може осягнути небувалий успіх 1, ° " ОГДС 'Н- для 
своєї справи. Тільки ге не буде успіх трлвки , танго, що с ає 
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? НВ01 «далі--- Справжньому мис- 
-.ьціву завжди чужа актуальна тенденційність зміс^ як фякп»- 
дешева ефектовність форм. Коли мова про оцінку мистецької вав 
тости твору, коли мова про зміст і йорму, тГслід ділити Р 
5? г 3 а2 уДу естети чного не можна цілковито виключити осуд етич- 

?о твоюу Та г? Ж та «ЧЧМ-ОІЬ даного шіоте^о- 

^ °^ ва Р у * Іх » Щ° кидають гасло 'мистецтво для мистецтва' 1 хо- 

звесїи В йпло Г ^ 0В¥И? ““да® на Ф°Р“І» а виключитїГзміст^чи 
пак звести його до мінімуму, хочуть сперти осуд про його валтіоть 

виьлючно на естетичні засновки, а виключити критерії добла і гша- 

-оки для Є свого Є ^г^ НЄ я МаЄ життєв й х основ, з яких Р може тягнуті? 
с-рактаих С о 9В в наик Ра<ДОму випадку іграшкою аб- 

. п Р .™^ имевт їв • Знову ж утилітарне розуміння мистецтва 

іОли перед якістю оформлення висувається на головне місие на- * 

сепьких В засобіїр ОПа мр Н ирпгп Х ’ ™ інш„х°іде1, Г за 0 Іопо“огою ми- 
засобів,- це чергове помилкове ставлення сплави 3 та- 

х випадках може повстати плякат, може повстати річ яка заспо- 

'''Укає^ Т фпрп НУ шп° ТрЄ ^ У ДНЯ * 9716 ш в мистецькому творі завжди 
■а У ^ а то 0 Т0Г 9* може перетривати всякі змінливости часу і обста- 

к^т,фтои ЄР мГо В ска ? бнидю пінних,непропащих вартостей нашої 
вту р и. Ми завжди будемо у творах мистецтва поруч змісту, який 
ои нас ідейно зворушував і захоплював, ще шукати і замистепь- 
/.ою формою, яка о нас, запевнила, ще є ми-тід, великі майстри 
'; Ж І Т В “ 1ЮТЬ наити спосіб виявити себе,навіть тоді, коли не змо- 
і ь дати повної свободи своїй творчій уяві і розмахові. 

‘ЇЖІ? 96 ^ утилітарного відношення до мистецтва, пору- 
7 В1ДН0Ш ? ННЯ мистецтва до актуалій суспіль- 

/ "ЖИТТЯ. Мистецтво з суспільним життям завжди тісно зв’яза- 
Ц 1 жи Т тя о к 9 ЖН01 людини зокрема. Мистецтво з природи речі 

^им И лячп2 М пІ52 и 1 п Р ям У вань своєї доби і середовища, які за кож- 
им разом ставлять також свої вимоги. Всевладний догматизм селен¬ 
ід рвіччя теж не даваазмоги чвобідно розвинутися творчій інтен- 
У візантійському мистецтві, напр., існували доклад- 
-і приписи, як слід зображати святих і сцени зі св. Письма 

із. зазна ?спням барви одежі. Теж тематика була зв’язана 

1 л Р еліг і ини ¥ культом, а світська була відносно мало 
розвинена. Але у мистців того часу було щось, що надавало їх 
.ворам невмирущого чару, давало їм життя, не зважаючи на аб- 
Ж* 1СТЬ схематичного рисунку. Це,була їхня сердечна і наїв- 
- в ї ра > саме,так має бути, а не інакше. Коли ця віра зав- 
• ла,^завмерло і візантійське мистецтво, закостенівши у нєжит- 
вих формах. Те ж саме^діється і сьогодні - мертво виходить 
наишляхетнішии ідейний зміст твору, коли мистець його безпо- 
^едньо і глибоко не переживає. 

МИСТЄ ЦЬ К °П 0 тврру є завжди певна ідея, для вияву якої 
д 92*'9 ає мистець відповідних, форм. Музика добирає відповідних 
гони , щоб виразити змінливість настрою. Маляр відповідно будує 
композицію, уклад брил, площин і ліній, щоб підкреслити дра- 
^З^Д 11 ЧИ стан психічних переживань. Та сама ідея може бути 

Виражена V СВОЄГП ТТНЬШ Г'ТТГ\Л‘Л/ ,: С мггаліп -Г.-Ї О ТТТІГХГ ігплтлтгг чгмгшчт мл 
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або. "Кавказ 1 ’ Левченка і кантату Людкевича на цю сечу тему, 
б різні роди мистецтва, а воднораз і різні Корми та засоби 

?І^ у т 1деи ’ що непокоять творчу уяву. .Тільки для всякого мистець 
кого твору є один закрн - гармонійне і досконале поєднання кон 
кретного завдання, змісту, ідеї твору з його окоршшнндм. !:и- 
стеЦь мусить розвинути свою ідею, висловлюючи Її у відповідній 
уормі. Перед ним стоїть вимога вміти поставити і розв’язати 
в однаковій мірі проблеми змісту, як і Корми. І чим трудгіші 
завдання ставить перед собою мистець і чим краще вміє їх оз- 
в’язати, тим більша і трівкіша вартість його творів. Спраі *ніи 
мистець говорить не так для сучасної ХВИЛИНИ, ЯК для ВІЧНОиТИ 
у Цьому і загадна того, Що мистецтво сивого минулого вічно сді 
же і вічно молоде, хоч нас ділять тисячоліття від часу його 
повстання. * 7 


ЖЖЖЖЖЖ 

л(Ж^ 


князь і щ ов пустинею і прбачив малу квітку, зовсім малу 
з трома незначними листками, і запитав ії : 

.^Добрий день, де є люди ?•* 

Квітка бачила одного дня каравану, яка проходила попри неї. 

Люди ? Я думаю, що їх є може шість або сім. Перед декількома 
рсіками я бачила іх.^дле тепер не знаю, де їх можна знайти. 
Пітер жене їх сюди и туди. Зони не мають коренів що їм і ду р 

^Прощай’ - сказав малий князь. 

'Кращай■' ■” сказала квітка. 


ж^жж^ж 
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Д .міська думка в період ніж длікЛ .' я . 

о нагони появи дня лі б; іеб?па п.з. " Зіибіей 
іг і ііо Елісті і ± Оиіі-. ■■■■!;• .; г: Ну, Регіосі Веі- 
'■■Увп Іііе $ОГІи і‘... Г: « : ;.С л І ЛІ ГОЛиСІОГу 
ЬЬарІЄГ ОГ; Ре'ГІО ^о' - ' 

журнал СУЧАС.ІИ. .ііР^ рірр/р / 'Чііззо ‘•сліешуо - 
гліпо/січень -РР . 1 :т"ь статтю і лона, я::у 
передруковуємо 2 де Ніл. 7а скоо-оченнлкі. 


- мщу , .вома війнами 


Цей.період є дуже багатий. Вебер рса^іян/:^ ■. .ашу п’ять важ? 
течій, або, ятціо хочеться сказати ішкше- -діб родів •п/мкк і 

груп ПИСЬМЄНН’Ш.В. '■* ^ у 2 


важних 

І П’ЯТІ] 


Перша з цих груп, це частина письменників я • V еі цчошечн-' то ■ ус - 
та людєи ? тзог 9 часу займають кржхуйе становища і див- ' 
мриим 5 я? СВ0Е ? суспільність - песимістично Іонія численними пись- 
» § к і схильні кидати на свою доб, -а людей того часу тем- 
лмттті®і* л ? ’ розрізняє два -оди умі:** могутщ.х і кеногутніх. 




енти і песимісти без 
зглї, або одного 


рітсіг.Г 


г, цієі хво- 


в ^ РІХ!• Слябі - це письменники 

ілюзій, яким інколи недостає інтелігеніді 
и Другого рівночасне, література, що її яитветилн люді/ 
рооливої морапи* - як можна і цього було ппсуїїзаткся - є матепія- 
ті стична і цинічна; поеми зовнішної Досконелос/’и - ' порожні ^по¬ 
мани менш або більш- іронічні. Складність па зовні влип блеск’сти¬ 
лю зле закривають породне нутро. Розчатл чщя. песо к розкладу,' 
недостача ідеалів, гідности ті величини^ Геакіпя слабих душ на 
переворот серед суспільства, ІДО його вони ке В сілі зрозуміти. 

Це саме розчарування і но саму невмолиму і цинічну зізію суспіль¬ 
ства, що попало в занепадництво та' вихопилось іп своєї оси, нахо- 
дамо в Ковард-а, Елієт-а,к их1еу -а, Лазренс-а, б трьох перших - 
Жкуча хоч дещо суха іронія; ^але ці ще сильні. Цинізм Ґ песимізм, 
гірка, а інколи навіть садистична приємність з оозкдаду чи зни¬ 
щення людської особовості!, не є в них ознакою безсилля чи несвідо¬ 
мості! ^призначення сучасності!. З них пробиваєтеся лише погляд без 
ілюзій. Яа світло дня, його пози та брехні, іронія в їх руках, це 
гостра, зброя, що січе; аналіз а - скальлет, Занепадництво, тут не 
!?? пись ^внника.- але суспільства. Саме дух спрстизу, гостро- 
бунту, робить твір вартісним і дає йому рух і життя, як це має 
місце в творах Давренсма. >< ГІротест проти кор Лідій, матеріалізму, 
хворобливости та моральної яловости, б\ г нт в"імені високого ідеалу: 
заклик^здорових джерел природньої змисловости у Лавреанс-а; агно¬ 
стичний, а відтак чимраз-то більш містичний чи христіянський гу¬ 
манізм, в Елієт-а, чи Нихїеуа. Ці - ідо мали нищити, в в і лс пости - 
оудуклч,, вони мають дещо спільного з ідеаліст :ш:, що їх зачисляє 
вебер до другої групи. 

’^'?? ал ^ сти тт ' гже чисельні» Це дійсно блескуЧа те ці я представ::::- 

ТАІ-Т ЯТ Т-^ ОТ (** ГГ‘ Д т п тл лЧтлтч»» Д Г /НІ — Ь * Т Т > -> ї* 


ками якої є ьл —би та теологи - Уаод, Стрітео, Чебб Т^люо 
Фавсет , учені Лоїб^л ,П т 'ен П- 1 «ДІЙ {.П'г+ІУГ? б'.ГОКЗНІСІ і КПИ 1 
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СпрІНІ 5 ЩО пе Є СЯК І 'У Ьі "З Я.ЗМОК І лрИЄТ 1 ЯНСІ І* т ідеалізмом. 

Щодо містик!-, якщо згадати декана іпде і ром 'ста Щарль Морґан-а 
В ЯКОМу Є.л.-0іі\ЬСя , ЯК КОЛИСЬ у ІІЛОТІНа, НЄО-ПЛс "'ЬКИЙ і зористі-* 
янськии містиці!зми - вони на масть значення в добі. і. я двома вій- 
наїли. Якщо ребер не_ доцінзє важливости містичного нап н . "ку в ан¬ 
глійській літературі з тої доби, він більш справедливо накреслює 
напрямок психологічнСіС досліду, в якому він бачить третю хапайте— 
ристичну течію Щ.С ' '■ /і,. Г ^ 

Згадавши прр вплив, по його мали на літературну творчість відкрит¬ 
тя психологів, психоаналітиків і психіятрів з ділянки свідомости 
підсвідомости та дисоціації.особовости, зробивши алюзію також до* 
надзвичайного зросту дослідів парапсихологіє. Вебер відзначує зов¬ 
сім справедливо, зацікавлення великої групи філософів, психологів 
і письменників проблемами часу та його відношення до особовости. 
слідом за.ьерзонш та Прустоп, або в парі з ними, цікавилось ба¬ 
гато англійських філософів та. письменників питанням часу, проти¬ 
ставивши, подібно як Верзон і Пруст, астрономічному часові - час 
психологічний, час внутрішнього лиття, реального буття, час - час¬ 
то втрачений, але, що його_мислитель може віднайти. Тут ми торкає¬ 
мо^ питань мистецтва, як і філософічної думки та містицизму. 

Серед таких теоретиків пасу - простору, як Александер, ми знайде¬ 
мо претів, як Елієт, або письменників, як В. Вульф або Джойс, у 
творі яких плинність часу і його періодичність здаються грати сут¬ 
тєву ролю. 

Але це мучить - слідити час й його тонкі відношення в особовості. 
Тому зовсім природня річ, що побіч теоретиків і практиків цього 
напливу свідомості: є група зоесім різних умів, вдач більш ре¬ 
алістичних і мупеських, з ногами солідніше впертими об землю, А 
яких твори посвячені зусиллю ■' дезінтелектуалізувати ” сучасну 
людину, .зкоктактувати її з великими силами природи, з цим кос¬ 
мічним " життям, що є і в самій людині і в цілому всесвіті. 

В обороні змисловости" - цей твір Поізис-а міг" би репрезентувати 
4 в є Р т У .групу мистців та мислителів, що її розрізняє 
Вебер. Серед них стрічаємо Лавр єн :.-а, Ф.Повис-а і самого Джона 
Повисла Інтуіція космічної сили, принцип життя всього всесвіта, 
пряміша.і конкретніша у мистців, більш обоснована й абстрактніша 
в гуманістів, і.^чи вони кладуть наголос на змислову сторінку люд¬ 
ської природи /Повис, Лавренс/, чи як Шіллєр, уважають, що людина 
є осередком, ' бисильнєю і приймачем " волі , могутности й актив¬ 
ної енергії - псі вони. " неогуманісти ", як їх називає Вебер, 
хочуть пригадати людині, що вона є невідємною та свідомою части¬ 
ною всесвіту. Вони намагаються усвідомити,що життя є одне і що лю¬ 
дина не є незначним атомом, случайним продуктом механічних сил, 
до чого зводилась наука детерміністів XIX в., а навпаки - людина 
є органічною і багатою особовістю, мікрокосмом, ніжно приміненим 
до макрркосму. де все є життям. Хто, як Лавренс, пересяк великою 
ревеллцією - мати можність жити - той мусить нею поділитися за 
всяку ціну з_другим. Звідсіля не тепло емоцій, заразливе дрожан- 
ня, яке пробігає в тзсрі Лавренса і яке - скажімо це голосно - 
підсуває йому красу і життя. 

Неогуманізм, наплив свідомости, ідеалізм і містицизм, песимізм 
і критицизм - це чотири великі напрямки, що їх розрізні Вобир. 

Ці чотири напрямки репрезен. дот' т:. лі '“сц**’ , ^ку в період " 
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між двома війнш:л? Досить наївний мусо з О* бути той, хто б в це и 
повірив. Вебер згадує току це і про п’ятий напрямок - паралельний 
до тих, про які вже говорив. 

Цей напрямок - це етика Александра, де " міра # зпеалізов§ної^а)ів~ ^ 
новаги визначає якість моральної акції , це філософія Ш1 пу- 1 -* 
найбільшого з англійських філософів, чи не найбільшого з усіх _ 
сучасних філософій и . де містицизм і розум рівноважнався в поземі 
логічної та розумної'метафізики. 

Але Александер і УМіііейє пересяклі духом позитивізму та.науки, 

’є метафізиками - одичні*'другий; сміливими творцями важких і дуже 
оригінальних системів. Вони мають більше, як одну спільну точку, 
що єднає їх з ідеалістами та містиками. 

р.-ї: Розглядом'книжки Вебера : яка торкається англійсь¬ 
кої духовости, ми започаткували цикль статей на 
цю тему. В другому числі 11 Звена " друкувати¬ 
меться стаття П’єр Єманюєля л Сучасні англійсь¬ 
кі поети :і . - Ред. 


ж&жжжжж 
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'Ні для кого це не секрет, що нащі поети, за. кількома нечислен¬ 
ними винятками, дуже мало вчаться і дуже мало працюють над 
технікою слова. Накинувшись на ві ьнии вірш, дуже небезпечний 
для стилю ще но викристалізуваного, як дикуни накидаються на 
скляне намисто, імпровізуючи свої поеми і відразу, без оо- 
роблення, подаючи їх до друку, - вони на корені П1 5 ти § а ^ь 
усяку можливість дальшого розвитку поетичного стилю. В резуль¬ 
таті - довга низка поем * позбавлених музичности, кольориту, 
словесної економії, доброї < синтакси, хорошого словника. . 
Надто - словника, бо навіть приперчений неологізмами и хеміч 
ними термінами, телеграфними скороченнями, лексикон багатьох 
молодих авторів не в силі приховати своєї погрозливої біднос¬ 
ті І тут, на мій погляд, праця над латинськими класиками 
та французькими парнасцями може нам у великій стати п у игрді, 
звернувши нашу увагу в бік артистично-ооробленої, багатої 
на вирази, логічно спаяної, здібної передати всі.відтінки 
думок, мови. В цьому перше оправдання такої праці реред 
лицем сучасности. 11 


Микола Зеров 
/З приміток до. ''Камени"/. 


РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ 


кошрсктція 


До всіх акторів і тих, кому дороге 
Добре Ім’я Українського 

Театру. \ 

Містимо шляхом дискусії.-Рєд. 

\ 

Золотими буквами буде записане в історії українсікого театру 
ім’я Леся Курбаса - творця Молодого Театру, а пізніше Мистещкого 
Об’єднання Березіль, чи пак театру ‘Березіль ‘. гоки 1-Л/ - і -оз. 

Пе роки буйного розцвіту українського театру.^Це роки у яких ук¬ 
раїнський театр став у рядах.не тільки європейського,але 1 сві¬ 
тового театру. ''Березіль" під керівництвом Леся Курбаса у 1> 7 р. 
на світовій виставці театру у Парижі був нагороджений золотою 
медалею за свої високі осяги у ділянці мпстєпького ;) а;.ормлеліія сво¬ 
їх вистав. У цих же роках Куроае, а з ним і театр .Березіль кла¬ 
ло "на обі лопатки" весь російський театр разом з шеєрхольдом, .а 
Таіровим, Поповим і їм же немає кінця. У цих роках .Куроае - -- 

зіль' має колосальний вплив не тільки на псе 

їни - але і політичний рух не без його впливу, сумський, ц.ригц.ик 
Хзильовий, Куліш, а навіть Єфремов, Стсрицька-Іерняхівська, ^еров, 
Рильський дуже і дуже приглядались і.прислухуватись до^колнрго 
кроку і кожного слова, яке виходило із -за сценічної рампи Бере 

ЗОЛЯ'* • • 1 

1 не даром офіційні чинники так о ^ ; з п о щ г .д н °- п 
кинулися на ‘'Верезіля 1 ' в особі творця його Леся дурбаса. ііродозк 
4-х соків уся совєтська преса ць -у.ла на. і.о..ло..у. іого г,,ррчо:гу 
к^оці аж поки у 1934 ропа не нанесла рішучого удару, застаю^*. 
Курб&са^у такі місця, звідкіля він і досі не подав жодного голо- 

СУ ^Вириваючи серце і мізок з українського тратру, з^Яено кор° 

ДО другорядної, провінщональної, а вірніше ; ^°РУ£ЬКОІ Р°Л 'г, 
тільки 12 років минуло З ТОГО часу,КОЛИ- Березіль ПОлО іВ 

не тільки українця, але кожного чужинця і к°ротких іа ^ 

кіз, І ЯК далеко позаду ми сьогодні находимося від нього блиску 

чого періоду в українському театрі. ... /ттяїнгк- 

\і^яфт/и фмг'яц п 7 упяоі інтелігенції очолює міліонову /країно^ 


І періоду в українському театри.. . . . ' ЛНПП „ •.тттятнг*.- 
їесятки тисяч духової інтелігенції очолює.міліонову украінс^^ 
і’міїЧіатпю, яка, зберігаючи культурно-духові щнности - подалос 
поза дежі рідного краю, шЛ спасти Українську : ,^ховість. 


ку еміграцію, яка. Зберігаючи культурно-духові ДІнности - подалось 

ген позакежі рідного краю, щоби спасти /к Р^^др У і ''^атс Та - 5а ; 
У цьому міліоновому морі не. останнє місце посідає 1 теа^р. іа . 
Уміла пука, немовусе зробила для того, щоби театр і на еміграції 
обезголовити і спаралізувати його серце і таким способом не упус¬ 
тити його до впливу на усю цю громаду. Адже -ж ніхто не стане сьо¬ 
годні заперечувати, що театр є одним з наимогутніших засобів впли¬ 
ву на суспільство. Тоді, Толи ми позбавлені преси, журналу, хули-- 
НОЇкнижки /про радіо іожна' тільки мріяти/ театр сьогодні чи-не - 
одинока культурна^інституція, ч нца залишилась до нашої розпоря^.і- 

іЮСТ На усій теріторії бувшої Німеччини є чимало театральних груп, 
хорів, капель бандуристів... У кожному центрі, межна знайти спі¬ 
ваків музиків. художників, режисерів 1 т.п. Ці поодинокі доволі 
визначні індивідуальності з мистецького фронту, настільки зчнятг 




V 
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своєю особистою долею, що для них, український театр, .це справа 
зовсім байдужа ! А декого із них навіть оджжує українське по¬ 
ходження. 

Шож до театральних груп і взагалі т.з. художніх імпрез, то 
їхня мистецька вартість - катастрофічно - кршгромітуюча калу :уль- 
туцу. Тут ми не маємо чим похвалитися, - а тільки можемо <оромить¬ 
ся. Тільки тому, що це наш е - то терпимо, хвалимо, а іноді, 
коли хто небудь із випадкових чужинецьких глядачів,у мистецьких 
справах - профани, почувши у перше українську пісню похвалять, 
тоді ми навіть горді і думаємо, що це справді так. 

Не обманюймо самі себе і маймо відвагу заглянути правді в.о- 
чі. Адже-ж усі ці групи - чи пак - трупи - не виросли із штанів 
гаркуно-задукайсько-малоросійських, чи снятинсько-ґвоздецьких 

ГРУП Пвавда, що ще і сьогодні наші критики чи театрознавці здебіль- 
и а неоачать дистанції між Курбасом та Блввадьким, чи Сздовським 
-а Рубчаком. Така критика ніяк не може бути співтворчою функцією 

3 ^° ч Рожен український мистець, який собі усвідомив і критично про¬ 
аналізував дійсний стан нашого мистецького фронту, мусить рішити 
пля себе і для усього нашого суспільства, яку позицію.він займає 
у цьому процесі ? Ми певні і свідомі того, що відповідь мусить 

Ми за - 

з лровінціяліз- 


бути тільки одна 

Рішучу боротьбу з малоросійщиною, з дилетШІСТЬОМ 
мом, з трафаретом 
самозакоханістю; 


/д, І/ іу і. у і і-цуц ^ $ о ^ • -г — , а — 

з безпринципним епігонством* з богемщиною та 

Ми за - 

Безупинну працю над собою, над своїм інтелектом, над свспм тілом, 
що є знаряддям нашого виробництва, над глибоким вивченням кожного 
драматургічного матеріалу, який збираємось вивести на кін, а най 

важніше над своїм овіто-сприйманням. „ ._ 

Тільки після таких заходів - можемо думати про 
цію'* нашого театрального фронту, який на це давно чекає, кожний 
?еатр, кожний режисер, кожний актор - повинен ставити перед со¬ 
бою якнайскалднішу задачу і тільки через нагромадження складаих 
проблем і переборення їх, та вповні оволрдівши Д.р^^^ им _ т 
і Своїм матеріалом, можна творити справді художні образи , я, і. 

х°ч е всачити в наш з богемщину 

безідейність, лінощі та розхлябаність. Треба забути про те, що 
професія \квсра, це не є засіб до вигідного, безжурного та зос^ 
лого життя, а'^лавпаки, театр вимагає від кожного працівника _ 
мопожертви і в іершу чергу наигострішої самокритики. л Р^ ІІ і ло і и ' 
сять разів підійматися на Говерлю і посковзнувшись, 
падати у низ оббиваючи собі боки, але за останнім разом все таки 
побідно піднятися на ї>оршшу, чим повзати гнилим хрооаком під но¬ 
гами тих, які прогресивно Крокують вперед /Курбас/. 


V 
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ДРАВДУРГІЯ і ФІЛОСОФІЯ ^ 

і 

Поява цих.творів підтверджує ще раз думку, що найкращі сучасні 
французькі драми виишлі 'З-під пера сДлососоів. Щоб гідно* оцінити 
це явище, не.слід тут замовчати факту, що'всі ці три автори*на¬ 
лежать др спільної собі школи : екзистенціалізму 
Без сумніву - між ними є свого рода різниці, але їх єднає свідо¬ 
мість неспокою, який є вихідною точкою їх філософії. В них панує 
глибоко закорінена свідомість, що вони не спроможні вловити дум¬ 
ки, яка б не виводилася із свого втілення. Для них літератута 
не може бути свобідним та незалежним від їх філософії полем'до 
попису, бо вони пересякли цією філософією та впевнені, що ідеї 
лише тоді досягають свого вершка, коли стають ділом, себто, ко¬ 
ли їх хто небудь зреалізує . 

Тут і їх велика заслуга : вони приготовили для літератури поле, 
де вона має зовсім інше значення, як лише пусту розривну, і де 
вона з’єднується з людською долею. Це є ця велика нерозривна 
єдність між літературою і життям. В цій єдності криється і таєм¬ 
ниця успіху сучасних французьких філософів екзистенціалізму на 
літературному полі. На ідо велику єдність звернути увагу і слід 
в нас, де драматична творчість залишилася чи не найбільше по¬ 
заду. 

і 2. 

Нам не йде тут про ч успіх якоїсь театральної постано¬ 
ви, але про конечність зрозуміти, що ефект якогось драматичного 
твору лежить в його духовій вартості. Бо те, що впадає 
в очі в цих трьох творах, це новість їх ідей, це свідомість 
величі, яку вони роблять на глядача, навіть тоді, коли він не 
виносить вповні задовільного враження. Бувають чейже люди, які 
бояться величі якогось діла, більше - як пересічности. Вона їх 
ошоломлює і вони нерадо підтвердили б свою приниженість. Від- 
кинення чогось звільняє на їх думку - від гнітучого враження 
своєї пересічлости. Звернення уваги на глибину твору, а не лише 
на його ефективність постановки - велика заслуга цих авторів. 

3 . 

Драматург мусить здобути дві побіди: над самим со¬ 
бою і над персонажами свого твору. Театр є небезпечніший для 
філософа, як повість. В драмі філософ може легко згубитися 
в тексті, захопившись вимовою. Бо навіть, коли його персонажі 
є з крови та кости, він мусить припинити їх надто велику ельок- 
вентність. Легше бо є виліплювати свої .^умки в словах, як в ді¬ 
лах. Легко є фантазуючи - творити великі тирали і розводити ре¬ 
ферати. Драматург мусить відсунути себе на другий план, ба, 
навіть взагалі ' за куліси'твору. В ньому не сміє жити ав¬ 
тор - лише дієві особи. Бо часто повстають такі ситуації, як 
у творі камуса - Каліґуля ". 

Д. 

Саме Камус своїм 11 Каліґуля и не зумів здобути цієї побіди, про 
яку їли щойно говорили. Ясно, що ми не.сумніваємося, що Каліґуля 
Камуса - цей жорстокий, божевільний цісар - це не сам автор.’ 
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РглЖФаКИ ГОВОРИТЬ він більше, чим усі інші постаті, мовою пое- 
^сежтаки говорить ві ^ д { лав і римський тиран, коли 

зрізуйв &д свіїа. Пізнання’абсурду н$ є для.нього.причиною 
бездумного діяння, а навпаки - є товчком до зовсім логічної дії, 
лише весь трагізм у цьому, що він замотується саме в цю незр^- 
швд логіку?^іле лихо в тому, ЩО Каліґуля, всемогучии майже 
володар, має до розпорядимости середники відповідно д:іл<св 
рю логікою на одруження, а відтак, пхнути сеое і його на заги 
біль бо пізнання абсурдного може завести лише др самогубства. 
ЙЙА називає це • ^суперсамогубетвом". - Але тут і драматична 
с^їсть його твору; Охота до самогубства^ ак за свідома, коли 
віч не шукає для цього ніякої оборони. Дійсна драма є у конфлік¬ 
ті" між свідомим вибором, до якого схильний герой, і пристрастями 
та подіямиГякі - чиVдля нього.чи його одруження - творять 
перешкоду осягнути намічену мету і з героя роблять жертві. 

^Го^нешеТонфлікту'Лсе перебігає логічно ггерок шукає 

твоєї смерти вже Від самого початку. Герой існує лише для сеое 
_д,, птіп *Дятоп не побідив ані себе - ані своїх персонажів. Це, 
не вдалої Казусові, осягнула майже повністю - Сімон 

де Бовуар. 

5. 

Твір Сімон де Бовуар побудовані*. на першорядній ідеї , на ? Др^а- 
тичнім конфлікті між старшиною і громадо- яка їй підкор яєтьс 
Пей конфлікт є тим більше драматичним та глиошии, що саме ця 
ГФЯГ 5 ШИНЯ вийшла з цієї ж громади. Темою є.серєдновічнє місто г 
стт/р^тамвволилося від тиранії самовладника і створило само со^і 
гчюмаду та вибрало' старшину. Де визволення було однак причиною 
Хо^тГгшо^! 0 Чи Т м?сто У мо2е вирватися з 

«і* £%38Жо В ^яІ Ігарки 

Цей перший К драматичний твір відомої 

рить, що на будуче вона може дати і в дім жанрі великі .вори. 

6 . ' 

ГпиКина і ті ей фоіюміує і тут. Дійсна людина шукає не поверховних 
які скоро' проминають 'і не залишають нічбго для ипелек- 

т? “а пЬш™, алі бзіае вдумчивого вгляду в щ речі, які її віч¬ 
но хвилюють і які єдині спроможні відрити Для неї ! а ™т одна* 3 

його миття,’не конюнктурально чи неприродно створеними та вложе 

ними в рямпі драматичного твору. Тоді твір і^іД еІ °УЯУ ТЬ с ' 
жюїя Іез сиїи переконання, без пережитого и духового. 


х / 3 нагоди двох драматичних творів-^“Усімон^Повуар' 
ціялізму: Альберт Камус - 'Чіаліґуля і Сімон де бовуар 

- '''Безкорисні вуста". 







ілаи Делябі 


- 59 - 

СТАНОВИЩЕ СЮРРЕАЛІЗМУ . 


З циклю ''Сучасні літературні течії" 
містимо короткий огляд Делябі за 
журналом ''/гід. В другому числі 
’ 1 Зве надр уку затимет ь ся стаття про 
екзістенціялізм А.Стефано.- Ред. 

Кілька письменників із сюрреалістичної школи були недавно предме¬ 
том завзятих студій. Люї Парро присвятив Польові Елюар і його тво¬ 
рам незвичайно влучний комнтар, який торкається не тільки зовніш- 
ної ' форми поеми, але вияснює людину і розумно насвітлює різні 
сюрреалістичні методи, які вплинули на оформлення та споріднення 
талану автора твору "Гідні життя". В цій самій збірці "Прети 
дій", яка обіймає поруч критичного етюду близько сотні сторінок 
з вибраних творів, Кльод Руа поміщує в зв’язку з тврром Арагона 
низку сміливих"та доцільних рефлексій. В тому тексті знайдете все 
- навіть дефініцію поезії. Поема це - на думку Кльод Руа, - збірка 
слів зроджених з метою " зохопити й опанувати пам’ять. Ця збірка 
слів звертається до пам’яти врізуючись одночасному спомин читача 
граючись спогадами, відношенням ритмів та.думок і субтельним пов¬ 
торюванням. Доходимо до слідуючих дефініцій : проза .проминає за¬ 
лишаючи в нас посмак своєї атмосфери і дійсність своїх думок. 

51 Поезія, навпаки, це те бездоганне зіставлення почувань, образів, 
ідей, слів, ритмів. ї римів, яка врізується в пам’ять таким, як во¬ 
но є і в цілости ". Треба сказати, що поезія стремить до того, 
щоб бу г ти формою в чистому виді, що все в ній актуалізується 1, , 
що натхніння не відрізнюється в ній від слова, що все в ній пов’я¬ 
зане в як найтайиішій суворості і що врешті є необхідним, щоб во¬ 
на була подругою нам’яти, бо без того не задержимо нічого, а одне 
втрачене слово руйнує її невідклично. 

Побіч монографій, треба б згадати "Історію сюрреалізму" Коріса 
Надо. Повна пояснень, цитатів і корисної бібліографи -.ця книжка 
буде цінною для всіх тих, які бажають зрозуміти сюрреалістичну 
авантюру - або радите сюрреалістичний рух. Нема сумніву, що існує 
вічний сюрреалізм, а цей знов, про яким пише іоріс Вадо, не сюрреа¬ 
лізм, якого вияви припадають на час^між двома війнами, б точними 
інформаціями, переповнена цитатами й фактами - ця книжка дійсно 
цікава. Певно, що в кожному лоґічному представленні якуюсь живо¬ 
го феномену міститься де до штучного. Автрр старався слідкувати 
тут з дуже' близька за розбіжністю і ріжністю людей, про яких ін¬ 
телектуальний досвід він пише - розріжнюючи в сюрреалістичному 
русі ріжні періоди які відмежовують його еволюцію. 

Запитуймо кінцеві фраґменти цех книжки : "Вони /сюрреалісти/ від¬ 
крили подорозі цінність, яка могла успішно протиставитися песиміз¬ 
мові, що їх постійно оживляв. Цю цінність навіть тоді вони не вит¬ 
ворили самі, а відкрили на дні серця людини цід мертвими останка^ 
ми, цінність спільну всім людям: Бажання. їх - постійним трудом 
було з першу чергу привести його на денне світло, виявити и пус¬ 
тити у світ з повновластями". 

Ці сторінки історії або критики не мають однак доктринальног; 
значення брошури Андре Бретон’а, виданої . заходами видала:—а ? 
журналу л&онтен" : " Положення сюрреалізму між двом*-, війнами 
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Це текст промови виголошеної перед французькими студентами уні¬ 
верситету в Яле 10.грудня 1942. Андрє Вретон звертається до" 
молодих людей готових до служби в армії. ГІецш усього в тім від¬ 
миті звертають на себе увагу дискреція, такт і відповідний тон. 

І ось ми дуже далекі від тих шибаиголових дятьдесятьлітніх ко¬ 
лишніх часів, таких щедрих, коли ходило про кров молоділих і 

Вретон’ові не трудно упокорювави "розум" людства, яке розди¬ 
рається між собою що 20 років, і протиставити йому екар'кі моле- - 
ді : ■' Сюрреалізм ... повстав на підставі безкрайної віри в ге¬ 
ній молоді ... Чи це не доведе до того, щоб дати молоді всі поз- 
новласти і ця ціна крови виповнена вщерть, що її світ має зви¬ 
чай домагатися від неї в періодичних відступах Цим разом 
однак не тільки молоді пришлюся платити ціну крови. 

Дещо далі пише Вретон : Можна сказати, що між одною а другою 
війною постійним товчком сюрреалістичної акції була пристрастна 
погоня за свободою .Було, очевидно, богато способів, щоб 
свободу, що її звели в сюрреалізмі до чистого виду - це є - 
проповідуваною під кожною формою, відповідно обезцінкти. 

Доказом на таке остаточне обезцінення свободи може послужити 
резиґнація з особистого вияву думки, яка тимсамим завжди небез¬ 
печна поза кадрами, до яких хоче вас присилувати якась "партія’ 1 , 
навіть якщоб ця партія була у ваших очах я^паз партією свободи 
/затрачення почуття єдиної # партії/*'. Зокрема підчеркує він факт, 
що сюрреалізм можна зрозуміти історично 'ідейно через його відно¬ 
шення до війни. Вкінці він реасумує можливости сюрреалізму для 
людини поза війною : 1/ автоматизм, < ^не тільки як спосіб вияву 
в ділянці літературній та артистичній, але як першу інстанцію на 
дорозі загальної обнови способів пізнавання" ; 2/ поборювання^ 
''старих антиномій'' /життя - смерть, минуле - будуче, розум - бо¬ 
жевілля, мрія - дія, і т.п./, яких не приймають ні примітивні 
ні діти ; §/ знайти нову дефініцію случаю і погодити ціль приро¬ 
ди з ціллями людини; Ф/.чорні^настрої та їх парадоксальне від¬ 
чуження; 5/ досліди в "темній" ділянці власного ''я' ... ? ^де 
накопичуються понад міру легенди і де одночасно кишать війни". 

З французького переложив 

Р. К. 












Сєгагй Місїіеі 
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ЗА СУЧАСНЕ Ю'ЗИЧНЕ кИСТЕЦТВО * 

Оєгі'.гЗ Міс Неї піднімає кашйКІ® в кізристь • 
сучасної музики, яку почав іде на університе¬ 
ті у Парижі. Сьогодні здємобілізований, він 
ввертається при дій нагоді ДО молодих иузи¬ 
ків - 


Пригадую собі, що я читав у журналі " АгІ б" пять сторінок най¬ 
більш справе.дливих і правдивих, які були написані дотепер про му¬ 
зичне мистецтво : 

"ц е не абсолютно конечне починати едукацію пізнанням творів Баха 
чи Бетсвена. Сучасні музики можуть виконати ту саму виховну ролю 
під умовою, що вибЄ'Ресь з їх творчості менш агресивні сторінки . 

Чому це застереження ? Я міг би піддержувати думку, що зовсім нема 
агресивної музики. Оригінальність, нозість креації, чи виразовости 
в мистецтві - це ніякого роду агресивність. 


Але волю докладніше з’ясувати моє заперечення відносно агресивнос¬ 
те а це тому, щоб зберегти модерну й сучасну музику, щоб дати їй 
маніфест, суверенність, яку повинна мати. Агресія - атакує; це, так 
мовити-б боротьба, перемога. ІІ Я атакую, все атакую , - ка^ав герой 
ід - 18 років, який мав намір перемагати. Та коли сьогодні дзвенить 
ще відгомін перемиррія і миру, нам треба ще атакувати. 


Атакувати лінивство слухачів - аматорів сетовена за всяку ціну, ага 
кувати їх незнання, добровільне чи хворобливе, і атакувати підпри¬ 
ємців концертів, що гонять за великими приходами 2 г. атакувати мист 
цхв. сліпого снобізму; атакувати всіх тих, які волять перестарілии 
запах минувшини, гробів і к&таксібів, як свіжість живих вод, атаку, а 
вати всіх тих, що не розуміють, що можуть посягнути своїми руками 
новорозцвиті цвіти, молодість яких рівняється геніяльній могутнос 

ті, що їх зродила. 


І що-ж ? Чи зможете сьогодні заперечити свій патріотизм ? 

Поза воєнною силою лежить С'їла мистецтва; вона ніщо інше, я.< віталь 
ний зміст, що живе й оживляється сокамк краю. ^ 

Франція відживає; вогненна зброя її вр тувала. Ваше завдання - про¬ 
довжувати це життя до кінця. На те иаєте зброю, - ° 

тешіяції і цр.,-ціі,таку навіть, яка велить боротьбу, атаку, р?*- 


СІЮ. 

Студенти, 


сг 'іі СШЯ!±у&'Ч.~3 01 1Н- 





- 62 - 


вересні заняття, щоб вписатися на нагальну поацо кз звдевжуйте у 
иампті боротьби заліза і пороху/як любов до боротьбо, яка велить 
тріюмфувати добру, пе зи. сьогодні, красі, окликаю вас йти разом 
вперед, а'.н вести до перемоги, і усвятити зрозумінням, апроба-,ою 
і любов 5 ю всі твори молодих, наших молодих музиків і творців мі стец- 

пгьз 

•*- І — ЗОООЗОв'І 

бе чекайте, прошу вас, щоб бути започаткованим минулим, але від¬ 
криттям теперішного, яке зазначуз існування краю, кинуло дуже дов¬ 
ге, щоб його перебігти; ви ризикуєте прибути заптеко. Не очікуйте 
крєації-від •' музичних старинностей і; , щоб перейти стадію неповного 
з античного початку, на яку вас деякі засуджують навік. Покажіться 
у властивому значінню слова справжніми 51 молодими музиками Фран¬ 
ції ідіть на переді наших композиторів, щоб їх сплескувати, їх 
заохотити будувати більші і більше солідно те, : що творить невмі- 
РУЩУ силу культурного краю. Ви всі, що є справедливо найбільше 
непоборними оборонцями добра й зла е інтелектуальних і мистецьких 
справах;, ви всі, що є незалежними суддями., що засідаєте в партерах, 
амсітеатрах, і п’ятих батьконах, коли одного дня попрошу вас су¬ 
дити якийсь новий твір одного з наших модерних і сучасних майстрів, 
ви прийдете всі, як найвищий збір, памятаючи, що вал доручені і 
цегли якогось може важкого виробництва, ате найкращі й найсодідні- 
ші, що збудують нашу будівлю. 

Атакуйте, боріться : ви переможете і 

• - січень 1946. 


Д цільність, порт Я НС 35 селі ЗГКЄУ.ГИКЛ ВСЬОГО, зей- 
В' го, непотрібного тля нашої ціла - п і книг от:-ти 
залізним законом нашого пиття. 

Д г.рія Ви»нсьіса. 
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МУР - МИСТЕЦЬКИЙ УКРАЇНСЬКИЙ РУХ 


Заходом Ініціятивної Г 

1*, _ -» т» И'ллЛТТ 


Іе^х створено на теренах окупованої %™^^їн2ький ЩІ/. 
ня Українських Письменників М. Групи, загального 

Декларація, що.її підписали члени загальників, ніякої 

характеру та нічрго особливого не _■ ь Р 0 нав іф В зроблене^ 
проблеми докладніше не заторкнут . м0 " ИВО стей приступити до >У?-у 

це планово, .щоб.не обмежувати ря^ок можливостеи^^^ ^ сзоєму пра _ 

порМг^Удоскш^оУо! ідейното й формально зрілого і Вічно шукао- 

ві^вась Н ІН0Іу М ж в Авебургу Конференція МУР-у 
з таким - мабуть - порядком нарад • 

1. Доповідь про У к Р^ н ^^і а з В кої Л літерагури Н на* еміграції. 

1: ІдаВД? 

статут та п^ 0 пЙЙі? ІС ЗїзОД И Та^єн6Й Р зі- 0АУ 

чи Конференція відбулася за наміченим " 0 ДГодер^Тві« Ш-у, 
Програму подаємо лише за запрошенням, ;о » па8а - 


саме цій Конференції. Там - між. „ в 

"хзд самих переидениида- 

ЇЛіАГ.ЙКІ і |огодні Ж Гп вс т ^я наед 
новому вигляді, в світ 2і а !;::? пі’иетв сучєсноі української 
характеристика Д в ? хР пиоьмеників на органістів 
літератури.у Ф^ М1 д Г птія^органістів* намічання двох реневних 
та европеїстів , а ^ °рнча для поезії і гоадищі Гого- 
традиціи - традиції Д аву з Генеральним огля- 

ля для прози, полегшила ^'зміцнення виливу ррга- 

дом сучасної У^Р^пської И ^ забезпечити іма- 

ністів на дальшим розвиток тшш і деЯ ми, мотивами 

нентну II своєрідність, пас.- оиГча нічне ціле. Завданням 
і картинами, якими живе на>і, » * .ч. л } те р а турі нашій висе- 

кЦструктурну Гс= ЯйЗда Щ, “ВЛЯЧ., гх Щ- 
МГ&неннями світової літератури . _ 

цьому Формулованні, .що.його пауає.аЕто^заАаак ^ ^ одае ке 

ііі Спілки Письменників. і журнал -. - / ц £ :ожна повести перл. 
юне : розділ на органістів т.; ^2 дше'в площині т е х 5 і ч ■ 
за все - а може навіть виклюй. , . Завданням европе- 


стів 


ературі европеї 
іизначають поділ 
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^ ^ «орглиміт) "А’бікон Хмельницького" 3. Косача. Це, безпе-- 

■реччс якщо будемо послуговуватися тими формулами_ - твір евро 
?їРІг°а* лаша що достать Гінеї питомо українські, себто орга- 
5 Очково як ув евгопеїстів і органістів можуть бути 

«довершені-‘ форми" як і базгранина. Св0 ^Р^^/ іИТ0М на Т нашу Думку 
форми, СВ ітоприймання, кругозору - ОТ що рішає - на нашу Думку 

про означення групи. 

світлі. л/< 

¥7Р МЯР феж сзох питомі пвикмети : однією з них є намагання 00 - 
еІет“Ісіх письме™,ші ?1 без.огляду на їх 

нашого сучасного письменства . 

її • ттр яке питання чи таке обєднання має перед собою мржли- 
Далі.- це вже пи £^Гг\пп оярляння обєпнати всіх письменників, . 

Без таких спілок не може істнувати и Академія . 

Нам покищо не ясно, як думає 

«да'ЕигьЕ&іїдаа «■»» 

самі з себе. 

самим для мистецтва взагалі. 

Впе по написання цих рядків довідались ми з допису по¬ 
миленого в асурнзлІ : Студентський Шлях '• ч. 4., до кон¬ 
ференція відбулась за наміченим пляком, а саме:^ 

Перший день нарад Предсідник - Іеокід Білецькии, Доклад 

Жлемкевича : п Українські світоглядо¬ 
ві шукання.” 

Предсідник - Остап Грицай,доклад Юрія 
Шереха : ” Стилі сучасної української 
л ітератури на еміграції 

Третій день нарад: Предсідник - Олесь Бабій,доклад Оста¬ 
па Грицая;”Про проблеми великої та 

малої літератури”. 

На особливу увагу заслуговує 4-ро годинка доповідь Юрія 
Шереха о 


Другий день нарад 
























Др. Альфонс Плянкенштейнер 


ПРО ДОЦІЛЬНІСТЬ ТЕРПІННЯ . 

Містимо, за дозволом автора, переклад 
одного з розділів його книжки, виданої 
в Інсбоуку 1945 р. п.з."Людина в поряд¬ 
ку буття 1 • Автор є доцент ом філософи 
інсбруцького університету.тРецензію на 
кни^у містимо на іншому місці нашого 
журналу.- Редакція. 

-ГЙПРВЄСТИ розподіл між болем і те р п І 
ПУШ1 /життя/, терпіння одначе справою ду- 

Г^жГбртНише в одиниці обдарованої духом, 

*?' бтаи його у звіряти, рослини чи мертвої при- 

Т Години біль Ь ноже й ^у?и К заразон У причиною тер- 

Ш &ЖуГа. 

Ге лиші слі^иГпоблух, властивого реагування 

^“ЇГГтеГігаІПГтГпередЦеб^Гкою^ВіГє 

^:ІЖя:;ая"£'й'" 

,тда. такйй. в^жйгяй- 

’ К йрямотадих на цей питомий випадок. Отже біль 

■ 'позитивне завдання. 


озгляду терп 1 н Н п . 

як біль у душевно-живому - є СГТ Р™ 
ЇовоІу* воно є суттєвим чуттям, яке 
вої несовершенности. Його можна те» 
виною Тоді воно є заплатою за грз 
лної волі? Тоді Є воно виразно ..В1ДЇ 

навернення, .попР^^^Г^опінда 
т ь із доцільністю болю, іерпіння 
г можна лише тоді Відсунути, коли і 
’можна б було осягнути лише тоді, і 
О б о д і ; так отже промів.« 

ютали б існувати 4 е ° *„і 3 нако’ 
І його завинили хоч є СП Р*^ 

ІНПГФЙ з дцугої одначе сторони є в 

їертжеіня і відбудови совершенности 
ікликон людини до порядку, для бог 
лпвРНІЯ ;І якого одначе ніколи не мо 
з°заперечити? Ми.як ДУ$°ві істоти 
де до факту терпіндя. Як ц да до Р 
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юдей дійсно в якийсь спосіб є фактом/і може це бути для неї - 
товчком до думання про істнування Вищої Сили і нашої залежности 
від неї; може вона в обличчі терпіння, яке є предтечею смерти, 
застановитися над непевністю нашого існування і над доцільністю 
та вартістю життя; може вона придумувати середники оооррни; мо¬ 
йв побуджувати любов ближнього і милосердя, щоб із досвіду влас¬ 
ного терпіння помагати іншим; може теж ставати дуба' у гніві 
проти терпіння, проклинати Бога і життя; може теж в гордости, 
і самопевній глупоті взагалі не принимати до відома зазиву тер¬ 
піння і мріяти про таку прийдешність, коли людський ум і сила 
чину остаточно переборуть терпіння,вкінці може втратити всяку 
відвагу в тупій байдужности. 

Терпіння одначе можна завдати людині чужою виною. Тоді 
воно є наслідком чужого надужит^тя свободи. Хто зміг 
би зчислити розміри терпіння, яке в цей спосіб з’являється у 
світі ? Починаючи від спадщинно одержаних^ілесно-душевних і ду¬ 
хових недуг, а скінчивши на страхіттях війни і тзв.. законному 
убийстві Зваживши це, можна б думати, що в ході історії це 
повинно б вистарчати, щоб спрямувати людей на дорогу любови, 
справедливости і милосердія. Тоді невинне терпіння ( найшло б вже 
тут на землі своє правильне відкуплення.і дійсну відплату. 
Одначе, мабуть не богато, можемо запримітити із виховного впли¬ 
ву терпіння на людство. Може все ж таки воно.впливає у дрброму 
напрямі ? Чиж не дасться примінити теж до світової історії наро¬ 
дів старе слово про . . » ттл _ 

Чи кров; яка здавалося невинно і безхосенно проливалася не в / 
покликом до того, щоб згноїти землю для кращої будучности . 
коо чи терпіння, яке так часто очищає і робить одиницю зрілою, 
не повинно б так само впливати і^на життя н а Р 9 £ 1 ? • • 

Очевидно, терпіння теж може людей огірчувати і робити закамені¬ 
лими, коли вони його не розуміють, як зазив,..але це в ніякому 
випадку не є його виною, лише.виною фальшивої відповіди на цей 
зазив завдяки людській свободі. 

Але чи це що поможе, коли людина, що невинно терпить, уважатиме 
себе мученником ? Це є справа даної людини. Дивлячися одначе на 
це об’єктивно, теж невинне терпіння має своє позитивне значіння. 
Одиниця, яка так самозрозумілр користає із усіх Дібр суспільнос- 
ти, те ж самедгому може і є відповідальна^за провини тієі^ж 
суспільности. -' Бо коли дуже богато людей без надуми приймає, 

як самозрозумілий факт, це,.що мають життя від своїх батьків, 
що носять в собі кров предків із всіми на протязі поколінь при¬ 
дбаними справностями і силами і що тимсамим верни оеруть 
у великому струмі крови свойого народу, його. історії, його умін¬ 
ні і вартостях. Вони радіють і чують себе співучасниками, коли 
їх суспільність є велика чинами і культурою, чуються одначе рап¬ 
том в ролі невинного чужинця, коли приходиться їм часом перенес¬ 
ти терпіння із тою суспільністю, народом, родиною і їм щонебу 
жецтвувати. Ні, це невинне " терпіння мусить бути справедли- 
вин, Іо фактом єі '' незаслужена " співрадість. Вкінці - перене- 
сім те, що ми вгорі сказали у ще вищу площину 7 терпіння має по 
зитивне значення і для всього людства, як суспільности. Для лю¬ 
дей віруючих є навіть можливе із джерела смерти Триста Спасите- 
ля осягнути таку життєву поставу, в якій Йрго терпіння стають 
їхніми; в цій поставі вони не лише це терпіння переносять, але 
теж його радо витають, як вибір до., найвищого акту люб рви. Це 
очевидно є вершини людської совершенности, які лише 
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рідко ХТОСЬ МОЖЄ осягнути. Вони одначе дозволяють нам роз’яс¬ 
нити дійсно значення " невинного •’ терпіння. Ми, не так совер- 
шоннлн, повинні б осягнути пршаймєише..таку поставу, щоб у кож¬ 
ному терпінні не підтверджу ват и - нашої невиїшости, лише були 
свідомі 1 того, ідо ніхто із нас смертних,не сміє сказати, що тер¬ 
пить дійсно без вини. 

При тому, очевидно, ми не заперечуємо, що є в и п а д к и 
терпіння, коли нам, людям, є важко говорити про яку н е б у д ь 
справедливість ... Проблема є поважна ... Коли б 
було де небу.дь дійсно безсен.совне терпіння, тоді пробле¬ 
ма терпіння взагалі була б нерозвязана ... Тільки для 
тих людей терпіння може видаватися зовсім безцільне, які - не 
питаючи - розглядають його самозрозуміло лише як щось неґативне 
і неповнопіле. Таке ставлення справи може буде зовсім правильне 
у богатьох випадках для субектнвного розуміння поодиноких терпля¬ 
чих, але воно тим самим в нічому не заторкуз обєктивної доціль- 
ности терпіння. Ми вже бачили, ЩО є можливе певне становище до 
терпіння - і що воно є тому правильне, що є позитивне -, яке 
в терпінні бачить саме вивищзння, певну ласку допущення до най¬ 
вищої проби. Таку поставу, очзвидно, не богато може осягнути... 
Ллє далі це лишається фактом, що суть терпіння міститься в тому, 
щоб ми все до цьої проби були готові. Ми теж не хочемо ухиляти¬ 
ся від проблеми, що є такі випадки терпіння, в яких, розглядаючу 
із людського боку, така проба ані практично ані чисто духовр 
не є можлива. Це одначе не промовляє проти доцільиоститерпін- 
ня, як зазиву до проби, так як прм. сенс якоїсь етичної запові¬ 
ли не тратить своєї важности, тому що є люди, які є нездібні 
уживати своєї духової свободи. Крім того таке терпіння має своє 
окреме значення; воно підносить діткнену одиницю вище неї са¬ 
мої. А може - як часто говоримо - в цей.спосіб заощаджено їм 
богато-богато інших речей... кожна теж інакше сказати: це оди¬ 
ниця, що терпить невинно, ніколи не могла б в якийсь інший спо¬ 
сіб бути піднесена до такої висоти людини. А це є глибоке 
і вартісне для всякого невинного терпіння ... , / 

Чи ми посміли б відмовити лаврового вінця тим, які невинно, 
і недобровільно упали в війні ? Ні. Ми ставимо їх на.рівні 
із тими, що склали жертву в добровільній етичній прооі. 

І це є справедливе. Невинно терплячому є богато прощено вже у 
нас, у людей, а якже ж більше у Найвищої. Справедливости. Може 
.дехто із тих, що терплять невинно, сумніватиметься у сенс жит¬ 
тя; не зможе себе із власної сили.оправдати в■пробі.мкогих 
життєвих терпінь. Одначе в хвилині найбільшого терпіння, смєвти, 
находимо його у найглибшій вартості його буття і підносимо ДР 
найвищого степеня людини. їак отже всяке терпіння має свій су не. 
Сенс, який може лише тоді виразно бачимо, коли пробуємо терпін¬ 
ня усунути в думці із людського ЖИТТЯ. ! ■ 

Тоді відпадаїоть всі оці великі геройські постави і перемоги людиі 
ни, які лише терпіння може покликати до життя. В тому випадку 
раптом змарніло б все духове життя, бо терпіння, як особливе 
виразне переживання напруги між нашої тугою до ервершенности 
та нашою земською скінченістю, дозволяє нам постійно думати пр 
наш .духовий поступ і є родильним болем культур. Коли б терпін¬ 
ня не натяк ,г вало нам постійно про наше істнуваннЯ, ми 
ся б в небезпеці зголитися у ситому сам овдрвол енні по- 

РО.ШЄЧІ духа. Так гФае з дійсності уретро* і реґене^ 
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тором нашого природного духового життя. Крім тогов°*° ^ ;?° р0 “ 
говказом до Бога. Особливим саме завданням терпіння єучити 
нас трансцедентної віри. Так людина намагалася и.ог' 0 Усунути^ 
вона навіть змогла його часом злагод^Бати, одначе воно пос 
тійно встає наново і помимо всякого поступу залишається 
иіинмм топавишем буття людини. Чи не вказує нам цього наш 
Тимчасове Іистя яке хоч богато може зрозуміти і вдечим помог- 
™ Ісегадаи Грінці мусить безпомічно вгнутися перед Найви¬ 
щим, від якого вийшло. Кожному, що терп^ь стає ясни^ п. ^ 
пін може ставитися до справи доцільности терпіння як 
- що ?у? ЩМТІ заніміти всякі балакання ДУР™* ПР° 

гпягрння самозвільнення. Ост ає лише одинока правильне ста 

новище людини : молити Господа із вірою, щоб він, коли т р ~ 
п^ня не ^че відвернути, дав нам сил до найбільшої проби. 

Пппйнл. М.Г. 


^/цікаво порівняти з такими рядками Е.Плужника . 

Благослословен, сей часе мій,! 

0 жорстокий І І ввесь у крові. 

Це нічого, що я мав, гній 
Під посіви твої НОВІ ! 

Бо ось вірю, зросту колись,- 

І до когось вітрами - ™ ■ _ Примітка Редакції.- 

цього погляду автора ми мали б певні снінчіп^-б 

.дазвїгй 

понадіндйвідуальної. _ плітка Перекладчика. 


-і 










--- 69 - х ^ І) 

із м-лосоачдох души '"і 

і 

Колись Зольтер назвав історія фі'осооіі ■'історією вісляк'. Були 
це ще добрі часиі коли людство, проходячи попри палату філософії, 
могло позволити собі на таку насмішливу увагу. А був це вже тоді 
час схилити голову в задумі і спитати : упо уааіз- куди ведеш*. 

По тім. що слідувало, історія точно нотувала, - такі невинні іме¬ 
на як дідро, Руссо і такі винні як Робеспіє, Лактон, і.ара. 

Припадок схотів, що ґеніяльний стратег Боналарт погнав "учених 
і ослів" назад у належне їм затишне "нейтральне" місце ооєвогр 
чотирокутника і історія проходила далі з незрозумілою байдужніс¬ 
тю попри цю палату, в якій запліснілі альхеміки разом із блідими 
Фанатиками варили отруйно зілля для сучасних і пиидешніх поколінь. 
Що , більше - із наївністю дитини -людство брало живу участь у цій 
популярній забаві скидання богів і ідолів і творило нових. Атмо¬ 
сферу відзначало почуття^ безвідповідальности, зГісловлюване в само¬ 
певній поставі тзв. ^'чистої науковости*', яка не була нічим іншим 
як твором рацірналістичного сенсуалізму і матір*» матеріалізму. 
Викинувши із цієї палати Бога, поставленр У головному вівтарі ідо 
ла матеріалізму і зроблено з нього релігію. Захоплені обєктивіо- 
мом“ чистої науки наші недавні предки брали майже поголовну участь 
у прощі до пишно-потворного ідола. . _ 1 * • - 
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Сьогодні часи змінилися. Хто може пройти попри щз палату не зари* 
давши з болю і розпуки ? Нєвжєж не тиснеться прохожому на уста 
слово "злочинна" замісць ^осляча наука" ? Люди насміхаючися із Т5В 
Фі лософії стали самі її популяризаторами. Чиж визначніші політи- 
кі останніх ЧІ^ІВ не були більш‘філософами або 4°дай жревдми згі- 
даного ідола, чим людьми? Холодні математичні автомати, чи горя¬ 
чі убійці кіліонів незвичайних і звичайних людей - яку людську 
визнавали зади Справедливість і закон, крій ненависти освяченої 
філософіє» "за" або •'проти" ? _ І 

гр_ц„ ми ч папіст» пвивитали книжку А.Плянкенштайнера, яка є дока- 
зад У пози?ив^го зв^оту У *ав. філософуванні..Виде.коротке подана, 
дійсна /дієва/ істоЬія фІлосойіі новітних часів є-і напевно прр- 
чиною^пього великого почуттявідаовідальности, що пробивається 
V автопа і який теж ставить почуття відповідальности, як основну 
£имоїу Р ді людей, що беруться за філософічну проблематику. Віл слу¬ 
шно підмічає, що Філософувати .мржуть лише люди, ™ї*5£«5 Н °ТІка 
нули вищий степень душевного і інтелектуального розвитку. ТАка 

ї __..пппп гу ооттпгмгт/гмл ппппл'ЯПРО ЗВ0В0ТУ НЗ ШЛЯХИ/ ЯКЬ 


"пвовілником до Бога і релігії , коли вона (! з одної стороні* збу¬ 
дне Потребу релігії, з другої і - вияснює значення і вартість 
правдивої релігійної віри*. Очевидно не один^із тзв. за _ 
може затютестує Н& ТЙК6 ОЗНЗ.Ч6ННЯ З&ВДсШНЯ філософії- 
пи^иб^^дГвін провадить. Якщо питання "куди?" негідні Ч^ого 
?ео^?йіа У ?о запитуємо такогож: навіщо його оіи всі, в Найкращо¬ 
му випадку порожні, зусилля ? / 

А.Плянкенштайнер ясно бачить "куди", і в 

його праці. Книжка об’ємом невелика, скондензована та становить 

___ / 

х 3 нагоди появи книжки: Бг. АІГопз РІіпКепзіоіпзг/ Бєг МопвсЬ 
* іп сієг Огсіпипз. сіез Зеіпз /Людина в порядку буття/ , ІппзЬгиск, 

1945. 




... 
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а -° покірно локошЛ?Л 0Му св °бідноку луупрі' п? а ’ це ДД®* Прав- 
С'-рремління спрямованого ^°п У В^геройс^ п Датися - 

В цьому ж і ЛЄЯИФКрЛ На Ц1 №1, або СТй поста -ві 

безсмертного її', Ха " Нр? УТЬ СВ °6 оди І ЗІГГПО^ІКЯ^Т КІ>ШИ на П Р Ю * 

.лини є суттєвім'^лтаовою°ппг Тарчальн ° ю істотою тімГ^ 6 нші лод °- 
осягнути свойого' Шонолп ™ авою > без ЯК “Т ьона нікп?І ра тя лю ' 
Відповідь автора та о?т1? ринмешя ніколи не зможе 

*№*гі 8 «аи«в йалгь. 

н” ™ а -Ж?'-І 

тивй іййч”’"*" н^дава “- ви ~- 
? »" 2 Н»*гп* ■*- 

:|^&иЖ. П< ^Т* < 5“^'№гор^ якісна ^Г^шуТ 1 ' 

хгеі0 ™- 

І^'ьгййпй"” і; щз-’з вгр ?3 


Ді з м « іу вистг^ и легко впасти в тзв Я і ™ а МЧ- 
сеисуалістипнпррН^о 1Л1 ~ Дилетантизм, такий г. а ,,І~Р Р а ц і о н а 

&«‘*і най? и ^е^Лй^|^ о¥ • ’Й»» хочГперІм^Г^ 

«4 прийнятГі Х здЖи і 0 {} аивм И“ отановищеи^ке^гае 0 Дуаку 

ж*®? 


річ не в ТОМУ 2 П ? на Іфому самому рівні Па ^ владати в про- 


^ 4 1 31 ° БЛТа ’ -« ~ьй д°й? а д ^о 0 зТс°е^а- 
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-•СТИЧНИХ . 

дозувалася А 

ком'оіт^пт- / доб Р а » прав/шТ оубстан-лі ’ *?,•!?“• поп.адтА'Іо^ 

завтра*!! в®^ 8 ьааг 

Даним для тих’ яких я?? 3 ? я зане із життям Христа Пи^гмп Гли ^ оке 
матр-п^т —і_жжих всі пізнавалан-і оил». очевидно. не є 

ірт тіл 


Даним для тих’ Я киР ^ 8ИИ0 13 життям Христя~~Ппо^г/- 7Ш ° 01 - 

ма 1е?ії ^УСиллЖнвЙ Є те т Г 8 

ґії, яка £ хоче°зчасилунч Жа " Ю 6 о^зати* а Р 1Е ' 
ІЙЯ- о^ у ^ т °^-»с««іо- 

ха вважає глиЖ У віотТм РЄДНЬОі ’ 0 людини™ ?Ш ^2 Г0 час У> 

назу крім свіЖвя^пІ, 140 :’™'^: -5адм, я£і Л &,^ Яїї* *?- 


' 


ха вважає гли&ет^ 671 *^ 0 чао > • 

тжщштш 

нйи. Коли він одначг ‘352 У жожнох людини сум- 

гтпКтта»гог^,.„..П^ .ШаїШ ЯВЛЯЄТЬСЯ ТО ттп ії-іттія' 


тгі'\. ~" а « Ч о т С И я м <т- ? ііич^хтя- ВІДЛОВ 

чаі.Г ; же - викл: °чєнйй. Колч він с ' 4ьтах У кожної 

щ с ™і ®і н лише проблемтий!-/ 5 ??ае являється..! 0 по більшій 
Д5?*леми чи істнує СВІТМЯфіг.-ІІ г®“* бе РКЛ1ХБОЬКЄ поставген- 

& е Ж ^ваі І я С сві Т а 8 ^ 1 і и ^« 0 |- ^іше. в« 

тмшшжт 

сторінок твору^ що й ог“^бговорюємо аі,ЄрІІ 8 «*<* »^ВДГ 

Очевидно хтпот, М« 0 „ 

було б повірити, ЩО &ч П нТЖ думок піднести заміт* що валко 

пр& в^ГЙІ“? зяс^ТГ^ ”£*’ лос- 

безбоЖНИЦЬку, до ЯКОТ няпо' ЛНа ІХ ?°Д1ЛИТИ на дві ҐРУІІИ * (тїд?^ а 

Автор рівнож робись др/ а ~ є менш чисельна. 

шею ну є а п? я ’ П00в Р е Днь?°іж Жои И ^Г? |с>Р м У.субстанвдовального 

Ж’о&Г^Г 

спричиняє.рі5нож тотінош? а/;;/ 01 ДрироДИі але З ,™£Ж §гау 
_ лку/іа б із. смертію о,линиці' 1 °літо К яяп ^ І, .?^ а ’ ? ак зрозуміла душІї не 

кп¥ .^ ле ^ ах Т 9 І самої раси /)л/ РІКТИв і 3 ї зала 3 себе в ін- 

-ОІ надіНДИВідуаяьної Душі якогось “5УАстанціею та- 

У С ~ с> ч раси, ЗВІД'їТ чи 
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рослин, коли б завинуло всяке життя? Годіб нйик відповідь на¬ 
віть йдучи по лінії думок автора. Очевидно, ангор ставить тут 
лише проблематичні пропозиції. Слід згадати, що це не перша 
спроба в цьому напрямі.За приняттям субстанціонального істну- 
вання понадіндивідуальної душі висловлювалися вже деякі автори, 
які займалися психологією збірнот. Основнішу критику таких про¬ 
позицій дає Мек Давґел у сваіи ''Психології грутГ. ного погляд 
на цю справу видається нам більш переконливіш, факт, що є тзв. 
групова душа, яка істнує понадіндивідуально, але носієм її є 
з одного боку понадіндивідуальні /загальні/ спілнні расові прик¬ 
мети членів групи, з другої ж твори понадіндивідуального значен¬ 
ня, це що звемо культурою народу. 

На нашу думку не слід було б авторові займатися поважно пробле¬ 
матикою, яку кицув Достоєвський у " Великому Інквізиторові ,! , 
коли йде про проблему терпіння. Сам спосіб поставлення проблеми 
Достоєвським е примітивний і гідний лише наляевательного голодран 
ця, який у випадку терпіння домагався б або грому з неба або ви¬ 
крикує, що ‘'таке небо є дорого куплене' 1 ... Впроваджуючи східню 
етично-філософічну проблематику у західноєвропейський світ понять 
належить поступати обережніше із двох причин: по перше не є во¬ 
на гіршою уваги, по друге, вона є душевно хвора в творенні уявних 
безглуздих теоретичних ситуацій і витягаючи із них льоґічні кон- 
секвенції, які опішія і мають - також хворі практичні наслідки. 
Пхаючи літературу яка зродилася у такій хворій атмосфері, хоч 
ірм. прославленого Л.Толстоя, постійно мусимо себе запитувати, 
іющо і навіщв те все, оце накопичене горами терпіння нещасних лю¬ 
дей і жертви на жертівнику - нічого. До наведеного автором прик¬ 
ладу із "Великого Інквізитора" ми радше булиб схильні здвигну¬ 
ти раменами: що нас обходить видумана хворою людиною ситуація, 
в якій божевільний "пан" наказує собаці роздерти дитину за ніщо.. 
Чи взагалі можна робити етичну проблематику із фактів поміж бо¬ 
жевільними, яка мала б вартість для нормальних людей ? Хтось 
міг би на оборону противної думки піднести заміт, що є випадки, 
коли божевільні опановують дійсність і що з такими випад&іми, 
особливо в нинішні часи, слід поважно числитися. На це є лише 
одна відповідь: розміри божевілля і його сила злочину у множенні 
терпіння не є оправданням, щоб із нього створювати етичну пробле¬ 
матику, яка б мала у висновках якесь значення для нормальної лю¬ 
дини, так як і для неї не є старрені доми божевільних. 

Ми хотіли б перше запитати чи є такі нормальні люди, як оцей 
"пан" ? Коли ні, то ж не будемо із нього створювати поважної 
етичної проблематики, як і не створимо із випадків, коли когось 
покусає скажена собака або впаде йому на голову цегла. Приймім 
одначе з автором проблему кинену Достоєвським як гідну розваги. 
Тоді висувається нам одразу питання спрямоване під адресою твор¬ 
ця проблеми: Хто має в собі дійсне поняття неба, ніколи не питати 
ме про те, чи воно не було б задорого куплене хоч би і "безсен- 
совним терпінням". Немає ж бо для реліґійно людини більшої вар¬ 
тості! над небо. Тож яку ціну, дозволив би Достоєвський платити 
за нього, коли вже уживає понять купна ? Хтож не має поняття не¬ 
ба в собі, якеж має право ставити таке питання і вважати, що 
воно має сенс ? Тож приняте в добрій вірі автором питання, кинене 
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находить. Але тжк^пснять,ІіУ'видаіГстепеш.’люд- 

Я с^оУи^?™ ®Го’:“оТш * варто відповідати на 
питання ставлені такими людьми . 

Г. М. 



ЖЖЖТ.ЖЖЖЖ 

ж жж 


Політогляді, за Диьтаєм три: світогллд м ^н Г ^- с -- иття 

Гст^ьІЩ № 8 і»бо нор- Р пове„і Г и. ю У тЖ У Г 

минущого з тривалим, ^може бути^різний. Але з та- 

ним, - . одн ^ слово, образ сві У поРязується наша оцін¬ 
ним чи іншим образом світу органічпов^я У іле ~. Коли когось 

на світу життя і наш ® Р9|У¥^ ! я , 0 існуючого, повсяк- 
гнітить дійсні стЬдНєпостгиніс у®££ реалізацій найвищого 

часна ру?лральному^віті^то^е можливе Є тільки в тому випад- 

ку^ Р коли 1 в Є своему^9бразі’^світу в ВІн^відцускає^поважне 

проце^сліпихТатеріяльних " с и Л ) . . ^ 

ВІ?И в ^оір .ищі Цінності и цілі. 

Д. Козій 

Світогляд - справа цілої людини 


^жж ж 
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' АіЧ. 'ІЬ іт — — ———ц іОм іЯ Щ<|і 

РЕЦЕНЗІЇ 


Леонід Мосендз : Канітферштан -. на мову українськую перелицьо¬ 
ваний. Поема. Видав І.Тиктор. - Інсбрук ІУ45. 

Досить цікавим є факт, що майже всі сюжети письменника такого 
світового формату, як Шекспір, є запозичені. Часто брав він 
їх з якоїсь там хроніки, майже не міняв змісту, але в оброб¬ 
ці деталів, у побудові драми виявляв ту геніальність, яка 
зі звичайного літописного переказу робила, твір невмирущої вар- 
тости. 

Засобу трохи відмінного вживав Вагнер у своїх музичних драмах, 
беручи народній переказ, сиру чи стару повість. і вкладаючи 
в них сучасну ідею / напр. сюжет Нібелюнгів - ідея прокляття, 
що тяжить над золотом / - старий сюжет ставав таким способом 
цілком актуальним і починав промінитися новіш світлом. 

Читаючи заголовок Канітіерштан :і , питаєм себе, що міг автор 
зробити з такого запорошеного сюжету, з оповідання про не¬ 
мудрого чоловягу, що подався в мандри до Голяндіі; оповідання, 
що увійшло у всі старі читанки і давно набило оскому. 

Заголовок не мав заздалегідь розходження, .вгадуючи нудні 
лекції за наших хлопячих часів. 

Але починаючи читати, з першої сторінки бачиш, що поет зро¬ 
бив зі старого сюжету щось цілком нове, відмінне. Немудре 
запорошене оповідання засяло і заіскрилося новими барвами. 

Поперше сюжет набув українського забарвлення , подруге автор 
вніс деякі нові моменти І шлюб Канітезерштана /, потрете творо¬ 
ві дано ідею, ту. саму ідею, що вклав автор колись у.поему 
''Вічний корабель 11 , а саме: люди не повинні кидати рідного грун¬ 
ту, в якому пустили коріння. Щоб осягти тої простої мудрости, 
токарівський дяк мусить зробити мандрівку по чужій краіні, 
підчас якої доходить висновку : 

0, Україно! Токарівський краю! 

Хай проклянуть мене синів сини, 

Коли тебе на іншу проміняю 
На заклики чужої далини ... 

Отже герой поеми, навіть пізнавшися, що помилявся, беручи сло¬ 
во "Канітферштан" за прізвище, не міняє свого наміру повернути¬ 
ся додому, бо бачить у дій помилці ''перст долі", який вказує 
йому тепер правдивий шлях. Людина ніби в друге народжується, 
усвідомивши, де й в чому мета і зміст її життя. 

Це нове наставлення робить твір цікавим для нас, актуальним 
і яскравим, і тільки дивуєшся щасливій думці взяти зблякле хре¬ 
стоматійне оповідання й відшліфувати його так, щоб налите новим 
змістом, воно запроменіло на сонці. 

Зовнішнє оформлення книжечки добре, охайне, особливо коли взяти 
під увагу той примітивний спосіб яким доводилось її друкувати. 
Стилевою є також гравюра, з двома постатями на передньому І 
і з гданською вежею на задньому тлі, в оформленні Лезицького. 

З огляду на багату кількість незвичних наголосів, варто було б^ 
їх зазначити акцентами. Людині, яка не звикла до читання поезій, 
лише до канонідних акцентів,^важко буде читаті^ з такими наголоса¬ 
ми,, як обережно; мури, вулиці, г&гмацський, відданий, на вежі, 
змагань. 

ЮрійЛілен. 
















Літературний_В§чір_в_Інсбрук^, 

Авторський вечір двох поетів та одного новеліста - це така куль- 
турна подія, яйа справедливо принадила спрагнених культурних но- 
ви» інсоруцьких 4 українців^до цієї непривітної холодної залі. 

Це бутю 13-го січня ц.р'. З своїми творами виступили Юрій Клен, 
Леонід Мосендз і Володимир Кримський. Кожний із них дав інший 
зразок творчости, проте цілість в’язалась гармонійно не так те¬ 
матикою, як патріотичним палом і однією тенденцією. Що більше, 
навіть і тематика була подекуди схожа у прочитаних творах, бо 
в усіх них була слідна туга за рідною землею, докір під адресою 
пошукувачів інших, як рідні, богів та віра в поворот на рідну 
землю. 

Юрій Клен - стовідсотковий лірик. Він уміє бути ніжний, вміє теж 
орудувати пламенним словом барда, проте ліризм помітний у нього 
у кожній строфі, у кожному рядку. Він теж майстер сучасного ри¬ 
му й асонанси виходять в нього просто й легко. З цілком нових 
його поезій ми почули уривки великої поеми "Україна", яка ма¬ 
буть є віршованого епопеєю, якої ще нема в історії української 
літератури. На превеликий жаль, хоч п. Малюк, який відчитував 
вірші п. Клена, має рецитаторський талант, у даному випадку не 
можемо погодитись з похвалою, що її виразив під його адресою 
чемний представник Об’єднання Українців Тиролю і Форарльберґу. 
Куртуазія - куртуазією, а - без образи під адресою п. Малюка 
- треба ствердити,_ що ліричні вірші це чейже вже самою своєю 
формою найделікатніший і найніжніший твір літератури і тому ні- 
крли не треба читати їх з патосом та емфазою, та голосом ніяк не 
вільно заглушувати ритміки, римів і - змісту. На виправдання п. 
Малюка треба сказати, що він сам признався авторові цієї рецен¬ 
зійної замітки, що він невдоволении з свого відчитування. 

Ось Леонід Мосендз - уміє держати в полоні увагу слухачів не 
тільки змістом читаного, але й способом відчитування - спокій¬ 
ним, милим, вирівняним голосом. Сатирична поема про спудея, я- 
кий покинув рідні сторони, щоб шукати чогось, що йому більш ім¬ 
понувало б, - ця поема пронизана тонкою іронією і тонким жалем 
до наївних спудеїв, яких епіґони бувають і в 20-му столітті. 
Прегарні ліричні описи природи, мистецька віддача атиосфери ча¬ 
су спудеїв з 17-го століття з сучасними вимогами поетики. Поема 
Леоніда Мосендза це своєрідна перлина, оригінальна темою і фор¬ 
мою епічної епопеї. ' 

■'Втеча 1 ' Володимира Кримського сягає тематикою теж давнини, до 
XVIII.ст., часів післямазепинської еміграції. Капітан піратсь¬ 
кої фреґати, колишній козак Максим, втікає на безлюдний острів 
перед своєю старістю, яка криє в собі небезпеку втратити зверх- 
ницьке капітанське становище. Викинений хвилями на беріг того 
самого острова один зацілілий моряк із французького кружляка 
розказує йому, що яких 10 років тому наймали його на корабель, 
що мав відплисти з француськрї пристані на Чорне море. І Максим 
у розпуці, що прогаяв 10 років на розбишацьких пригодах по дале¬ 
ких чужих морях, тоді, коли на рідних землях ішли події, про які 
він і не знає та які певне потребували його. Єдина думка - втіка¬ 
ти мерщій з отого острова і прямувати на Вкраїну. ' 


Рецензію на цей твір - а саме "Канітферштан" - містимо 
в цій же рубриці нашого журналу. 

Ш// -'Втеча'’ друкується теж. у цьому числі "Звена". 
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Як бачимо - сензаційно-романтичний сюжет пов’язаний із патріо¬ 
тичною українською тенденцією. Мило вражає очевидна доаиливість 
молодого ще автора працювати над рідним.словом, як письменниць 
ким засобом, однаково сильним, що и засіб письменницької уяви. 
Багато Цінних мовних новотворів. Ковеля робила тим краде вражен- 
ня, що автор дуже гарно відчитав іі. 

Юрій Клен, Леонід Мосендз і Володимир Кримський - це письменниць¬ 
ка трійця серед еміґрантів у Тиролю, яка уявляє собою чималу цін¬ 
ність для української літератури та могла б стати осередком для 
цілого письменницького об’єднання. 

/ Передрук із газети п Гутірка'7 

/ 10. березня 1946.року/ 

Улаштувати свят очну академію з нагоди Шевченківських 
Роковин не є так легкою справою, як це видається на першим пог¬ 
ляд. Кромі мистецьких вимог ставиться ще одна дуже важлива, а ще 
більше невловима і передумова успіху, а саме атмосфера академії, 
яка має віддати те, що ми на ділі весь час памятаємо, згадуючи 
Шевченка та його реалізацію Заповіту. Це є^ця глибина вцумчивос- 
ти присутніх, які єднаються між собою в спільнім бажанні та 
спільній волі. Цю атмосферу важко Створити, як і дуже легко, ко 
ли вона вже є - знищити. 

Ініціатори Академії - Об’єднання Українців в Т.і Ф. - мали ма¬ 
лі можливості поставити'імпрезу на високому мистецькому рівні. 

Бо треба памятати, що не лише вартість мистецького виконання по 
одиноких точок грає свою ролкц але ще більшу вагу треба класти 
на вдтрішню композицію Академії..Йде тут не про зовнішню зміну 
виконавців, які міняються на сцені, внісши в цей спосіб позір у 
різноманітність та заразом єдність, але йде тут про ВН У^Р^ Н ® 
пов’язання цілості якоюсь провідною думкою чи навіть - може д х- 
то так црого боїться - тенденцією. Цього в Академії не було. 

Всі ці точки могли бути інші, одну.можна було заступити другою, 
і так само ніхто б не запримітив ніякоі.шкоди для цілости. Браку 
вало отже продуманої композиції Академії. 

Ясно, що осередок Академії мав творити доклад профі. Юрія ^л®на. 
Але - треба сказати. це знову щиро -.так не.було. Доклад зсу¬ 
нувся на другий плян, відступивши місце б і с о в а н и м точ 
ш проф, Ераліса. де слухачі більше думали ^ХенЕвазу ж 

^^ГІ^ІГож К о У му А с Т Тновиіі Д ?7ін Г мав АЯіад, якийЕ/омо- 

одерхали**запрошені гос- 

?і Лужгаці/Йаотє, що важко написати один реферат однаково 
цікавий та д о ц і л ь н и й .для українців - і для чужинців, 
багато з яких може вперше чуло ім’я Шевченка. Впрочім - не маю¬ 
чи від ініціаторів провідної думки Академії - докдадач, кермую- 
чись ще і біканкям Інформувати чужинців, говорив 
відносно загально про Шевченка та його творчість..йа будуче кра¬ 
ще цього - на нашу думку - уникати і- Звузити р|ямці тематики допо- 
віді - ° конечніст.3 Самозрозуміло - що доповідь - абстрагуючи 








•- 77 - 

від їх иримінення до Академії - оула на позові, про який гово 
рить само вже імя докладам. . Каваліса, а 


конавця - думаємо тут *не 0 ^^ и '' К р г ще говорити, рецен- 

має своє ім’я. Про його 

зуючи вечір його коцаозкщл ] в ^. , Ш0ЕІТ і три пісні. 

Хор під управою О.СадоБСьиого- відаї- шт ; ріялі можна^подивляти 
Треба сказати, ідо при Х^егента. думаємо, що и багато 

лише працьовитість.хористів т^ д^ь ^/ в краЩ ому вико- 
з виконавців цих пісень дише про певну висоту,.яка м 

нанні. Але тут не йде пре; р0 му перед чужинцями, які прии- 

дозволяє слухати виконання без с^рау _Р ПИК Д нашої Акаде- 


£орт?а£яН«о Р туазіею, ^дійсність - ЙЬтенвки ви¬ 

краде Академій '. М Д Н ® ідйойо роблять приємне враління. 
дано програмки. А вони , ,і . д 


/г гг *г *• Г" £ V Т 5" ІГ Д О ІГ 




з НОВИХ ВШАКЬ 

КЕРНА - Іхторт.тури —*-киб х В! -ук ; шЕ збхртик^тб . 

Січень - Ь^рсз«нь- Деіг.гує лолеГія. Ви .-ння Ді 
т^рптурК'-Еоук 1. -і.истоЦьк ї Секції, н г кло; і 
Ф ні у Української Культури при Українському К м- 
т^ті - Зальцбург„ Окіадкккг р б ти ьик. Бут -~ичг. 

8 . Стр- 102. Цикл отилове шдгння. 

Зміст ; Звітуєм . А.КЬл уиєць - ІЕ'езії. І.ііікітрк - 
Виг-згть. В.Ск'рупський: - ІТоозітЦ М,Б'Щ.Й - Прекргснг гнч<г.лія. 

■Ц 'о^окс-к^рі"- - Поезії с. 1 „кер ... Рїйнг зг. Т'ир. Б. Пр- с ьич - 
Втри" М Черченк- - ТЬозтї. А Колпвиець - Суд над Д ■« - «ЗЄШ-м. 
®Т • с - Полин-, и. КіидртГ - П-еатї. И. В-.линик - У тгизі . 
ц* Олскс^н-тріг *- Сп 'ва^ь-е А,К'Л •Т'М.'ЗЦЬ - Сл ю пр тугу. б.Гя - 
ганський - Пр блемг критерій г Ггущ пр- ек немічну політику. 

Д о _ ї 131 ИТ-К >рггнічн-г- світу. 7< Нгчук - Би ПЛЬХеМІЗУУ 
пт*іог.^ї бомби. А.КОЛ'І'ИЄВД» -• ІІрпОЯО№ української летннки. 

З ниття і преси- Літератури--мист цьке пиття г Зальцбурзі, 

Рецензія появиться В - р у г о М у числі нгш-го пурнслу. 


СТУДЕНТСЬКИЙ ШЛЯХ - Місячник. Оргг.н Централь¬ 
ного Еміграційного Союзе Українського Студентства - 
Ц1СУС-. 4 . 4 , Березень. Рік 1945/46.Інсбрук - Мюнхен. 

Зміст : Т.Шевченко - 43. Девиде вий Псалом. В К Б - 
До проблеми студентської преси. Сюзан де Дітріх - Про духове 
віл рощення г. лоні університету. Сімок до Бовуар - Новий гу¬ 
манізм у Франції. Університет УКРРА в Мюнхені. Без л ю - 
ц і ї Українського Всестудентського Установчого З’їзду . Ме - 
тсдична сторінка - : М.Калитовська - За академічний стиль. 
Літературо Р Мистецтво : Р.М.Рільке - Хлопець. Вол. Кримсікий - 
Розмова. В. Дубняк - Конференція і&УР-у. Е.Б. - Літературний 
Вечір у Мюнхені. 3. нових видань - ^рись;" 3 моїх думок - 
Преса про студентське життя. Довідки : до характеру Агстрій - 
ської Студентської організації."Попіл імперій " - Юрія Клена. 

Зустріч із Левченком - По стан вка " Гайдамаки- " в Інсбруку . 

Замовляти в кожній студентській громаді. 



Мистецька 
виставка в Л я н д е к у 


В Ляндєку відкрилась мистецька виставка праць українських і 
австрійських малярів та різьбарів. Часописи " Тіролєр Таґєсцей- 
іунґ ” з дня 3.квітня ц.р. між іншим пише : " Володимир Пасові 
с ь к и й , який доказує своє бвгацтво. різнородних ідей трьома 
основними образами : консервативний в .бразі жінки, пориваючий 
у вислові слвеянсько ї душі', смілий новатор нових ідей. Також 
Степан С т с ц і в є смілий у винаході світляних ефектів . 
у ВоЛ'димр В о р о н ю к холоднокровний революціонер , ЩО по - 
риг г ється гперед - в портреті, краєвиді та аквареле захоплює 
дп п риває глядача. '* 

Рбнрнзію нашого сні: робітника помістим*' в другому числі 
" З В е іта". 


Просимо всі Видавництва надсилати нам свої видання 













їір*- українську книгарню в Інсбруку 


® австрійському щоденнику- " Тіреиєр ТаґесцаЙтунґ " з д т Я 14. 
люто Гм ц.р. появилася стаття - роп-^твлі пре українську вчи - 
гарню " ^оксг-иява " і Інсбруку, такого змісту : 

Інсбрук , 13 лгот г- 1946 р. 

Репортери "Т.Т." пишуть : 

Йдучи Аніхштр. ми запримітили но і. у виставу: книжки друко¬ 
вані кирилицею. Російські. Ні, українські, ін - 
формує нас українець-власник книгарні "Роксолянп". Здиво¬ 
вані великого кількістю кник- к, між якими бачимо знати 
тв ри світової літератури, як нопр, Р. Кіплінга " Книга 
ДЖУНГЛІВ" I Т. П. , довідуємося водночас, Ц*. ц ь ВИКЛЮЧНО 
старі запаси, бо з причини н- д стачі українських черенок 
друкування гтмх українських кник к неможливе. Але провор¬ 
ному видавцеві та книгареві вдалось уже розд г бути цей рід¬ 
кий матеріал і вже а найближчому часі появиться друком 
більша кількість наукових, релігійних і белетристичних 
творів. Будуть це, передусім, пероклп и творів західно¬ 
європейської літератури то народні українські книжки. Оа - 
ме тепер минає рис з того часу, як в Інсбруку заснован 
українську книгарню, що т >ді мала св- ю крамницю при вули - 
ці Марії Тере^. Цим прийшов видавець назустріч бажанню 
великої кількости українських робітників, що ОПИНИЛИСЯ Б 
Тирол ГО> Книгарня засадничо Не мала на складі ніякої полі - 
тихшої ні препагагі-ивної літератури, а це т;ді було не тіль 
ки важко, але й небезпечно. Цим могло вона собі, як нас 
запевняє її керівник, здобути симпатії всіх українців, без 
утаги на їх політичні персвонання*тим більше, що україн¬ 
ці вже з природи речі цікавляться, у першій мірі, класи - 
квми. 

Інсбручани,що г своїх мурах дають приміщення не тільки 
французській, пле й чисто - українській кюп г,рд- г , мають 
надію, теля чистки австрійського письменства о р. ать 
і вони багатий вибір рідних духУвих творів." 


З'їзд працівників ндукч, >світи, культури і мистецтва 
відбувся 24 і 2 у грудня м.р, і Длндєку, нг. якому, з важ¬ 
ливіших докладів,відчитано • -Українська духоьість у 
змаганні за політичне визволення Українир" Принципи п — 
буд ви держави","Завдання української літератури сьо - 
годнішнього дня","Роля і завдання театру на еміграції", 
"Завдання обрззотв^рч-го мистецтва". Деякі реферати по- 
ЯСЛЯТЬСЯ- екрем<дто^ гхдбитн/ПО , 
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6СССО.О, оЬкч^лЗос-аікс-сасГ х<Іе£йс:<; ^^^Г:с:каЕс^^^^^йии^іохбіииЬоии 
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УКРАЇНСЬКІЙ МИСТЕЦЬКІЙ йРОНГ мотодих 
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ЛІТЕРАТУРА МИСТЕЦТВО КРИТИКА 












ЗМІСТ 


Леонід Мосендз - Легенди З 
Леонід Полтава - У трамваї З 
Юрій Буряківець - Проліски 9 
Л. Ромен - Північні вітри - Молитва ю 
Остап Тарнавський - Відхід 

І. К-ів - Твій дім, твій храм - 3 любов’ю стежим 12 
Джеме Джойс - Самота /Оригінал і переклад Л. Мосендза/ 13 
Вол. Кримський - Світанок влади 14 
Кость Галан - Черешневий ош 20 
Люба Савчак - Турботи буднів 25 
Габрієля Містраль - Прославлення річей ЗО 
Е.Канетті ~ Для нашої дитини немає нічого несправедливого 33 
Юрій Клен - Спогади про неокласиків 33 
Конкурс на драматичний твір 44 
П.А.Стефано - Екзистенціалізм і його джерела 45 
П. Еммануель - С. Каєс 47 
Юрій Дивнич - Шевченко й Драгоманів 49 
Вол. Ласовський - Помічання з нагоди вистави образів 52 
Вол. Гаврилюк - Французький пейзаж 55 
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Леонід Мосендз 

ЛЕГЕНДИ 

розділ перший 

\ 

1 . 

"Чи знаєш край..." так був почав колись 
свою "Міньон" великий майстер Ґете, 
а я за.ним: той край, де розрослись 
ялиці і сосни іглясті сплети, 
де це шугає в їхній хащі рись, 
а в нетрях можна вгледіти оильвоти 
останніх зубрів, як серед галяв 
мов острови стремлять із моря трав. 

2 . 

Як прийде час зимової хуги - 
в'ихсдять на узлісся бистрі тіні 
і тяглий заклик вовчої туги 
почути у заливній хуртовині, 
габою білою метуть сніги, 
а в їх теплі Поліссю та Волині 
ввижаються. немов дитині, сни 
про усмішки далекої весни. 

3 . 

Нарешті вщухла у катлі свиріль 
/русалчині втомились грати діти/ 
знесилена поклалась заметіль 
на вгнуті до землі лабасті віти, 
на канти і карби осель і піль 
та підгляде з відлог своєї свити, 
як тане у прозорім ранку дим 
над хутором Підзбужем самітним. 



4 . 

Над сніжною іскристістю рігнкн 
піднеслось з голубінь грудневе сонце. 

До праці звичної робітних днин 
давно збудився хутір; лиш віконце 
ще зафіранене одне та млин 
заставлено, щоб спалось дооре донці, 
яка в ночі, у бурі і хуртиці, 
з дітьми прибула на Різдво з столиці. 

. 5 . 

Тому то цілий дім немов притих: 
шепоче й навшпиньки ступає пані, 

. у кухні причаївсь діеочий сміх, 
старий лісничий не бурчить від рана 
над сторінками урядових книг, 
стих самовар /не підкидають грані/, 
і назіть вижель Буйда під столом 
тихіше гупає вертким хвостом. 

6 . 

Аж двери рип - і на порозі гість : 
малий Марко прокинувся й ні звіци. 

Ах, Боже мій! Хіба ж оце не злість 
прогаять стільки часу до об .да ! 

Та ж треба перевірить кожну звість, 
що в місті чув про лісничівку діда, 
де є, казали, пси, рушниці, коні 
і навіть лис - Микита на помпоні ! 

7 . 

Устав Марко - збудився світ зі сна. 
Хто може далі злєжати в постелі ? 
Вже сніда мати, гущено млина, 
щебечуть Галя і Марко веселі, 
аж очі сяють в діда - бурчуна : 

, "Жили спокійно ми в своій пустелі, 

аж обявилися ці гайдамаки 
і спокій там, де вже зимують раки! 1 ’ 





00 «ас 


треба ще оббігти стайні, двір 
/нема там Лиса, тільки сернс .{раля/ 
під коло глянути в млиновий рир, 
дать хліба з сіллю коням у капіталі, 
в сажу буть, де кабан сидить на жир, 
в коровнику і показати Галі, 
який сердитий моркотун - інуик, 
коли на нього висунуть язик ... 

•. 9, 

Так збігались/ що аж забракло сил 
малій сестрі: ка шкурі спить медвежій. 

Але Марко заліз з фотель за стіл, 
з напругою причашіою стежить, 
як дідових згадок птах - шостикрил 
передіта простору й часу межі 
й ке розпізнать: це самоварний шум, 
чи тонкий ідея зет предковічних дум, 

10 . 

чи це з минулих, півззбути> СІ03 
спалахують у споминах надії, 
чи це останній оберемок дроз 
останніх іскор полумяність сіє,- 
але барвиста многозвучність мов 
животворить прадавнії події, 
й спитати би Марка, чи він це чув, 
а відповідь була би: я там був і 

11 . 

Ходиж-но, хлопче, в давні ті часи 
в рік тисяча чогиркста десятий, 
кали через Дктозщини ліси, 
у передліття типиіі напятій 
перекликались сурем голоси : 

«Гей, хто литвин! До зброї! Знов проклятий 
одвічний ворог з заходу - німота 
іде на край Кривейта вайделота. 




12 . 

На їх шоломах і плащах хрести, 
у їх серцях погорда до литвина, 
свій обичай хотять нам принести, 
литвин бо звір, лише барон людина, 
і меч тевтонський хоче нас змести. 

Гей, хто литвин! Чекає батьківщина, 
що німоти нестриманому шалу 
не віддамо Литву ми на поталу* 

13 . 

Послушник заклику священних труб, 
наказу князя свойого Витовта, 
зявивсь наш предок з родом,мов той дуб 
з Перкунового гаю; шкура жовта 
звисала з плеч його широких, чуб 
із під шолома дерся і немов та 
могутня парость, жилава рука 
в сокирного врсслася держака. 

14 ’ * ■ 

Де розгорнула Прущина борг 

Ґрюнвальдська заболочена рівнина, 

зійшлися військ ворожих прапори; 

прийшла Литві на поміч Україна, 

забули і ляхи сварки старі. 

зявилась чехів чимала дружина 

і стали литвини, міцні і і різкі, 

перед тевтонські пблчища залізні. 

15 . 

Здригнулась, задудніла кружина, 
як рушили вперед важкі тараня, 
назустріч їм Еитовтова стіна. 

Сокири і списи на перегони 
пішли у січ. А предка литвина 
могутній клич ізнявся над загони; 
з сокирою навідні, вперед роду 
закутував він ^ейнос про свободу. 
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16. 

Тих пруських лип дрібновосворий цвіт 
так міцно тхне, змішавшись із крівлею, 
з розметаною тягарем копит 
ґрюнвальдською пісковою землею,- 
що хоч півтисячки минулось літ, 
та він, Марко, мов бачить ту алею, 
яку був предок прорубав у лісі 
тевтонських панцирів, мечіг і списів, 

17. 

Він бачить: тінь Витозтів топче в грязь 
подолані наїздничі знамена, 

/на кілька поколіть дістали зась 
бундючні німпі/. Ставши у стремена 
шолом здіймає петеможець - князь, 
сурма сурмить, ущухла різь шалена, 
і через вечір липня а даль розлоги 
несе легіт перемоги. 

18. 

Де - спалахнув найвище бою шил 
де вирішилось чи г.обіді бути, 
де з тіл тевтонських назершивоя вал,- 
там смерть знайшла литвина Корибута. 

А княжий дарував універсал 
шляхетство роду й герб: розбиті пута, 
сокира злотна, зксло шарла Гі , синь 
та "воля й честь" девіз для поколінь... 

19. 

Ах, як би добре ізілу довгу ніч 
так слухати де самого світанку! 

В фотелі примоститися під піч 
і хай би вже зовсім не було ранку! 

Але термосить мати: "Певна річ - 
заснуЕ і він! А ну, вставай, коханку!" 
Ще отчечаш і до постільки скок, 
докамє соп бувальщини' й казок. 






Хоч шкода дня» але солодкий сон . 

Чого то не насниться бігом ночі ? 

Ось ліс залізних стовбурів колон 
сокирою литвин розбити хоче, 
засіла серна Краля в фаетон, 
а млин дістав страшні тевтонські очі, 

Марко ж і Геля, на коні обоє, 

ширяють над тевтонським полем бою. 

г Інсбрук 

3 . 3 . 1946 . 

Леонід Полтава 

" і. ■ 

„ і. < 

у ТРАМВАЇ 


Перетерла проклята криця 
Сіру землю і сірий край... 
Однотонні пихаті лиця 
На вибоях хитав трамвай. 


На бортах піджаків соснових 
Чорний знак, як повний павук. 
Перетерті пусті розмови 
Вітер люто жбурляв на брук. 
Все про іжу та про пакети, 

Та про низкість чужинних рис, 
Аж не вірю, ще віщий Гєте 
Мабуть родич комусь із вас і 


Павукова пя ваша слава 
Не обгорне ніколи світ. 

Про безкарність і ваше право 
Говоріть іще, говоріть \ 

Справді, ви в ці- уитті, як гості 
Подивіться: он кара з кар' 

Вліда дівчина з синім "остом' 1 , 


Що в кутку читає "Кобзар" ! 


■ ІЗ збірки "За 
Мурами Берліну"./ 




Юрій Еуряківець 



ПРОЛІСКИ 

Я зустрічався з вами раз уже у Львові, 
ви розхвильовано по вулиці ішли 
туди, за місто, до прокинулись діброви, 
де на узліссях перші проліски цвіли. 

Вам безтурботно їх схотілося нарвати, 
хоч ще в снігах були дативи і рови. 

Ах, вами я не міг иія.ч намилуватись 
і слідом йшов такий тривожний, як і ви. 

< 

я 

І бачив я весну у кожнім валім тусі, 
цікавий погляд ваш розчулено відчув, 
хоч був ніяковий в селянському кожусі, 
якого десь у Білій Церкві роздсбув, 

А ви свій скній плащ,мабуть тісний,розкрили 
і виглядали, як бузок розквітлий в нас. 
Повірив я, що ви нікого не любили 
й ніхто не цілував, мзбуть, вас ані раз. 

Мов пролісок, що‘розцвітає ддд снігами 
і соромливо пригортається д: трав, - 
любов свою, ще я виношував роками, 
я незнайомій, вам, тс.іі подарував. 

Та більше вас уже не зустрічав у Львові, 
і ви по вулицях по проліски не йшли ... 

Ах, чом звел у тоді здивовано ви брови, 
й усмішкою мені аж серце проняли ! 

Та поглядом мені почали говорити, 
ідо захотілось вам зазнати втіх і мук, 
неначе сонця, тим весняним, нізіним квітам, 
що їх зірвали і розсідлали на брук. 






Левко Ромен 


ПІВНІЧНІ ВІТРИ 


Немає гір. 
не видко зір. 
Немилий світ. 
- у пусто віт 


Зірветься вітер- 
Насуне хмари - 
Не видно сонця. 

І обрость Х/ пидшє. 

Збурхнеться буря. Нем 
Толочить ниви, ламає б 
Руйнує працю. Немилий 
То ж - напоталу: і крс 

Нема ?; - Постав 
На узгряниччі, с 
Заграє сонце, зрадіє світ 
Землі околам гукнем привТ 


Лунає в церкві спів тремкий, 
Вечірню тишу поруша. - 
Бренить, співа й моя душа 
її шарпнув - бо жаль тяжкий. 

Кеблимне світло тих лямпс 
Ссь гасне враз, немов на 
Метнувсь у мене з серці < 
Упікши іскрами думок. - 

Та всеж вечірній морок цей 
Не охопив сяйних свічск. 

З НИХ І' ост росяйних тих стрілок 
Ціляє стільки до очей. 

Бренить сльоза мені ввіч 
Бо за стражденних, за бл 
111,0 е скруті, ь злигоднях 
Молитву мовчки я сричу і 


х/ Цвітові бруньки 












Хоч пальці тиснуться в п'-ястук. 
Кладу цупкий побожно хрест. 

Який тяжкий спокійний жест. 

Як стогне серце з болю, лук. 

Ні, ворогам не дідклонюсь. 
Я про пекарний марю грім* 
Що рине десь н.. чола їм. 
Тоді й за них я помолюсь * 

Остап Тарнаьськкй 

ВІДХІД 


Гл. С - ові 

Судил'їсь тобі поїхати в дорогу, 
коли у далині зростав гарматній гук. 
Прощанням нам були : холодний потиск рук 
і погляд зірваний, .мов квітка для нікого. 

Мережав очі сум - нємез вікно павук, 
коли твій смілий крек урвався за порогом, 
коли я образ твій тупів до серця свого, 
як спогад чарівний, як пісні тихий звук, 

і хоч і,деш туди, кудг проводять мрії, 
де день сподіваний, здається, голубіє, 
де дружні сі огляди т^бз чекають - ждуть, - 

і хоч ідеш туди, де, може, стрінеш щастя 
і радість згублену собі знайти удасться 
... самотній будеш там, як я самотній тут. 


194о. 




ТВІЙ ДІМ, ТВІЙ ХШ: 


• • • 


Твій дім, твій храм. Теплом гарячим дуне 
де липа в присмерк, ніби крильми б*е. 

Тут голуба зоря й хвилясті вруне 
заворожили повсякчас тесзо 

Сплелись сосни на ніжнцї. перелазах 
під вечорові гбйони із *>ш. 

Знечев’я вітер і куряза знялася. 

Той порох, порох рідної землі. 

1944 

3 ЛЮБОВ’Ю СТЕЖ ... 

З любов’ю стежим неназаанне, 
прибравшись у святкову -біль. 

Заворожив нас свіжий ранок 
і росяна краса припіль. 

Гір обриси блаклтноніжні 
і брижі срібляних- глибин, 
вся часу радісна проміжні 

т» прольоті весняних годин. 

Г ' 

Бо волк славлячи в дочасну 

мЗ схильні тужній тепла і, - 
натхненних спалахів і гаснень 
незглибностик і золотій, 

далекій, ніби тиша, мрії, 

, що кайврить нам світляка, 
коли очищені бурвієм, 
мсв цвітом обрії пахтять. 

1946 













Джеме Джойс 
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САМОТА 

З мереж СИВЗЛОТІ місяць тче 
всю ніч вуаль. 

Від світел в сон озер тече 
вітиста стежка вдаль. 

Шепоче В НІЧ комиш хиткий 
ім’я - її - 
Душі повнота, в млі стидкій 
чуття мої. 


/З ангп. пер. Л, Мосендз/ 


^тез ііоусе. 

А Ь 0 N Е 

ТЬе тооп'з ,а;геу£ 0 Ійеп тезЬез таке 
А11 пі^ІгЬ а уєіі 

ТЬе зЬсгеІатрз іп іЬе з1ееріп§ Іаке 
ІаЬагпит іепйгіїз ігаіі, 

V 

ТЬе зіу геейз мЬізрег іо іііе пі^Ь’Ь 

А пате - Ьег пате - 

Апй аіі ту зоиі із а йеИ^Ьі, 

А зтеооп оТ зЬате. 







Володимир Кримський 


СВІТАНОК ВЛАДИ 

Печаток другої частини 
повісти з доби українсько- 
го неоліту - "Предки 


- Слід людини ! 

Лямір припав навколішках до жовтої вохкої ріні та паль¬ 
цями водив по обрисі людської стопи. 

- Врешті слід людини ! 

Вія часу ясної весняної ночі, коли це далекі горизонти, 
невідомий запах прортору та кров батька - 
гтя його з густу напівлюдей на березі ріки, куди зайшов 
у св?їй мандрів ці з рііщої оселі - Лямір не стрінув ні¬ 
де людини Гнад берегом ріки. серед курту.ідіх напівлю¬ 
дей що їх тепер згадував Лямір, перебув він таки доволі 
^овго. Разів бо багато наливався блідим золотом високий 
місяць і знову щербився по темних ночах, як він зл °-^в, 
здавалось зовсім, свої крила но датекому льоті : забув 
про мету, про снагу пригоди та помсти жадобу. Жив У Щ>о 
му новому крузі неповоротних, нипьколооих лю 5® и ’ 
з їхніх внесеп висунених щелвпів, почував себе всилі бу- 
?Й їетім володарем", приказувати та карати - але це його 
довго не цікавило. Весною,^коли знову нечутні, здавалось, 
вітри Принесли запах невідомих просторів, Лямір пішов та 
ки перед .себе, на полуднє, шукати затрачених шляхів до 

незабутої мети. 

І тричі зупинявся місяць над степами св0 ^ повним облич¬ 
чям, відколи Лямір мандрує безкраїми просторами. Сам о 
дин - ні на лік"де пооачить людини. 

- Вкінці слід ... 

Лямір глянув ще раз на мокрий слід, на людських п’яти 
пальців виразник обрис і випрямився на ввесь зріст, 
р-і п піки віяло теплим комишев ім запахом і передвечірнім 
рпокЕєм їїезд у їсавах чавкав хижак рблизуючись теплою 

кров’ю звірини й ворушилась пз Р еД ? е ^Р^ах И ночув Я пїдоз- 
шхет ор ожив ся і вхопив за ножа : в комишах почув 
рілий шелест, зломилась десь. суха галузка .^. Але^все 
затихло, лише над рікою злетів угору сполоханим птах 
і навис повільним помахом крил. 

Стовчи над берегом ріки, по глибоко врізалась У чорно- 
ярм по чесвонової верстви твердого каменя, уіямір 
розглядав 0 околивд^ Узбіччя яру червоніло у своїх підва¬ 
лі Щ! ж *» 

ВІтЬр НІЖ вирізьбили І.келі в дивні постаті, 







що чітко зарисовувались на тлі блідосинявсі далини не¬ 
бес. 

І знову насторожився Лямір, а/е слухаючи цим а разом дале¬ 
кого гомону, що його навівав вечірний вітер і розсівав 
по степу, гадрожали мязи обличчя і поворухнулись ніздря, 
мов ловили запах далекого голосу. 

- Людський спіа і 

І десь під черепом родився спогад : так, колись, ^да- 
леко на сході, в гідній, незабутій оселі, що її прийшло- 
ся покидати погідним ранком, співали похоронних пісень. 
Монотонних, повних якогось живучого к ,суму, що родився 
б обличчі мертвого, що супровожали його в дорозі до ВІЧ¬ 
НОГО Щастя, виряджали в остаточну країну. Лямір мов ба¬ 
чив вогнище похоронної ватри, пахло медом і за димом 
зникали ратище і лук, що їх давали мертвому для оборони 
на дорозі до Невідкличної мети. 

Кинувся виходити по узбіччі яру, в б’ючках плила скоріше 
кров, тіло проходили таємні дрожання та підсвідома ра¬ 
дість, що знайшов врешті щось близьке, рідне, щось, із 
чим уже зжився, чим ріс у свому дитинстві, щр дістав 
з теплих материних грудей. Лямір майже біг під стрімку 
та високу гору, зпід ніг-котилось каміння, пропадаючи 
десь у ярі, а він горів лише думкою побачити знову близь¬ 
ку собі людину. 

На широкій рівнині, похилій дещо до сходу сонця, стояли 
хати,'зовсім подібні до тих, що їх пришилось покидати, 
напівпогорілих, памятним ранком. На краю ліса, що під¬ 
ходив темною стіною майже'дотикаючись оселі, стояв ве-^ 
ликим замкненим колом гурт людей. Бився похоронний спів 
об гилля дерев і Лямір зупинився, не^вірючи на мент 
очам : чейже ніде не було похоронної ватри, ані не го¬ 
ріла ніяка хижа,' де лежало б тіло мерця. Протискаючись 
поволі між людами, дійшов до середини # гурту. іам, в ка¬ 
м'яному прямокутному гробі лежало напівскорчене тіло 
мужчини. Побіч нього лук, ратице, крем’яний ніж та важ¬ 
ка довбня. На грудях майстерне вирізьблена з # кости голо¬ 
ва бика, а на ній зарис ... Лямір протер очі, не вірив 
собі: - зарис Матері Роду, з піднесеними вгору до бла¬ 
гословення руками. Ця емблемі була так подібна до тієї, 
що її носила мати оселі, в якій він зродився і зріс і 

Від гурту відорзалась прстать старшої жінки та вперто _ 
дивлячись в обличчя Ляміра, йшла до а нього рівним, повіль 
ним кроком. Раптом урвався спів і всі дивились на незна¬ 
йомого юнака, рослого та кремезного, що з’явився неждан- 
но в самій середині гурту. Жінка зупинилась і розглядаю¬ 
чи ще хвилину обличчя юнака, радісно скрикнула : 

- Лямір ? і 

- Це - ти - мати ? 

Жінка усміхнулась щастям налитими очима й дотикаючись 
його обличчя, питала : 
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- Не пізнаєш - мене - матері - Ляоси ? 

Але вже спинився гамір, падалі сл ° ва н^неза- 

тгтгтогггіг п^рлі згадками про минуле, про спільне неза 
бутнє Лямір , стояв посередині и всі бачили лише його, 
шо пшйшов п і з н і ш е звідгіля, де дитинство при¬ 
гадувалось кожнім знайомим куи^м; всі слухали б лише 
^ ггт/тлтл /ч\гтл п пише Ф Щ 1 ' ДО КОЖНЗ. стежка В ЛХСх 
чи брід у річці говорили про'и.'роаривцу звязь з чорною,. 
плодючою землею. 

Але в Ляміра пробігла раптом уумка про Маю. 

Рія не бачив уже і матері, заглядав у кожне.обличчя, 
що нагнулось до нього, слухаючи запашних слів. Він зл 
вив Ляосу за рам’я і раз-по-раз питав 

- Де Мая - де Мая ? 

Глибока зморшка пронизала чоло матері, з уст не впало 
ніяке слово. 

Лямір зловив ще сильніш її рад’я. Настирливо питав 
з неспокоєм у ГОЛОСІ “ 

- Де Мая, що з н е ю ? 

Ляоса вкінці мовчки показала в бія гробу. 

Лямір перевів туди свій зір. 

ч-пяй рг)о6у стояв дужий, одноокий мужчина. За ним стоя 
лГмІІ і рв^аїй до Ляміра. ..Але. однооким охопив н 
за руку й не випускав згид своєї опіки. 

ЙЛ№ЮШИЯЬ«*' 

крізь зуби : 

- Вона моя - розумієш ? 

вмЯ також 

ЇаїПро неї не зйб У в Г“„чНмїр 1 “іГ”-’ Икий і сам 

ж ат “’.ет^ ідаїзьн н я б> 

їж. 'жйк»ж-да 

кровю заллє чорну землю і линем впаде до . 
ніколи не піднестися. 
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Вхопив ножа, наступав тепер,Шалі? на Ляміра як роз’юше¬ 
ний звір. 

-Не меншим гнівом скипів і Лямір. 

Мая, за якою пройшов степи, волочився вечорами, шукаючи 
нічлігу, Мая, яка була вже його, яку мав під кулею яс- 
ного сонця, вона - мала б тепер стати дооиччю іншого? 
Чи в нього не досить сил протиставитися цьому одноокому 
велитневі ? Чи вік дасть себе на посміх своїм односель¬ 
чанам, які його привитали з а?вкою великою радістю, чи 
вінІасоромить свою матір, як^все говорила, - ще колись 
в оселі '- ЩО він найсильніиі и між ровесниками ? Чи. 
він не спалився би від.сорому , коли б утік на очах паї. 
яку готов був здобути і силою ? .Ні, ВІН покаже ньому 
небажаному " власникові ", щ; кін теж не менш відваж- 
ній та сильний. Витаючи і собі нояа йшов назустріч Ша- 

лірові. 

Почалось дужакня. 

Мівяли себе очима, слідили за рухами,.оцінюючи один од¬ 
ного Відходили - і прйближатпсь, Іямір поволі впивався 
боєм! Забув навіть, за шо він б’ється; думав лише, щоб 
с^ьно вдарити, м’Акс встромити ножа б заросле тіло. 

Відскочили знову від себе. Шалір відкинув ніж,: він _ _ 

і так здусить цього молокососа., Лямір зросив це сам^ . 
хай буде“ рівна боротьба. 

І два тугаві тіла сплелися в креше їх обіймах, приля.аю 
чи сильно одно до другого, серед оуртуяюдеи, що, забу¬ 
ваючи на гріб, пильне слідкувати за ооротьсою, за по¬ 
вільними та добре пргдуманими рухами рук, впертим вко¬ 
ріненням сильних ніг. 

Як ніхто інший, слідкувала за боротьбою - Мая. 

Вона знала, шо еід такого чи л шого УД&РУ с ^кого 
п’ястука залежатиме її *ся дол і. і. зона о полетіла н 
видним птахом, підповзла б їдкою іадюкою,^випила б - 
виклювана б усю силу одноокого Шаліра, в його кров впус¬ 
тила б чорної отруї. Затискати могла лише п’ястуки 
й товкти ними один об другий. Хвилини продовжувались 
Дя неї в довгі дні. Не видай гінея, не знати, який . 
прийде вечір : щастям біля Ялпіра, чи .... ні , 
про іншу можливість не хотіла і думати, 

А тугаві тіла прилягли щільно до себе. 

Нога шукала твердого опертя, рамена кам’яні м’язистими 
вузлами опоясували тіло противникз. 

Стоять твердо, непохитно. 

-Мов два дуби. 

І стало ясно : за хвилину хтось провалиться. 

їїямі'о поглянув на Маю ° вона стояла і.надалі біля гро¬ 
бу _ ” хто' там може лежати " , пробігла бистро думка, 
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• ФПП „ п о кулаками одні об других. Він засміявся на вид 
такої співучасте в боротьбі, подумав про щастя хвилини, 
ДГнезабуЖень в Р оседі; далекій тепер але дорогій, 
про обійми та запах тіла ... і ноі і йог о ВР^ 3 похитну. - 
лась. Коліно вбилось в тверду землю, над ним нагнувся 
одноокий противник. 

ті аміл ррляитий на себе, що за думками про минуле забув 
на теа?у Р в боротьбі? £нає, що мусить.ватаги тепер, що 
повинен вирватися зараз з дужих об.имів, бо за „оДну 
хвилину буде вже запізно, буде все втрачене. Він зоирає 

всі сили /пригадує свої мандрівки та подоланих ||І|тупає 
•і: прттикі та НОВІ, 1 вириваєтеся З ООІИМІВ І В 1 ДЄі,уііас, 
назад Болить придушений вділ противником карк, блимають 

Гитну”™Щ 0 ^ився а?в; вдарив головою об 
кашіний беріг гробу, де лежав той, якого смерти так не¬ 
терпеливо ждав роками. Від важкого удару в гострий ріг 
каменя заломлюється кість ..- 

Короткий крик - і життя обірвалось останніми помахами 
рук та зціпенілою грудкою крони на вустах. 

І над усім - голосний крик, що вирвався з грудей земле¬ 
робів і номадів. Ніхто не любив одноокого, ніякого прия 
теля не лишив, щоб пімстився_за його смерть. Вгору вилі¬ 
тають ножі та ратища, шкіряні накривала з голов та при- 
кваси жінок До Ляміра кидається Іїая, впивається в його 
солені від кр'ови уста, притискається всім тілом. 

Одначе Лямір відриває її сильним рухом. 

В бою, при смерті вже другої людини з його рук, довер¬ 
шується нова людина, новин Ллмір. Він^уже знав,_ щ о за 

смерть жде кара, або нагорода Єдина ^? р 2ідносить 
влада. Він випрямовується на ввесь ріст і підносить 

голову. 

Небо вже давно затягнулось ч?]Діими хмарами, загримів 
перший грім, блискавиці прорізели небо, чорнии ліс 
насупився шумом віковічних дерев : йшла літня х^рто 
вина. 

Рамени торкнулась знову чиясь рука. 

Це Ляоса. 

Волосся розвіяв вітер, гостро зерисувглись риоиоблитея, 
фрмні пні блистять вогнем. Вона веде його до грооу і по 
дазуючи рукою на півскорнене тіло, ще неприкрите важким 
каменем, який лежав оподалік, каже , 

- Там. т ій батько ! 



- 19 - 


Десь вдарив перший грім в надалеке дерево. Спалахнув 
погонь і'вагорївся смолоскипоь серед піль. 

Лямір глядить пильно на матір і не розуміє. Може не 
дочув. Питається тод_ сам : 

- Батько ?! 

Еіч знав лише одного батька, кремезного Семата, ідо зги- 
^ десь у далекій оселі. батька в нього не 

може бути. 

- Так батько. - продовжувала Ля оса, - номад, 
ворог * землеробів - коли хочеш і так це назвати, а.е 
ти з його кровк. - Ця тепла, солона крсь, що натвому 
обличчі, це також його кров, ного і моя. А він О в 
володарем ! 

Греміло небо і краялось ножами блискавиць, здрігалась 
з^мля від гуркоту грому, об обличчя бився дощ. лямір 
і Ляоса стояли над гробом, де лежаз мертвий старий 
володар а тепла кров Ляміра опливала з дощевою водою 
в к^янш гріб, єднаючи мертве з живим, батька з синам, 
номада з напівхліборсбом, завершеним вже дещо в езхи 
потом оброблений кусень землі. 

Ртд-рги скажено вітер і гіілля дереї ламав у дужих обіймах. 
Лямір поглянув пе^ед себе : ',4. сама,.зиувдна, ^ояла 

піл лсрєгом мрія його довгих зків і іая. д^ін іію_ т~ 
пе- до"неї" твердим кроком крізь густий дощ та назустріч 
вітрові і вона зрозуміла, що де вже інший, не той лише 
тугавий юнак запашних хвилин незабутого шдстя . вона 
знала, цс вже пан її та здсошник, дивлячись в по, о 
очі, де жага билась кривавим крилом, вона ждала ... 

А він взяв її на^руки, як колись у далекій оселі, 
і поніс до першої з краю хати. 

Там ясне вогнище розігріє і так гарячу кров. 


«і «і о і: >•' я і; і: і; и и >і і, іш і її і; к п и 


п її я .. .. і; .. і; н .і ■ я пі: в »•' 


• ;; її н .и; і: •• 
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Кость Галан 

Ч Е Р а а Н Е В И Гі СОН 

і 

/ Ковеля / 

- Рижулю ! Рижулєчко і Завтра л цілий день вільний, 
і ми ідемо в черешневе господарство ... 

Дівочі уста розтуляються в задоволену усмішку, в сі 
рих очах срібною блискавкою спалахує рад^с.ь. 

г піпгіп*о пі очі ! Бони відзоркалюють усі почуття, 
і иавіта дріЗні рухи кожного .іеоеиванкя видають у 
них, наче піщинки на дні криніці» 

Рижу ля ... Ав'гім де тільки»;®*» Чоно^лєг^етда - 

Ьаа. 1 д% , аяия«; в-г* 4 

йгь; 

режена серед грубого, розкладено. 1 з отодел. . 

Я нахиляюсь, черпаю кухл^кок з б.чки бензину, а вона д 

ада.*?®кдаг«і ;;й“ 

ЙКЗЯЗмгГ ~ . 

чаїв ся серед кущів ліщини, заступа прохід. 

- Сядемо ? 

- Так. У мене щось болять ноги, 

радити не можу. Це твій фс*.-*.. _ . 

г^ову а ^°пІече! й даитьсїї гово- 

?И п?я « то МІЙ новий начальник за якийсь місяць 

- Чи думало, мій * гі и о; і13ш , коли я перші дні 

її паперів ... 

- І ти мене боялась ... . 

- Так. Ео я дала ке тільки * .кок у порізнакні з тезою. 
Твоя голова для мене необ’єа *•* 
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Бона рвучко обертається і цілує не не гарячими устами. 

- і ти ще нікого не кохала ? 

- Ні. Ке віриш ? 

- Чому б я мав не вірити ? 

- Не кохала нікого. Ні душею, ні тілом. Проте, ти змо¬ 
жеш сам у цьому переконатися . . 

Ті о серця мені припливає шалена кров. Я здригаюсь, усе 
туманіє навколо. Е, ні, голубе, досить тих дурниць - 
необміркованих і егоїстичних, а як далі . 

- Про що ти думаєш, любий ? 

- Про те, що ти дитина, чиста, прекрасна дитина, і то 
ми з тобою завтра досхочу іст імемо черешні. 

Вона сміється всім обличчям, а в очах стрибає хитрень¬ 
кий бісик, який щось заперечує. 

- Може підем додому ? 


У неї вираз незадоволення. 

- Ти ВТОМИВСЯ ;• А мені так гідно серед цього свіжого 
повітря. Я б, здається, сиділа до ранку ... 

І ми дійсно сидимо майже до світання. Я розказую ій без¬ 
ліч справжніх і вигаданих історії , не криючись, зикладаю 
перед нею все своє життя - бурхливе і грішне, навмисне 
розчаровую її, а вона ще тісніше тулиться до мене і ше- 

- Ч 3ідний ! Ах, як мені тебе шкода. 

- Чому ? - дивуюсь я. 

- Бо ти ж, власне, не мав коло себе людини. Хіба ті жін¬ 
ки, що тебе зраджували, або ти їх зраджував, думали про 
свою душу ? 


- Я не розумію тебе ... 

- Але ж душа може бути притулком і для бур’яну і для 
добрих рослин. Це залежить віл своє. Отже, ці рослини 
мусіли заглушити бур’ян у тобі ... 


Нічого подібного я но чув досі. ї 
на руки і п су по осяяній міст ;ем 
наче немовля. Люба моя : то у; моя 
схиляється перед твоєю мудрістю. _ 
тири роки мушу вчитись у ДИТІНК. 


я в захваті хапаю її 
доріжці, гойдаючи, 
п необ*ємна" голова 
о ж я в тридцяти чо 


Боже, як холошо жити на землі.і Ранок такий свіжий 
і прозовий, сон такий легкий і чіцний. Мені сшугься дів¬ 
чина що виполює бур’ян і натомість насаджує ніжні, ча¬ 
рівні, пахучі квітні. 

До свідомести доходить стукіт. Цс, певне, господиня, 
але чого їй ? 


- Так, так, - відповідаю я крізь сон, - хай насаджує, 
не перешкоджайте. 


• « « 


їо ви Н0 ідете ? А ви ж заксзл ш. на сьогодні коні 


Чо 


У 


Я зараз, лаврін. Через ... 

Добре, добре, зодягайтесь ссе і. 

пез п’ятнадцять хвилин ми мне мось вулицями. Зустріч 
в^околи^; бо все ж таки незручно "казенними" кіньми 
заїздити за дівчиною «.. 

- Мабуть доведеться та#, копо верби, зачекати,- каже 
Лавріноді. Поїде ще одна особа. 

Апе рантом.бачу напереді знаному постать у білій хустин¬ 
ці. і босоніж. 

- Віру сю, сідай і . • . 

Коні зупиняються Я обгортаю їлацем Р^евіпіДлегкою 
тканиною плечі ь і ми котимось широким поліський, шляхом, 

обсадженим вербами. 

- Ти задоволена, Віру сю 9 

Вона тисне під плащем мою руку і шепче : 

- Я майже не спала. Все думало, про твою розповідь. 

- І вже ненавидиш мене ? 

г п „.лр обстукається здивовані- миле обличчя, і я читаю 
£ ашу т^у ліску, ІДО серце моє розквітає, як троянда. 

За сорок хвилин кінчається на іа подорож, бо що таке ві¬ 
сім КІЛЬ ОШоТрІВ доброї дороги ДЛЯ ДСОрИХ КОКЄИ. 

- Вертайся, Лавр їй, я тут буду до зт-іора. 

- Приїхати знову ? 

- Ні , якось доберусь. Не треба. 

Ми самі. Черешневе господарство вкіоііяєтвся нам усіма^ 
прг.-м рі'и і мсі дерева “ до нопих послуг, оо нема у 
ь’оЕ'/ які’б но хотіли дружити Г" представниками офіційної 

Віруси вже су, ч-гть в . гілсяві і з .охочу?, вчасне, а лузу о 

- Мабуть, не влізете. /Серйозно, на ”зи 4 , бо поблизу 
люди./ - Та я нарву Г: для вас 

Того я блискавично опиняюсь на гєстанку і починаю жизи- 
фгсь Люди розходяться, нам ніхто не заважає. якусь 
хвилину >‘*и ї я оьншмо великого котика : доповнюємось с,. 
чї і йпом геть за господарство, в степ. . 

Сонне сліпить очі. лізе і х сороче; . £йна” 
чого і Від сон:;-;, из треба доз ітись* і ньому життєдайна 

сила і ліки від багатьох спок/с. 

Ми сідає-:о содед зеленого, грав»яг.сго простору, і я про¬ 
дерлую ч за етилу вчора інтимну розмову» 




_ 
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- Ти казала б мочі, що ти ротова зв’язати своє життя 
з моїм, але при деиясму світлі ти мабуть, не ... 

- При денному світлі я це підтверджую. 

- Але ти нерозсудлива, дитино. Через ш^сть років тобі 
б\ г де двадцять п’ять, а коні сорок, л озернусь на. бурко 
їлюого дйі но.» -а додаток ;; ме?е ю Й ЇД в ревиатим., 

і я напоБКЮветипу кімнату ох-ди і оикади . І тобі 
доведеться водити мені під руюу, ях санітарці. 

З її обличчя, не сходить ясніш вираз. 


любови де ібфтя і від ії №. малсутнє, а такі і в шість- 

ДОСЯТЬ років ДИИІВІОТЬСЯ ЕрБ: ійІК ними. 

- Тип гірші. ♦ відлов $$$» я г -бо -моді ще може забаг¬ 
нутися стрибнути в гребку •.» 

- Ну, ш В значній мірі заіегатгак від аена. Я постара¬ 
всь тобі но набриднути. До стрибків тлгне тих, лс або 
зневірився, соо переситився ... 

Рішуче Ц' ;> дівча має рацію» Але ц. воло набрело розсуду, 
того птаозного здовоо-я, якл-о, на жать, так браку? на- 
Шиол&Х % сйрЬті Ьюв.ло злоров-я походить від 
провісного 6 утт.' / колеться о сь "(ж, у Білопільській 
околиці? далекій і Ьдрйй « с чесного політичного 
гтолоесу ^©ДГСЛШЇО ІЗІДВерЩ і Я ПОГЛЯД ОД ЛСЬКСІ РІС 
ТІ^І Гг'ТлбггГсогн.:, д глущуіу, ; ^відсталу ДІЛЬНИК*", 
їх сггоЛі- зовсім ні І> току., 1,0 ьс-а.імпонують слова 
нАии^Г'ао*посте -і ; НИХ МГ В ЛС0К01ИТЄЯ 1 ГЄНТСЬКИИ ГО- 
§о* Я ’со І схгі йтись до себе критично, 

з-счд^а^и, "я ГГ д пх-хіу^гни прагнув.простоти, яка 
;":%о Г^ : т’ш73 іюдсЧку ссе. О . Я ВОЛГО з ТИ прямою стеж. 

це иігсддо, і І збочував ьр. грішні мів- 
*:? ’бо'і; ' г ячТ бя : вчкоаати грекоаспу Христову, з знов їдь 
гопати обрезк ї'я дчох-вал, до я псга/іїв хритіянйн, 
бо хрйстіянсті о г > і Пі - : л, до якого мусить прагнути люд¬ 
ство теколс у '-"дату пні тисяч.. . >окі з * 

гт^т-.«^я затягнулась. ї й їмо - іт.и ч >с дачний обід, Віра 
підсовує мені більмі іЩ атки : вимагає : 

- їж. Тому ти такий су;.-.сгг' вис. ію їси, як пташка. Ке- 
макому тебе бити ... 

- і, ти й битися ГМ.Т в і 

- Ого І Кгчг • 0-0 

- Доведи 

- Нема начал//'. ; тая, ••/.//•і::а а-д подужаю. 

Віва зав’язує в дуст.. :у рештки обіду, потім кладе мені 
на коліна голову і просить ‘ 

- Розкажи де-побудь, вига^й. Я 'іш люблю тебе слухати. 
Нс.че читао, тільки що не втеавпоі. гься очі- 



24 - 



- Хіба не дитина і Вона досі^юблть Ксізки ^ _ 

І я переношу її з буденної дінеї ^ г '^зуого"думання’- на¬ 
буваючи про все, поринаю ^ Сх. / і р од і всяка П е- 

лі пас, тоді ноже стати не¬ 
нависною найближча людина ... я 

Віра слухає мене, притаївши подих, а коли я кінчаю, ка 

ї°5о’ти°р2 3 каз" Йр“" ти!ІЙ^ь, б іЛфи?ада Є ш. 
Подає, я можу назчитжсь стекодра^удат., ... 

Яйлу» з вдячністю маленькі оу ? и ЖНі“Х" 
і підводжусь. Ми бігмио по л_ ч^язНванкі струмкои між 
раєнось гега далеко вЛВД ^ наспЗД одне одному 
каиіашш* п’ еіш холодная^ ^ 

В ООЛИ^’ЧЯ І СМІЄМОСЬ ЯК гА-'-ТК> 

Б оолуі.чл інках, несучи разом, 

жжкт і К ріеревйкиГбо в 'Гемьогі покалічишся, босо- 

ніжка * - ппЛ * рр оо Ш аз 9 .гк мені клопоту, та 

Бона відмовляється, шро ^^ 8 / їОЧ7Ю рукава й обмиваю 
я -вчгр отаБЛЮ ОіЛУ , їл/иіч-, . ,:‘„ л .«лп 

порох, ЩО прилип ДО II пальт.І І^ДлОШО,. ^ 8лз я 

Вона червоніє й сміється^ крк-.и £ Б *^* д0 к і Н ця! Коли 

прошу СИДІТИ СПОКІЙНО А £*- >Г.?ЦТЮЗ мою голову і ше- 
я витираю ноги рушником, Віра скліли. 

пче : * 

- Який ти хороший : наче мати 

• ,. г Т „ т л\. т -/г мат^р’о батьком для неї, нона 
їак,я справді хочу оу* л і«и .р - 

гщ-м ** же поверта ' 

ізсь насад, кеб дати спокій і 3 „ 

“ Л ЧГ *-ф і' с т сТ.з. бєзкориснхСхЬ. 

Все де ще вперше з ноиому 

І Х ^ТІ - нй! «,°^- 

ме 

я кликав ьа допомо- іЗ^рдл. ■ а _ МРНР 

Коли ми розлучались, і вона :.о дитячому рид 
на грудо» я казав : ^ завдам ФО бі розчару- 

- Дитино, т-:.к буде К/с-ие. £' с { бур’янові - серед бу- 

про .яку ТИ колись 

згадувала . • • 
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- Боже ! - вигукнула вона. - Але ж ти знову помилився, 
шкодуватимеш, я це знаю напевне. /Ги гадаєш, що робиш 
мені послугу, але почуття, що я їх маю до тебе, відда¬ 
ти іншому"я не зможу. Віддам лише тіло, Любии, не їдь! 
Побудь біля мене хоч один місяць. Я не затримаю, не 
обвинувачу, якщо не схочеш лишитися далі. Не їдь : 

Я поїхав. Мені здавалося, що я не в праві лишатись. Я 
хотів зберегти в паігяті миле_обличчя дівчини серед, 
стиглих чеоеиень і очі, які відзетжалювали кожне дріб- 
нз переживання. Бажав дія неї ьастя. Зустрічі з юнаком 
непопсованої душі. Родинного затишку - любого і надій¬ 
ного. Усього того, в чому я не був певним, що зможу ІИ 
дати, к ще мене вабила химера мандрів і цілковитої не - 
залежности ... 

Це було давно. На мої плечі ) поз тягар жахливих пере¬ 
живань і спостережень, і тільки нехіть до насильства 
відводить од моєї скроні руку з пістолем. 

Де ти, сіроокий сон мій ? Якщо смерть не забрала тебе 
з цього світу, я б хотів сказати, ні, з болем крикнути 
тобі тільки два слова : 

- Жалую ! 


}.с 


ж 


Л. Савчак 


Т у РБОТИ Б ; Д И І В 


X всміхнулося до Оксани минуле спогадом ясним, безтур¬ 
ботним : 

Вона й малий Юрчик, сусідів сп, /після смерти його 
батьків батьки Оксани взяли юго до себе/ біжать швид¬ 
ко, так швидко, що геть не балпш кі темнозеленої.смуги 
трави, ні блакитного неба, груди пробиваються крізь го¬ 
стрий струм вітру, ноги ледви торкаються землі. Одна 
д^мка ■ ^ Швидше і ” - і він, Юрій, завжди перший, а 
вона, Оксана,' не аюже надивуватися, звідкіля в нього 
завжди береться стільки сили. 

А потім вони над річкою І гОрчик перший день був у школі / 
І він жалується, що багато краще отак сидіти з Оксаною, 
плести вінки і кидати у вир, байд/же, куди попливуть. 
/"Чому в мене мами немає?” - думав собі Юрчик /. 

А потім багато гостей в їхньому домі, яскраві світла 
пропалюють душу до самих глибин. Оксана грає на форте- 




п’яні і раптом не опановує сене і..вибухає при всіх 
плачем. Ігодом лікарі забгренилихи грати; мовляв,• 
вона падео вразлива і воно може погано скілпихися.^ 
ф ільки Юрій був іншої думки., але .•..■іо б з --им рзду 
Б8ВСЯ/так казали батьки/. Але ти,іОріє, дійсно 

чого Оксані потрібно. Ти і тут бкеана твердо 
_;»_ о ио -чгом'тштг птежкала счі / все злив 


ся* хочаб і’найважчий біль шарпав топок 
Так, це було колись. 

А потім, далеко ген / здасться тепер, то де все у 
сні / блакдаий краєчок рідного, вссняяогонеоа, %- 
пии ем’х і дружній ппиторк заблукашіх долонь . І дитер* 
?с4 п?бс^ Р цілують^ заграву гахедух прішадають до 
ріпки тікгоз і засипляють. 

І шепіт Оксани : 

і( ір, ти добре замітив все гаразд ? Чи ніхто не про¬ 
кинувся ?" 

- {{і. Оксанко, не трівожся, все добре і" 

•> Я яг НІЧОГО не лякаюся '' - І IX ДОЛОНЯ ШВИДКО гїИ- 

ковзується з його руки, щоб він но смітив, як дрижить 
усякне ?о з переляку, не то з якогось приємного ХВИ- 

Проходять кладку": вода темна й тиха. Нікого й нічого, 
-тільки їхні крани. Юрій не видержує : 

" Оксана, може б ми вернулися. Ь'Жо справді до по 
Тільки непотрібно, але я шкідливо тобі, іояе ... 

Оксана мовчить. Але в.своїй дитячій це д,ші вона ^ 
рішилася. З с Р^ и ,Д и Р к Уяк угї в?е піріУло в'сні / 

сУ2?Хае| дПортеп-'ящ/ бєзїілесно з трівогою ,5 впе- 
скрадалась до лі л . угглачням щастя. Світила 

.. ''Насовувала беззвучно паль. . 

■ цями по яснім зарисі клявіятури, а в дуьі мєл дія 

одна від Другої різнобарвніша 

Раз її лтак запримітив Юрій 

•і Оксано, тобі не можна. Навідо. т рів ожити душу 

и У і ґ,а А ТИ кІБ І Є НО чуєш, ЯК ІірОДЗБОНЮЄ ПІСНЯ 
З кожного кутка кімнда’^ стільки згуків^ так с.ато 
Чуєш, вдаряє останній ак л рд> яка шкода . 

Юрій затурбувався, він зрозумів її велику тугу^і по- 
обідав повести ті колись в ^. 1 - - 6 Л . ..-, - і " 

Коли вона схоче. 

х тему сьогодні НО вернеться вона ніколи, 
у каплиці темно, надіть непривітне. 
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Сюди, Оксано, так поволі, обережно. Ось ми вже 
тут •' - і засвічує ліхтарну І-ід одного слабого 

променя, здається, - вагоряютьсл с вічі на престолі, 
лямпадка кидає блідорожеві, теплі, м’які смуги на 
килими. 

І Оксана вже- не відчуває трівоги, сідає / як даЕНО 
це бувале /, щоб прокинути ти: . мури сильними, бар¬ 
вистими токами, суворими та посажк/ащ, але ніжними, 
як її молода душа і як її веснігні с^ддушні перші 
пориви. Часами переставала вгати і слухала : і са¬ 
ме останній відгомін звуків ховала обережно в най¬ 
глибший закутої: душі, 

А потім нікого немає, темрява зноза, .а на^холод- в 
ній клявіятурі місяць доглянув залишені самітні 
стрічки. - 

ж ж 


ж 

А тепер, гірк;, посміхнулася Оксана, - чужина, 
в кошиках байдужа біла квітка, виноградники золо¬ 
том милуються, а :0рік дома залишився, мусів. . 

" Оксано : Оксано І - перебив її думки голос 
господині. 

Вона побігла, здивувала нагальністю т п ну. 

и До вас сьогодні вже третій раз з уряду праці при^ 
ходили. Ви обов’язково вже мусите зголоситися. Сусіди 
вічно допитують : яка це чужинка тут-живе і нічим не 
займається і це раз прошу вас зголосктисмг, інакше ви 
не зможете тут мешкати. - 

н Нічого, не турбуйтеся, папі я завтра вже піду ", 

В її вікно всміхалися квіти 'млі і чисті, айстри, 
аж дивно : хіба ж не в рідкому краю ? . і 

Ран :к. Так, сьогсдкі ждо її- пгаця. Оксана швидко всі¬ 
ла де трамваю і приглядалася дкаво _ околиці, до день 
за днем - доведеться їй перебув їли. Кінчатися веселі 
віллі й травники, трівожйди сіті обдряпані‘.кам’яниці, 
ліс фабричних каминіп - 

Саме треба висідати. Звичайний кам’яний оудинск /як 
дерево обтесане з гідяк/. Пройшла високої? залізною 
брамою і прислухувалася як їх каски рівне стукати об 
кам’яні плити. Нарешті й кімната зверхника. 

•’ Панно,. Оксано, вас хіба вже ц. інформовано. Бас на¬ 
становлено на працю у фабриці паперу " - дивилися 

на неї очі вже старш-.то, зрештою добродушного дядь¬ 
ка. 

" А яка саде моя праця ?’* - це зіказилася Оксана, 

/еректор завів їх до іншої кімпа х. 


28 - 


» Де ваш стіл з а тут бібулка, складайте і підклеюйте 
одну на другу 

Оксана здивовано підвела очі : 'Та ж це вистачить на 
кілька годин, а потім ?" 

■> д чи потім не вистачить у нас бібулки ?’ підсміх- 
нувся іронічно директор 

По кількох горнах еон* так зиснмилам своєю 
нічнол праце®, по все шерехтіло їй о очах. ХОДІ юристу 
пила її товаришка : 

" Важка вам. Я звал, те це тіязки спочатку, а згодом 

звикнете. -Хоча шкода ваз до *««>* х 5гТн_ 

шпч - Залишилася Сксаяа сяил, ,н-» йч сама- са е.~ 
в™ - однотонностукали меяишш в її руках перевивалася 
в'ее Й сшРбібуІка, ак де Зі» та сака. ЛедЮ «иер- 

Ало а пройшов°одйн,. другий, третій день, тиадекь.^Так,^ 
правді сказала и товаришка, гонц^викла. ііл^к. д> 

И а ставала мертва і в голові шуміло, попа с^ала одь г г 
із машин. Хоча часами старалася пролршіюватися / з 

яї -мертвеччини, але згодом * ’ 

- до ще більшого терпінняір.юЬхЬ.ИХ КОН^Кхл-В^ . 
л д - тгг'г'тг ттлгпя рпт*Фь то хай ’ чи цї” ■ комусь ШКОДИ хг- . 

Вона не могла зрозуміти,' як ті то «рийся иіакию. мог- 
^ Іаріз же пісія праці існувати. іфо театр. прогулян¬ 
ку. Навіть господиня завважила зміну з Оксані і спи,а 

ла : 

" Що з вами сталося, Оксано : 

■' Чи з машиною може щось статися - 

накрутять - відповіла Оксани. . оспедпіл з^виі н/ 
ла раменами і вже більш не питала. ^ . 

Оксана ЩОДНЯ входила у велику задізі|,^Р?“У^/навіть 
вже ке чула, як стукають кроки складала 

йшла на перший по^ох, І, однаковою усмішкою, ні- 

це сердеадіке', все однаково й безбарвно. 
Але Оксана вже нічого но помічала. 

Але раз хї покликали : 

Ді'о вас лист 

Хто ? іЗрііі пиш'о . - і ріропепула^ іала^ а 

згодом давня тупість угорнула гще бо- 
ішомінь і Прошакові /, а згед^м зь ну ^ 

Ке приходить ся всосати.ь себе оту сіл,ад 
Кілька днів після того бучена 

гав Оксани. Перед ним оцділа *—■ ,П'г г ’ як ч "ї ус- 

ладна із замалими чорними. зч:ша. від як - 1 5 е 

та примусово старалися Зт-міхіути^і 

До мене не треба так, Оксано,, ні • ^ № ‘ 

Сьогодні я вистарався? длятес? ^ Уо^овді виї- 

працю п багато кращих, ум^ві-^аь-* - 
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демо з Відня, ну, ходімо ж и - він майже силоміць 
випхав її за .двері. 

" :0ріє, так не можна, я ще не закінчила праці 

" Закінчить її хтось інший за тзбе, не турбуйся п . 

” Ти, як усе, добрий, Юріє, але я вже не та 
Вийшли. 

" Оксанко, знаєш, я ще тому три дні був біля твого 
дому і зірвав фіялки / ті, що ти їх це посадила / 
і привіз для тебе, ти матою вінки з них плела і ки¬ 
дала у зир ”, 

Тому три дні ти був біля мого рідного дому й оті 

фіялки * пригорнула їх до очей. Вони пестили 

її своїм рідним чаром і струшували з душі важкий 
осад, що досі ще чіплявся її душі. 

1? х ще одна несподіванка для тебе. Я був сьогодні 
з одній каплиці і там сказали мені.. що після Бого- 
служення зможеш грати на органах, (одімо. '* 

Вона йшла покірно, як тінь, не могла визбутися отієї 
непевкости людини, що слухає приказів. 

Вийшли по сходах вгору. 

Лагідна тиша, декілька людей, чийсь шепіт, а може 
молитовна просьба. 

Оксана поклала руки на клязіятуру, переглянула ноти, 
взяла Баха. іде якийсь .неясний острах не дозволював 
їй приторкнутися сміливіше. ІЗріи долонею повів по 
її кучер’ях : 

?і Грай, Оксано ! 

Спочатку згуки вдарялися нерівно об себе й неслухняно, 
розгублено втікали, але з кожною хвилиною пізніше на¬ 
бирали сили і тонкого мелодійного.чару. Суворими філія¬ 
ми спливали на. шрески, часами всміхались живішими то¬ 
нами і ворушили'обличча свят їх. ,Сріблисто-дзвінкими 
краплинами вдаряли об колірограині вітражі, схоплюнвли 
їхню барвисту силу і розгублювалися / як намисто / 
по найменших закутках каплиці, 

Оксана закінчила грати. Взяла до рук фіялки, пестила 
ясним хребтом долоні,.а потім розкинула їх по клявія- 
турі : ’ Г,е Бахові 

І вихопила одну із них щиро - бдакитню : 

" А це мені і •’ 

І її обличча роз’яснила ясна усмішка. 

19. І. 946. 


Гебрієля Містраль 


ПР О СЯ к В Л Е її Я Я РІЧЕЙ 
і Нагорода Ноблг 1946 р* і 


ПІСОК 

Пісок. Пісок, що згубив наші сліди, навіть ті, цр їх 
МИ не ХОТІЛИ згубити. Сліди МОЇХ радісних Д £І - В > Д- 0 
вони ? А ті повідані, а ті <кррі. де-* вони тепер 1 
Бо часом я хотіла б позеиретм їх із усіх чотирьох 
кіннів світа та станути серед них, а зски хай ои_ 

затаншнали кругом ме$е , тепер, .х§яй я їянппп’ „Ї СЬ ' 
що їх дорога зужила, Ііхсок алуоий їх, людного не 
пам’ятає і не хоче мені їх віддати. 

Пісок, невірний, бо чистик. Як вітер невірний і як 
вода і як сніг також. 

Неврожайний пісок, що сказав до трави, •’ Не. хочу 
і до нудних квітів, подібних до нудних коханців. 

>' ЩЩ X гто дерев - зз винятком сосни іагоме- 

да: ■' Неохочу ", 


Пісок, що теплий вечорами, 


коли волокити приходять 
иаГберіг моря і кладуться на ньому. Де він дає їм 
миле тепло постелі,.яку вони залишили ген далеко, -цО 
про нього не вмів ніхто розказати. 

Пісок, що мягко відмежовує Крап світу, хоч беріг мо¬ 
ря, впиваючись СОЛОНИМ БІТрСХ, СГ_ ЯНЮЄ ТИХ, дао _ -1 уДИ 
проходять ... Мандрівники кладуться на піскові лави 
й^посвистують пісні', де гоаоргаься про пявит наче 
про людину, просто -ому, що т.скова лаза подо.оа„ на 

плече батька ... 

Пісок дітей, що лишається з їхніми забавками,^надто 
синіми, надто червоними, наді о жовтими» і ;' х ’ 
аж буде сам. Тоді витягає їх усіх / я г - 

і грається ними, як стара пгчаа при невиразному сяй 

ві зір. 

В піску припала бідним їхня частина шастя, ^ його 
інші мали в металевих чи кшінчил кевбках. І з прск/ 
вони бУДУ'ДТЬ дім, що він їх розчавлює, і свої мрії, 
щорозпадзють’ся. Ось «оку й •*<*« бідних таке крих- 
ке. 



чу чз — идлуда -і- • V 

Сухий пісок не має уяви, бо не має ні трохи о*оти 
ДО брехні. Перед ним море, величин оомгнепь, X він 



спокійно приглядається його перкалевим іграм та пара¬ 
дам пінистих хвиль, І він но знає іншого виду, як 
тільки велику морщину свого сміху, й так то він глу¬ 
зує з усього, що ке є піском. 

Пісок на обличчі і на залорои аних ногах, що не відчу¬ 
ває найменшої охоти привести їх до порядку. Як порох 
він іде, проникає мури, не перескакуючи їх, і летить 
у ніч; входить до церков чи до домів, паде на пові¬ 
ки, або з усього твого тіла коле м ільки ніжний кутик 
очей. 

Пісок Соло.'она й монаха " Наслідування Христа ", що 
знає три слова короля, але ш має ні охоти їх сказа¬ 
ти. ні рук, щоб їх написати, щоб з них скористало 
лише само море г яке безупину приносить чудо за чудом 
на своїх оп’янілих хвилях. 


0 К й В А 

Слива, повільніша від сльози й теж повільніша від 
крови, коди її ллється у дзбанки з чорним нутром 
і б дзбанки з червоним нутром, до вона відпочиває 
в грудні по муках в олійника 

Оливо, що гладил нтгро. Зона входить у серце велико¬ 
душного, що протає'сімдесяти разів, по волі Господа, 
й шо наслідком того прощення находить щодня рано 
ново-народжені очі. 

Олива, шо робить гнучкими ніші суглоби як і мягчить 
тугість заліза, і лишає нас, очищених лагідно з зер¬ 
на, у підземних шпіхлірях, ас книва доброї смерти, 

Дена слиз:, оскляна дочко мопшшвої матеріприявна 
иа схована у те дні: і м’ясиві иивки, мов мудрість 
під чолом доброго Пастиряг 

Олива, що горить, щоб глянути на себе в евому полу- 
мені. й щоб пізнати себе. Полум’я оливи бажає тільки 
вказати точну, де серпі Бсйкего дому. Пслумя одно- 
сттіне як і іра Христа, без лів, навіть,без згуків. 


0 л и в 


3 і ; ь н і ш 

4 к р о ь к , 


згуків, 
сльози 


Слива, як добрий сакарит&шін, що піклується и ночами 
доглядає, як він, була гідна взяти участь в Ьзан¬ 
гел Її , будучи тринадцятим апостолом. 

Шсб піти доюгею 'листових 1 ун; іона могла лизати 
сім ран і ' тог і. Кристос вмлраячк не крикнув би 
був з болю, у : ііє каже апостол, гатей. 

Олива що }!о хотіла, горіти в. іал;. Євангелиста Івана, 
Та ВДРЯ 'ІиИЛігСЯ обняти його і і Д голови до стіп, вхо¬ 
дячи туди порами, щоб закоштуза К ЙОГО Крови, ОДИНО¬ 
КОЇ річи. що була ліпшою зів, не... 


Олива, що її закличуть на суд даєом із головними 
чеснотами землі і що засяде між іншими речами: 
з обличчям б рослинного,золота, грубими раменами 
й у довгім прямовіснім і позолоченім ОДЯЗІ* 

Олива,повільніша від сльози 
тяжча від крови. 


11 0 Гі І Л 

Попіл Легкий та мовчазний. 

Попіл - це вдова по веселому вогні, що вже не може 
більш скакати на своїх тридцята червоних ногах, по 
тому Кентаврі з тисяччя все переможними списами, що 
таки мусів вкінці згинути ... Попід ,б@з почести _ 
знівечений як гіндуська вдова. Попіл проминаючий, 
як промова без пориву, як молитва без слів, які пі¬ 
діймаються з серця: сірина, нездібна до,ніякого кри 
ку у своїй дрібній крихості, зі своєю німою смертю 
вбогої людини. 

Попіл, що накриває передостанню головню і трохи так 
як жінка, лишає їй рожевий ьугл гк. 

Ясний попіл, ЩО робить дерево МЯГККМд це є неначе 
любовний оксамит, подібний у,о великої морщки, що 
пробігає шию старої матері, і тегшии ,як пташка,, 
що щойно згинула, але ще ворушиться і вже не від¬ 
повідає . 

Попіл з гірких дерев, що щит.є язик і не хоче, щоб 
його пробувати, та ставить сиротив, боронючи своєї 
чистоти. 

Попіл» що помагає землі ставати врожайною, це без¬ 
дітна 'сестра, що годує чужі. /'.сти- 

ІІ о п- і л легкий та м о з ч а з н и й . 

Добрий попіл смерти: легенька порошинка на устах, 
які тепер вже нічого не здують. Простий одяг, що 
спадає без складки від голови до стіп, такий дов- 
гий, як хочеться його мати, такий грубим, як його 
бажається, щоб затишно ним загорнутися. 

Попіл, вю усуває з лежачого т:ла довгу мурашку 
смерти, страшну муху смерти* 

/ 3 франкського перекладу Іран да де Міомандра. / 

Пер, (АЗєна Язорівська 
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Е. Канетті 

» ддя НАШОЇ ДЮНИ НЕМАЄ ІСЧОГО НВЮПРАБЩИБОГО " 

або 

» дхм Є ЯК СЛОВО ЧЕСТИ МУЖЧИНИ " 

Містимо другу картину^про¬ 
логу драми Весілля за 
журналом " *ае аіІЬегЬо.-ь 

4 , 2 . 1946 , 

Професор Тут, тридцятилітній 
Його ровесниця дружина Лоні 
їх немовля 

Спальня. Перед малим білимечо^та^змферовано 1 ? Професор 
- батьки; вони шепочуть голосно та^<Він дещо 
пробує нагнутись, йому це добре^н^ |Д р0 мала Д ру ЖИ на 

зависоким і на сеіи вік за£ -- сс £і щось з дитини, 
нечутно виїгрямовуеться. Вона має е ссоі ^ 

яку стереже; все ж зона дуже жвава. 


Лені 

Тут 

Л є н і 

Тут 

Лені 

Тут 

Лені 

Т у.т 

Я є н і 
Тут 

Лені 

Тут 

Лені 

Тут 

Л є н і 


Прошу, прошу ! 

Маю тобі не пояснити, Магдалино . 

Прошу, прошу. 

Ти вислухай мене до кінця і 
Так, мій малий драбуго і 
Поведися спокійно. Ти його збудиш. 

Я мала б його збудити ? Моє солодке диття 
збудити зі сну ї 

Оже вислухаєш мен:>, Магдалино . Найперше о 
сдае питання : Що ти думав», коли бачиш його , 

•Зовсім справедливо, спляче, так як тепер 
лежить перод тобою. 

Я думаю властиво те саме. 

А саме ? 

до? воно до тебе страшенно подібне. 

К також цієї думки. Воно має, налримір мої 
очі. і 

Як боно спить ! 


.34 - 

Тут Не збуди його ! Ти сьогодні знову розгубле¬ 

на, Маг далино. 

Лені Чи ти бачив уже таку малу руку ? . 

•рут Ні. Ти кажеш правду Але щоб продовжувати : 

він має мої очі. 

Лені Так. 

Тут Коли дивлюсь на нього, думаю про себе, який 

я був перед тридцян и роками. 

Я є н/і Ти пригадуєш собі ще ? 

Тут Я міг би згадати одно. Я знав би дещо, що 

потребувало б моєї памяти, 

Лені Ти такий мудрий. Думаєш про мене ? 

Тут Думаю може про себе. Говоримо про наше диття. 

Лені Так,він мусить стати міністром. 

Тут Одно питання: чи вважаєш де за так_конечно 

потрібне ? Книга історії зміє оповідати про 
атентати. 

д р. н і Так тоді домовласником. 

Тут Ти все від нашої теми, Магдалино. Коли див¬ 

люсь на нього, я сказав це вже на початку, 
думаю про себе, яким я був, перед тридцяти 
роками. 

Лені Смішно. 

Тут Хто або що смішне ? 

Лені Але ж ясно - дитина 

Тут Я сподіюсь, ти слухаєш мене. Тому, що дити- __ 

на до мене така подібна, мусимо щось для цієї 
дитини зробити. Ти можеш умерти. Я, строго 
беручи, можу теж уперти. Дитина не сміє за¬ 
лишитись з порожніли руками. 

Лені Чому ми маємо вмирати ? 

Тут Не перебивай мені, Магдалино. Дитина не сміє 

залишитись з порожніми руками, щоб цьому за¬ 
радити, відкриваються перед моєю скромною 
' думкою дві перспективи. Римське один: забез¬ 
печення. Римсько два: дім. Я особисто схиль¬ 
ний до римського два. Цо торкається римського 
один, то загально відсмо, що товариство стра¬ 
хування може провалитись. Зате за римським 
два промовляв та обставина, що дім стоїть 
на твердих основах. Дім є як слово чести.муж¬ 
чини: незломне. Це мажуть також і тобі уїде¬ 
мо, що англійці звичні називати свій.дім 
замком. Я питаю: що ссзуміють вони під понять 
тям свого дому ? Правильна відповідь звучить: 
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під поняття^ " дім г розуміють вони СБІЙ 
власний дім. 

її єні ‘"Не сердься на мене;, до я тобі переб’ю. Але 
про який ти саме дім думаєш . 

Ту, Подумай раз ! Напруг дсдо овій малий моз^к ! 

1 У , Я пішов би об заклад, що ти цього не роз.а- 
даєш. 

Л є н і Пожди. Ні. Я дійсно не знаю. 

Тут Я думаю - цей. 

Лені Цей ? • 

Тут Цей і ніякий другий. 

Л 5ї і Цей дім хочеш кмї:*г:'« ? З наігих ощєдностел ? 

&ішно. Так батат : іде «овін» не ШМиежо. 

Ту, Ти називаєш мене розгубіен»*, ал 0 ІгЖ'^/г^н-, 

* гтоого ти замало мене шануєш, бі єшт ,ю, я 

йазікнмй учитель і моєю праною не є зашатис.. 
іотересгши. Але коди, «де Тіро добро.аоеі дити- 
ни я примушу себе ДІЯТЛ проти М -8І.,природи. 

Ти * таксамо як- і я/свідком щоденної уварки 
за стіною. Стара і.'їЛьц червам ліпить і/. до • 
т„ -„рдотт пе Ти бачи іі її зі-іу тт ку, як х- дигь 
вгору чи по «содах з Думкою про спадину. 

Ніякий вислів для діє: непристойної поведінки 
•цієї кровно-їіосвосПвної особи не є зас.льлип. 
Але про се ою дитину ти не думаєш. 

Але ти сам більш розгублений, як я. 

Я СХИЛЬНИЙ теж цьслу Вірити. Тут у А ^: 55ц*Т 
ний є ЦІЄЇ думки, ДО ДІМ ОДвИ ТЬ У ОиаДД*^1 
одна з двох внучок. Ми осоє одинокі^ /дКі С} 
п^вегіку не лише чу п- 0 , але також і розуміємо. 
мЙ™ тепер тобі . овалі стане зрозумілим, 
чому 1 я нашу опальні переніс сюди, де повз на- 
шої уваги не пройде жадне слово з сусідньої 
кімнати. Саме де є причиною, хоча мені понад 
\ т се гекить на серці нічним спокій нашод дити- 
їй? Іи одиноті значно, до стара Ґільц радно 
подарує дім зовсім дужій людині, як мала си 
йогозалишити дао* с азіхаяьниіуш на спадщину. 
ї°зовсім оправдане воле побоюється за долю 
свого папугая. Зоі сім справедливо: бо я зва- 
' * жуюсь цілком Відважно додумуватись однійо. 

В 7 ишейі, "оди стара ! ільц попращаєтьоя з дай 
світом їх внучка їои.і, яка тепер жде їх спад¬ 
щин вб’є її нещасливого папугая, я п.вторкю. 

В б’є . 

Я є н і Я тебе не розумію. Шу спільного має папугаи 
в домоу. ? 

Тут Не перебивай мені., дозволь виговоритись тво- 
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йому чолоаікові і г, и пре все довідаєшся. Ще 
сьогодні ввечері під? до старої Гільц і за¬ 
пропоную їй відповідну умову про досмертну 
ренту/Вона пере пиле, зтвсім просто, дім на 
ймення нашої дитини. Комірне, ідо їх будуть 
платити без ніякої гаг&Гши,одержуватиме вена, 
як довго житиме. Крім цього вона нас зобовяже 
опікуватися як найкраще палугаєм аж до його 
• смерти. . - 

Віриш, що вона піде на це ? 

Я не вірю, Ііагдалино, я знаю це. 
Вона ловить - дозволь мені вжити цього порів¬ 
няння - дві мухи за одним помахом. З одного 
боку вона мститься на своїх внучках^- які за¬ 
зіхають на спадщину, з другого - забезпечує 
свого палугая. 

Ми мусимо до неї бути дуже чемні. 

Ми були все де неї дуже привітні. Ти за¬ 
була, що я місяць тому сам пішов до теле¬ 
фону, щоб покликати лікаря. 

Це тоді, коли вона мала велику атаку. 

Це було п’ять перед девятою, наш одинак дав¬ 
но вже спав. 

Я не була цим зовсім захоплена. 

Я теж ні. 

Ти про все думаєш. 

Я мушу про все думати, в цьому випадку про 
долю нашої дитини. Тепер одне питання: скіль¬ 
ки років ти даєш старій Гільц ? 

їй ? Коли матиме щастя, житиме ще пів року. 

Зовсім справедливо. Мо/-. оцінка точнісінько 
та сама. 

Тобі не вільно казати їй цього. Скажи їіЦщо во 
на має перед собою ще десять років. 

Я воліе би не брехати. Брехня мені ненависна. 
Але, на жаль,вона сама цього хоче. 

Ти дійсно йдеш сьогодні туди ? 

До чого ти змагаєш цим питанням ? 

До нічого. Я лише думаю. 

Ти думаєш, що мені не стає відваги до рішаль- 
ного кроку. 

Це ні, я думала лито, тому що ти від часу ... 
Виговорися вже раз ! Бід часу ... 

Від місяці говориш кожного кечора ... 
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Кожного вечора ... 

Ти знаєш чейже. 

Кожного вечора ... 

Що ти хочеш говорити зі старою Ґільц. 

Зовсім правильно. 1. чому г. цього не роблю від 
місяця ? Чому саме ? 

Все ж таки не том}', їдо не несправедливо. Для 
нашої дитини немає нічого несправедливої о. 

Звабити щось несправздливе - я не міг би вза¬ 
галі Пздо цього - ти повинна мене знати. 

Але я не дозволю, і .об ти назначувала мені ре¬ 
ченець." Я вірю у сгобідку волю людини мати 
ямо ті у побити або ш., що вона робити хоче а_о 
ні?"Ти знаєш, я не є поєожний. Це ке належить 
до мого стилю, щонеділі вшановувати _моєю при 
сутністю священника. Але я маю певні принципи. 
До них належить і те, що я ціню справжню мо¬ 
раль вище, як кожну забаву з побожного, цим 
дав я пізнати зовсім переконливо мій нах>л до 
свобідної волі. 

Ах де там, ти боїшся. 

Тепер одне питанні: чого ? 

Ти боїшся старої Ґільц. Від місяця обідніли 
Ієні кожного вечора, що говоритимеш з нею 
в справі дому. Але ти не йдеш. Ти не йдеш : 

Я піду. Алв коли забсіГігу свого з власної золі. 

т-- ліпеш 9 Так, коли вона вмре, тоді підеш, 
коли вона’вмре, а зона може вмерти кожнолхви- 
лини Ти не маєш серця І озон дитина оу.~ 
чашивим урядником бак як ти, учителем серед- 
ої шко;Ги Р і тридці -1 років сидіти за катед- 
гсю Топер, коли ми вояж таки раз.маємо щас.-- 
^ АІ, чому я вийшла за тебе заміж. Чому ж 
я за тебе вийшла заліж І 

Посопше : не кричи Збудиш дитину. Подпуге 

л-и :Лсіла пене думати це скоріше. 

* V і 


/ В цьому моменті чути крик папугея " Дім, дім, дім 
Немовля будиться і починає ясі осію кричати / 


З нім. пер. Вол. К. 





іОрій Клен 


СПОГДЦИ ПРО НЕОКЛАСИКІВ 


1920 року приїхав до Києва відомий український діяч 
Мик. Сімашкевич, що вроді директора набирав учителів 
для школи провінціяльного міста Баришівки на Переяслав¬ 
щині, тб йому легко вдалося приєднати собі мене і Зе- 
рова. 

•У 1920 році , коли Рильський мріяв про '’синю далечінь'*, 
про Шампань і і! співучий Ланґєдок'',, про ненецькі води, 
мармур сходів і кольон, про ажурові будинки, де кож¬ 
ний камінь є вічним слідом безсмертних літ, і проти¬ 
ставляв цьому бруд, самогон і всю непривабливу дійс¬ 
ність оточення, 3еров написав свого жартівливого вірша, 
до якого взяв мотто з Тютчева 

Як хочу я щасливих днів, 
філістерства і супокою,_ 
квіток,"і страви, і огнів, 
й візитного нового строю. 

Оскома в мене 
Від многомовних цих афіш, 
червоних зір і жовтих крачів, 
від реформаторів і маґів. 

Блажен, хто рокові часи 
не відчував на власній шкурі, 
хто бачив явища понурі 
в аспекті втіхи і краси, - 
знав революцію з фасаду, 
не відав трусу ані гладу. 


Чим же приваблювала Варишівка ? З той час, як Київ оув 
без палива, як люди рубали дерева в Кадетському гаю 
і котили їх до дому / для цього в кожний кінець колоди 
вбивалося по цвяху, до якого прив’язувано мотузка /, 
коли воду носили з криниць поза містом, вночі палили 
каганця, а базари були порожні,- Варишівка пропонувала 
пайок : кілька пудів муки, пшоно, сало замість пробле¬ 
матичних грошей; дровами забезпечувалося і школу і вчи¬ 
телів, які гуртом разом з учнями Ішли їх рубати; за¬ 
мість каганців були прекрасні старі нафтові.лямпи, та¬ 
кі знайомі нам з" наших щасливих дитячих років. Ьув 
у Варишівці клюб, де велика лямгіа звішувалася зі стелі 
і було тепло. Після Києва це був рай. Жили в Ьаришів- 
ці багаті, ще л не розкуркулені " шкіряники, і на 5елик 
день у них на столі були самогон, гуски, індики, шинки, 
крашанки. Про це столиця і мріяти не могла. 
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у Бавишівці я познайомився з Зеровим. Місцеве.громау^ 
дянство запропонувало нам читати вклюбі циклі лекцій 
з української історії,, літератури і культури. Зерову 
припав кусе української літератури, і коли я почув . 
тешу його лекцію, я зрозумів , що це рідкий, великим 
?&Гпромовеш,: яких.мало буває. .Він.поривав за со- 
бою всю авдиторію: не тільки селян і шкільну молодь,^ 
а й нас, досвідчених ''культурників’'. Де був справжній 
чародій і маґ, який змушував себе слухати; мова.його 
лгаай; не опиняючись,' обрсчи квили, часами вплітався 
у поважу доповідь жарт аоо нкекд-ота. У дискусіях, в я 
КИ? він потім виступав у Кисні. він клав противника . 
на обидві^ша? шГ нічого зір нього не лишалося, ані 
одног о пір’ячка• 

Спільні поетичні інтереси ДОДКО зблизили мене 8 Зеро¬ 
вим Коли еіе першими днями 'заходив до мене й заставав 

ІГДлотї® дрів 1 . *о пробув® »“««««, «в 

ие трохи невдало, тоді як я гдаь досвід, чотирилітньої 
практики па Архангельядоні / на засланні /• Знаряддям 
ш^наших вправ був колун„о. Лаврам-ія, священника, 
в якого я замешкав. Тому л колуна Зеров охрестив свя- 
толаврентоївським, навіть віоша.оому присвятив, коли 
деркав зломився, а робітник іриробив кривого, що обер¬ 
нув колуна на звичайну сокиру. Пригадуються лише 
рядки : 

Струнким тл станом око вабив, 

Не то джиґит, не то козек, 

А наймит взяв кривий держак 
І держаком тебе обаоиь. 

Часами Зеров вечорами читав мені вірші, українські, 
російські', поліські і памяте'ю " -а щитах Татр Асни- 
ка / або свої пврекяада з римські* поетів. 

Враження від г’арикікки у нього вьлилося в такий 
вірш : , . • 

З двох сторін - канавами і дві річки, 

З третьої переліски й лиш; . 

Посередині базар, ьрашпчки 
І нежданий гість з старовини 
Благовіщення струні- а бароко 
А навколо, де не візьме 9 К0 > 

Купи давніх і тісних домів 
Г" невидимо соломинах дахів.. 

Тут живуть бурусці нереченні, 

Хазяї поважні та круті, 

Гаманці набиті та товст..; 

В тих хатинах пироги л печені, ( 

А під свято - морі, м - с шогон . .. 

Героїчний розмір і епічним тон. 

у т-і т>оки коли но малося ЬИОРИ друкувати, київські 
поети 1 писали рукописні збірки, по їх дарували своїм 




V бьому оув Якубський, критик і літературознавець, ЩО 
кував своїх Віршів. Зеров прищепна і мені ту 
звичку, сфабрикувавши для мене дрібним^ прекрасним 
ппирвком 'З тих збірок / двох зшитків тіЬі.ае і 

і Ц Р та " Четверогласник ” / узято наводжені тут, не 
ппІковані поезії. Видання помічене Шсгозае Аппо ро- 
т?п? МСМШ і МСБМХХІ. ьисгсза р перепад слова 

л ™1 ї ипїх дарованих Йому збірок мала на обкладинці 

в/ Але б ддлеко°було'неніііо іої Р впр^но“ И Р Гіиото- 
тиТрЬботі? «ґутенбержеішя", якою ніг похвалитися 
Зеров. 

«Д . .. • • _ п лтпг» ТТПЙ 


НЬОГО голидпим и-—Т'’^ЯVПКIЛДМ 

як рідну Александрію' . їш в його з яві були зах° • 
візьбярами" що плекали традиції давньрі Гелади. 

Ппп не він говорить у присвяченому мені в .Камені. 

В?пші якого тут подаю в його трохи відмінній первіс- 
ніГредад^ії, як він увійшов до 1 " Четверогласника 

Під кровом сільських муз, в болотяній Лукрозі, 
це розум і життя - все спить 15 анаоїозі, 
живем ми, кинувши далекий Беальбєк, V 
оподаль від людей, гуртків, оібліотек, Я/ 
ми зерно сієм на непочате л лю... о/ 

Часами служимо владиці Аі солону, . 
і тліє ладан наш на вбогім олтарі... 

Трк в лавній Альбії заході різьбарі 
с^ед буденних справ і ш:^ноі громади 
в душі плекали сон культурлої Ьлади / 
і для окружних орд 1 скитів -^дикунів 
різьбили з мармуру невиданих оогів. 

" Шкурна громада ! ' тут у подвійному зиачениі ^ поперте, 
в Баришівці жили шкіряники, подруге - ж.ли вони УР 
ними інтересами'. 

З приводу якихось свят улаштовано ? кі “ДРі»мфальні ар 
ки з соснового галуззя, за ^орудзіз ои хючися, сказав 
осипатися. Проходячи I і » Л б^Г яАим говориться "ско 

мені : 'окоропостижиі арки гоном, ^им гозор а 

ропостижнз. смерть", і за пару днів у чу 


П р и и і т к к : В “Кадені" ш^уко*» 0 
ЛГ живем ми,.кинувши не лиіз - о^альбек 
2 І оподаль від розмов, людей, оібліотек 
З/ ми сіємо пашню на непочате р-но 
А/ в дущі плекали сон далекої їладл. 






сонет, що мав мотто з Ґете : 

Я знаю край : скоропосів жні арки 
і над. дорогою старий жидівський дім. 

Поріддя Ноєве Том, Хам і Сим, 
знов поєднались без розьоз і сварки. 

Там грабівник і безсоромний міль 
беруть:- на жеребок шапки й чумарки. 

На килимах затоптані цигарки 
і понад кріслам^ смердючий дим... 

Поезія Зорова була езотеричго, цебто зрозуміла лише не¬ 
великому гуртку людей, для яких писалися ті вірші. 

В 1921 році були чудові велш одні вечорі. _В рбох цер¬ 
квах правилася Служба, цвіли виш:., в повітрі пахло роз¬ 
квітлою весною, яка полонила серця. Був чистий четвер. 

Ми проходжувались навкшо церкви, і тут зародилися у Ми¬ 
коли перші рядки його сонета з мотток : і абіе иер.ел 
возгласи" / 11 Свічки і теплий чад./, 

де рядки : „ ... 

і темнии ряд євангельських історій 
звучить, яв низка темних алеґорій 
про наші підлі і скупі часи. 


В київських умовинах.зовсім невіяного вірша легко мог-^ 
ли зрозуміти зовсім інакше, вклавши у нього зміст, який 
авторові й не снився. Тож пригадую, ч як у Варишівці один 
селянин нам казав, що зима м і921 року певне буде дез’ята 
а тому сніг лежить глибокий. Цсугак само, як кзжуть, що 
дев’ятий вал у морі наисильнішии. Зеров написав тоді 
вірша, взявши до нього мотто : " Цей год хіба дев’ята 
зима лежатиме " 


0, як мене втомили рядки ґотичних літер, 
як хочеться дихнуть свобідними грудьми З 
Вгорі погоже сонце, десь за горами вітер, 
скрізь нерозтанний килим дев’ятої зими. 

А ввечорі - я знаю --знав буде ясне небо, 
зелено-жовтий захід і м і.ояць-білорог 
Твоя сріблиста шата, гіперосреиська Іеоо, 
блисне на перехресті заметених доріг. 


На своє нещастя, Зеров опуол 
в 1926 році, себто коли був 1 
революції, чим дав іІанасові о 
ти інвективну статтю, в якій 
вірша, ззкинуа Зерову контрр 
лічно, ” нерозтанний килим 9 
" дихнути свобідними грудьми 
критик бачив натяк на ревошо 


ікшав нього вірша лише 
9-тий рік пролетарської 
Любченкові привід написа- 
; він, ніби розшифровуючи 
іевслнцію, тлумачив симво- 
-тої зими ”, та бажання 
: "„ 3 " ґотичних літерах 
нійні плакати. 


м 
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Справа стояла значно простіше : ми з Зеровим спільно^ 
перекладали роман Бернгарда Келермана .^ Естер і Лі 
на якому Зеров практикувався в німецькій мові. Впра¬ 
ви з ''ґотичними літерами" його справді втомлювали і ми 
після них ішли на прогульну, щоб вдихати "свобідними 
грудьми" морозяне повітря Т, ДЄВМТОІ зими . 

В літку 1921 р. над "захожими різьбарами", що.опинилися 
в Баришівці, стряслося нещастя: наскочила міліція^ 
й виарештувала більшість інтелігенції. Зерова на той 
•час у місті не було, і він арешту уник..Арештованих 
продержали тиждень у Пирятині, звідти пішки погнали до 
Гребінки, де посадили до ваґокіз та повезли до Прлтави. 
Примістили спершу у смертницькому підвалі,.на стінах 
якого лишили свої написи люди, що засуджені були на роз¬ 
стріл і тут доживали останніх хвилин. Але ж того самого 
дня нас перевели у велику кам’яницю, - це була.в’язниця, 
оточена високим муром. Примістилися ми у великій.камері, 
колишній церкві, де було нас з 60. Швидко зорганізував¬ 
ся хор, бо голоси були Добрі. Більшість тих, що з нами 
сиділи,були потім розстріляні. За левинно ув’язнених . 
дуже клопотався письменник Коваленко, що жив у Полтаві. 
Може його заступництво й прискорило справу.нашого звіль¬ 
нення. Дивне це було почуття, коли після місячного увяз- 
нення ми раптом опинилися на волі, коли відчинилася ши¬ 
рока в’язнична брама, і ми зеленими вулицями..Полтави 
пішли до того дому, де вже чекали на нас свої. Цей нас¬ 
трій знайшов собі вираз в останніх двох строфах X части¬ 
ни " Проклятих років " : 

Який чудовий перший день на волі, 

Коли, черкнувшись ґрані небуття, 

Ти знов чуєш спів женця на полі, 

Мов він твоє вславляє вороття ! 

Десь у садках п’янкіше пахнуть квіти, 

І самі хиляться до тебе віти. 

Стрункіші стали постаті дівлат, 

І по новому СВІТЯТЬСЯ^! л. очі.. 

А в небесах, де тиша й вічний лад, 

Застигло все в прозорості урочій, 

Мов грає відблиском Господніх шат... 


Ще рік перебув я у Баришівці. За той рік її.почали "роз- 
куркулювати". Старий добробут зникав. Поволі починав 
відживати Київ, на лоно якого я повернувся. 

Під час нашого перебування у Баришівці.Зеров їздив якось 
до Київа, де відбулася літературна вечірка, в якій взя¬ 
ли участь він, Філіпович.і Рильським. Неначе випадково 
кинуто було про тих поетів слово неокласики . Бони 
його не зреклися, і назва та.пристала, на жаль, тієї наз¬ 
ви не всі розуміли і її носії мали багато прикрощів. 
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Халепа з " дев’ятою зимою ’’ не була єдиною. Перед іру- 
м ^о об'єдналася під фірмо» ' неокласики " і налі¬ 
чувала 5 імен, стояло велике .культурне завдання 
очистити Авґієйу стайню української літератури. А була 
нона засмічена так, по тільки пінськими потоками можна 
було б увесь гній виполоскати. Що не здолали неокласики 

довершити ті завдання та улягли, і"^їнітаи?ь літесату- 
розчавлені лявіною примітивів, про це свідчить літерату 

?а пізніших років. Наведу деякі.витяги з випадкового 

числа журналу "Життя і Революція , що лежить передо 

МНОЮ. 

м Індустрійний велите Н.і епохи 

Риштуванням „ р< < п 

*' нео ° перетнув. 

Кришить детонатор долсш іти. 

Репером позначено хребти ", 

Де з вірша Папського "Славному ударникові слава ", 
присвяченого Ґоркому / риття і ]ез. 1932/Х /• 

Палі питую зі статті Сайка про поезію Первомайського 

!“¥ гп г- і-" калача ьь- 

винний зразок иропагандизної публіцистики віршом : 

" Республіка ночі не спить, на пайок себе посадила, 

І И зтоди Республїки^е'тількГ'пихкають димом, 

А виконують і перевиконують гілля 

Або такі • *' Самсон сопе, .. 

Сон сам сипе со.і 

Або * " Бомби нам би 

Добон би і амба 
А бабам би бублики . 

У числі УІІІ/ІХ "Життя і Ген." за 1932 рік є поема 

Андрія кихайлюка і 

^ ''Безмежне поле, 

довге як акватор, 
Подзвонюзни риє культиватор... 

А коли день 

ніч чорна м- • 

переверне 

Лиш трактор 

тут гурчатиме 

в ночі - . 

Для трактора 

невтомність 

характерна". 

Пфякє бпродовж 2-х сторінок з лишком, по.два стовпці 
нк кожніГ Читаючи пі іюримсван.1 / чи навіть римовані / 
і неритмовані рядки, здаєм собі справу з того, що таке 


ч поети . ЯКІ не ЗїївЮТЬ, ЩО ТОКЄ ДуЩЗ- К1 МИСТЄЦГВО, 
що*'таке шаблон, за яким в'яжеться слоза, позбавлені 
будьякого живого змісту. 

«иНітгВДйЛвЗ- 

точки Е капелюсі, витягувати і по черзх занотоьуз-і 

слова. * „ * 

я п-зник ЩО "вірші", писані §а таким рецептом, <?ули о 
V сто р^з талановитіші від щойно штопаних, бо вір 
і мудру логіку сліпого випадку, проти якох логіка них- 

вашаного інтелекту ~ ніщо. 

І Кінець буде- / 
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П.А.Стефано 


ЗКЗИСТШлІЯЛІЗМ І ЙОГО ДЖЕРЕЛА 

Подаємо - з деякими скоро- 
„ ченнями - переклад статті 
П.А.Стефано за журналом 
"Дер Тури" - Ч.7.1$4ь. 

. Е третьому числі "Звена 
ПОМІСТИМО ЩЄ два голоси пре 
екзистенціалізм,.які роз¬ 
глядають його з іншого пог¬ 
ляду. Ред. 

Р кожній добі, зокрема починаючи з 19 ст., виказувала 
фр^ьм література -.при пеій ^^анентності своьх^ 
великої традиції - доякі модні хЄ4іі, п пс іцен- 

ники Ш всс7 люблять 1 класти натиск на ?ботрактні олова якт_ 

повинні змогти зафіксувати їх інтуїіді -а . да-и їм Деяко 

ге, майже зобовязуючого,„значення - зідповідао^до то^н, 

тяготи дня та кожночасної стадії розвоєвого пр.ц у 
дей. Не можна собі інколи пояснити у?піх> -м|н^ ^.і х 
приймають для себе поодинокі школи, імен, Д2*До роз- 
уковости та чистої думки, набирають принагідас такого 
голосу та значення, яких широка публика з Т РУД°* ^ 

зуміти. Коли розглядати, якою популярністю втшаєтьс 
Е'^рніїіх моїодих слово " екзистенціялізм " - 

цього сказати лише одне : а саме, щр 

\ г ґ‘т т 'і тгу суттєво закоркується с/часної сві^ов - Р——. 

піст^вуйетючого змомаїшя всіх вартостей, які досі ма- 

ли^начення і які правдоподібно це при житті,„не дивота, 

то людина шукає' оІиЛоія себе.нових мірил і заииаєт'-сл 
дуже далекосяжно тією філософією, яка *°і е -"У™ 7 'І 

фїєю ситуації цієї людини і нічим біль 

Щ 0 9 

Тоеба сказати що шляхи до філософії екзистенціалізму С\- 
лГп?иготі не лише в Німеччині - де екзистенціалізм, „як 
|аховий°висл!Б Л повстаг разом із славним твором X. Гвндаґ- 
5- пя » Куття ■* час -, але також і в інших.краях, з~. 
гема V франції* Отрута 13.ст. в ньому питанні всім зідо- 
1^-те сторіччя, щ° його потайно опанував іеґель,.бу- 
ло'тш коли бог, в певному сенсі нього слова, вмер і лю- 
пина почала гозуміти, до її завдання є саме - формувати... 
?во» долю Ріркеґаард,один з найближчих предків традиції 
екаистегціялізмм, не відступає від ізого свого рода при- 
мусу 17 вминаючі все, все* таки віра Кіркераарда є вірою, 
тт сотворила людина. Зеї ці л*і-ання 
19-0-0 сторіччя віднаходить 20-те сторіччя знрву, лише 
пі^есенихдобільшсго значення : 19-те. сторіччя п р о- 

пТв і д у в а л о катастрофи та. переміни, 20-те -• 

г двох війнах та численних революціях - їх п р ^ ■ 
л о . В усьому світі намагаються пробитись нові - с^ос 



би вислову .Авангардні рухи в мистецтві, американський^ 
тиан їі'-.'іГиТР' 0 - ' їіРТПІ '.IV—а С? ІСІЛ6І1 , ДЄЯК1 і У 

ювні філософії, означений спосіб розгляду літератури, 
навіть самі науковці не уникактт цієї крізи вислову. 

Нові письменники стараються передати заразом всю апока- 
ліпсу та надію на новий порядок* її. -ь у о..іь ві^ 
пїл/пяиії стало для багатьох товчком - поставити шле 

ипимрпРРЧИГ теПЄТ) торкались усіх, і ОМ)' 1 не Ь грИВНИМ, 
шо молоді письменники, коли старались зробити підсумки, 
висловили свої концепції на щдсрііі Досе^ так^ до в 
нп сіятплкяло багато безпосеведн.-ше сами^ людей, .хк це • 
було передае/івідсіля і з^атковуються актуальні мож- 
ЛЇЇВССТі екйистеюііялізму. 

ЗГїДПЯПЬ# етб . о^е|зномДло-_ 

р*і таї ТїДЯ/ГИ ВСЮ СУМІШ ВрбЖЗНЬ ^ 0- ДО ✓В1Д ч » • н® І ' 

вп " ^чистенціялігм " попало у словник молодих французь¬ 
ких письменників зовсім не припадково. Це завдячується 
найперше праідш Еан Поль САЙР.. і великому відривові, що 
його маоть від декілька років його романи як і філософ- 
ні письма. 

"па чя-км розорити про Нзн Полі* Саотр, про великим талант 
Й Творчого фішсофі треба ^-ослеяити екзистенціяяізм 

“ІВуг&ів»® ;.;гж“ль, г ^г'&- 

« екзистенції Дієм, яким шиого сьо¬ 
годні бачимо, не має жодних шл -Ь нЛ екмс'йі'йя - 
Ж н! М » Н н?к^ УбатЛвізі ЩО ГУС- 

■ ставити логічно питання - о о. і ого брку , на їх власне_ 
значення, себто з.уваги на зміст та.фои,., з вдугого 

на їх онтологію. А розкривати Д^Д?гд в Ь;,, п ^™Х Ч ні Іено- 
ходу думки, що ними прямував ^соерль при .Еоренпі фено 

менологи, ЛОГІЧлЮХ правії у ІОтип им ясІХ ДІЛЯН¬ 

ЦІ, не треба : відомий чеже лоро вплив па вс^х Ділян 

ках модерної науки. 

І знову треба повернутися до Зав боль Сартр. 

Філософічні джерела нього визначного автора є ^®^ е ї’®^ но 
не ці самі, що Філософів, про яких була аоііно мова, то 
всеж таки дійшов він скоро до ракліеа^оі °®|" д 

війною крім своїх Літературних радь від ощб ^-££| р 
• свою теорію про сили.уявл, ЩО на ьвх лни ва.ив.ід^і іу- 

№. % С и- ' 
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мемо ще нагоду говорити більше 
Наприкінці хочемо ще сказати, 
лізму е більше заниманням.стан 
лення предмету : .онтологія ег 
схоплена в понятті Геидеґґера 
замикає всежтаки - помимо сі 
- світ перед людиною і людину 
іде про те, щоб людина після в 
до справжніх висот. 


поо цього автора, 
ще'|ілософія екзистенція- 
:овища, як справжнє схоп-; 
зистенціялізму г така, як 
*"Буття у світі ", 
ого бтремління до цілости 
перед'світом. .А тепер 
сіх цих заломань дійшла 

Пер.'В. 


П’ер Єммакусль 


ЗІГНЕ! К Е ї В З 


27 травня 1922 - 29 квітня 1943 : Ці дві Дати охоплюють 
життя одного з чотирьох або п‘яти великих анґдіииькпх 
поетів цієї епохи, а сане - Біап-.}; Кеуее . Його твір ? 
Один том, кількасот сторін, ш: даній в минулому році 
в Лондоні, до якого треба додати подиву гідні^листи 
де проявляється особлива критична ненетрація його ума. 
Вихований сам без контакту зі світом, він дуже скоро 
творить собі уявний світ, з якого запозичає елементи 
т!к Р до легенд з дитинства, як де огляду села в його 
очах. В шіснадцятому році він пі ше Блепю , повну 
тверезости, опановану вже думко?о сперти,яка має бути 
йому пізніше предметом постійну медитації,.роздумуван¬ 
ня У Колк в сімнадцятому соці мдвідав францію, довершу¬ 
сь ся в ньом^ глибока зміна : г^чі перестають бути ііред- 
шташі змчаиного виглізд, бон;: стають більш знаком 
затемненої прксутности, вони піднімаються до їх. симво¬ 
лічного значіння, яких змисл поета буде досліджувати 
щораз білше. 

-р жовтні 1940 Р. е Оксфорді він стрічає ооДп’а, не- 1;Ь 
жовтні у - впл ів на еволюцію його 


величезник 

С 


З'ЬиЬЬз. який матиме —— 
ума. Завдяки йому нахил 6. Капса до романтизму розвива- 
& в Сторичні знання. : мо гадки поет спостерігає 
безпесеризність руху цивілізадх-'-, іка і.ере свій поча 

?оП Р ПрИМІТИВНИХ ЛЄҐЄНД і не П€ ре 'Иваєть СЯ^ЗОВСДМ^ДО 

наших днів. ТТр й ямисл 1 г ' л 


і не 

ІСТОРІЇ 



іавідувании смерть,, плісе 

Грати ЦЮ останню, ІрО одиноку ООрОуаОу* 'у 9 
х^пзш" торгуватися, переговорювати зі смертю і 
Бути може і але як різний з зівни а , зі свідомістю 
вічної величі людини. Бо смерть є порогом, який треба 












- 


ятшшшшшшяяяшшя 




переступити, переможцем,.перемагаючи : за нею відкрива¬ 
ється цей Містерійний СВІТ, ЯКИЙ ткає ЗІ СЗОхХ звязків 
спільний світ уяви» Наближування смсрти - всі поети, ідо 
вмерли молодо її передчули - мак бути таке ясне, як на 
це дозволяв гострота духової візі!» " Кожна.річ на не¬ 
ясний лад означає якусь іншу річ, і я божевільно хочу 
відкрити це 11 . Такий кінець, який ссбі назначив Каєс 
і який його споріднює з цими поетами, що їх він так по¬ 
дивляє . 


Але., навпаки, досвід, що він його зросив зі смертні о 
Гаї І 8 >■' , який помер молодо, те який іде за життя зблизив¬ 
ся до смерти, і досвід» що його зробив з.своєї сланої 
смсрти та смерти універсально.!, не мав нічого болючого 
ні тошшвтго. Говорячи про модерну Німеччину » ВІК ПИИІЄ 
з такою глибиною думки, яка дивує, коли взяти під увагу 
його двадцять років, 4 Як пояснити, що. ціла нація збо 
жеволіла з любови до смерти ? 4 Якщо він додає, що по¬ 
кликанням Німеччини в 4 зробити зі смерти мистецтво, и 
як жиди це зробили з мартирологів, а французи з розваг , 
це тему, щоби лучшо дійти до довершення цілого людсько¬ 
го досвіду, до цього найвищого мистецтва, яке треба від¬ 
крити г’Треба зробити з любови мистецтво, а це завдання 
трудніше,^ як інші 4 . 

Зробити з любови мистецтво, через твердий тріккф над 
терпінням і смертю; з ціллю бажати жити, ' навіть аж . 
де"пізної старости С. Каєс не мав дійсно інших аспі 
рацій, але доля казала йому .народитися, щоби жити в без¬ 
настанній суперечності, поміж імперативним бажанням жи¬ 
ти та не менш імперативним закликом вмер г ін. овідсіля 
походить непереможна туга, яка. росить кожну.з пого.псе.V. 
немов місток, кинений в порожнечу, в напрямі на то*' 
світ, в напрямі, що його можна висловити тільки рідкими 
словами, які були б зрозумілі. Каєс уважав слушно^ що 
він *дин із тих, які дістали дар говореная М^ім °Ди 
ноким оправданням в моя сила ясно говорити.;;, можливо, 
що він зміг би поєднати ь англійськії: поезії зрозуміле 
з містерійним, ЩО його кожне символічне змагання бере 
за спою мету. Він помер у свойому ^двадцять першому ро¬ 
ці ЖИТТЯ, подібний ДО ОДНОГО 31 СВОЇХ, великих. 1 ИМН1В з 
які заломлюються у мовчанці. Але він Цринс 
зачинав співати : і вже для багато молодих англійців 
він є учителем, якого вплив можна видути. 


4 т* ■** £ 


- 19.IV.1946. 


З французького пер. Безкоровайний 






ч 






Юрій Дивнич 
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ШЕВЧЕНКО і ДРАГОМНІВ 
/ Уривок із розвідки:"Шевченків Рубікон' 1 / 


Завдання духової української семостійности поставлене 
в циклі " Три літа * на всю свою височінь. " Якби Ви 
вчилися так як треба, то і мудрість була би своя ". Цьо¬ 
го ми ще й досі не вміємо. Гірше ! Ми навіть після Хвильо 
вого не освідошіяємо собі як слід цієї своєї хиби. Якось 
в одній розмові зауважили одному західноукраїнському 
університетському професорові на брак у нас самостійної 
свідомости. На це професор з обуренням заявив: "Як, та 
у нас в Галичині кожна сільська дитина е самостійником”. 
Професор казав правду, але він нічого не міг сказати на 
те, чому ж саме б Галичині так: швидко й наче механічно 
люди нахапуються чужої "мудрости", яка не робить їм сла¬ 
ви. Бо духова самостійність не має нічого спільного ні 
з барабанним шовінізмом, ані в гопаківсько-шароваристим 
псевдо-козацьким романтизмом. Духова самостійність не є 
тотожня навіть із національним волюнтаризмом і справді 
героїчною готовістю до саможертви для батьківщини, хоч 
тільки вона є тривким джерелом для останньої. Національ¬ 
на духова самостійність це свідоме й підсвідоме почуття 
власної гідности, власного походження, свідомість влас¬ 
ної природи і призначення народу. Оперта на основне знан¬ 
ня власної і світової культури, зіграна чесною відданістю 
своїй батьківщині, осяяна власно» мудрістю, вона знає не 
тільки свої традиції та історію, свої пекучі потреби. 

Вона знає, як ішла, як іде і як мусить іти боротьба за 
добро народу. Вона ніколи не потребує малпувати, бо є 
органічно своя і з специфічних умов життя і боротьби сво^ 
го народу, із взаємин з іншим світом, із пізнання загаль¬ 
но - людських обставин і проблем, виводить свою науку 
і свої висновки, свою проникли,зу проекцію в широкий яскра 
вий і складний довкільний світ. Саме брак такої духової 
самостійности критикував Шевченко у своїх сучасників 
і попередників. 

Цікаво, що на цьому пункті не зрозумів Шевченка Михайло 
Драгоманів - цей наиосоіченіший провідний діяч українсь 
кої громадсько - політичної думки кінця XIX ст. Приклад 
остільки яскравий, що ми дозволимо собі на ньому зупини¬ 
тися докладніше. 

Ніхто більше мене - /пише Драгоманів/ - не цінить замі¬ 
рів Шевченка в тих творах / окрім хіба ізиходок проти ні¬ 
мецької науки в "Посланії" / - але ж пора вже признати, 
що заміри Шевченка далеко виде їх виконання. Причиною 
цього була літературна й всяка інша необразованість пое¬ 
та. Найбільшому, але освіченому прихильникові поета буває 
просто противно читати грубі пересади в ” Сні ", або 


ЬГЕ лібералізм і його^мо^Тільки ж^г 

поезії самих думок мало, а треба двірної форми, іш 

ШШІІііШг 

к!н°і Лермжов а знбЛИ Х ваЩші європейські мови пильно 

“Га’доля ВЗКЛ ПЗЇЇ г”І”: 

25 ЗМЯ^і/ ГІргіов^их ‘ иое - 

іВЖдада Пушкіна 
и Лєрмонтова за рідних їм послів. 

Можна пробачити Драгоманоку пороол иі ним тут фактичну 

Йоо' П 'ГІЇ гч.ччпн^; 'до добра части- 
на1х Д ХоїлЙь а* до 19§Є, шм. й 1917 ^ в Департаменті 

■ЯЇЙмйшЖД^ 

|гШЬШЗ^ Ь нГ£Уч?'ШиІІмо^ако*"оцін :: 

про це Нашого звірілі ~ я . , А , а цообяему наукової 

ки творчих метод^ушкіда И г І(-..мСА.а _ „ецПсфориуло- 
ТВОрЧОСТИ В псе о -А Н8- - 11 ‘-г - у ..ч/Дтгпишнй^ — ХОИТИ и іІО, 

вені Драг омановим не науков-, а ІГии^неточносте і у 

бо ще ніхто не пі,фахув|.ь бою. Але щодо 

Пушкіна й Шевченка, порівняй ні- •.• і'.",- поезій 

естетичної вартості аезчанповш '^льштрких'пішіос- 

і зв язаких і з цим ■ ■{ - : п Ьатомеяїв опинився 

теи і духової самостзлносіл, .о т л жити 

далеко поза д у «вЗчв»аг “і £ оаоКі ,ло водо 
пів століття п і О л я 0*6..д. Мінових і Шевченко- 
критикувати. Д^.у ноже етзаведливо порівняти 

них творів та '1бі™ орд іній 2і о-о’-активно і сто 
лише ТОН, ХТО МО.-Є З ООК, ^ІН.Д _ і'ЛГХОБИЙ світ Шзв- 
при тому моле глибоко ввіитд ІО ггоч'аїїо^відбїшає свій 
ченка й Пушкіна, кожен - !,^тЛ ч -і-о гли^шй виразник 
світ. Хоча нам здається, о І і й с ь - 

У К Р а А и с ь і( о - У г данини тодішнім сві- 

кого, оо Пушкін ..а>,ь Д" .!;:;,.; ,,, / і недостатньо 
товим Літературніш модам /о •лрсь - з м / , ^ ^ спрзві 

І-ИСЛОВИВ, так ОИ МОВИТИ г Р^- ^ЬЦ бн “ мкгі'У лисьменни- 
надолужили добре пізніші поккіїи " С ов /*і ко¬ 
ків, насамперед Доотоєвськ п , ^ ■" • шліікінська естети- 

з.в'^аі 
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плоско всю його суть до якогось лібералізму, то певне 
пе сталося тому, що Драгомано у ввось Пушкінський світ 
/ тоб-то російський /'ближчий і зрозуміліший. 

Даремне Драгоманів, оборонюючкс^ від закидів свого опо¬ 
нента Б. грінченка наче би вік,Драгоманів, своєю культу¬ 
рою і духом це нібито російський вихованець, буде поси¬ 
латися на всю європейську кулісі урну приналежність, нате, 
що крім слав’янських мов,_він користується пяти новоєв¬ 
ропейськими мовами і ідо він " кохається " більш усього 
в літературі,-як і взагалі культурі й політиці англійсь¬ 
кій. Він може легко доказати, то в..н узагалі космополіт. 

Але того всього мало, щоб бути., суддею, а тим більше пов¬ 
ноцінним співтворцем українського духового 
світу. Таксамо мало й того,’йдо^він змалечка > говорив 
і українською мовою’', або що 'його батько зібрав україн¬ 
ські пісні V. писав українські вірші". Ми визнаємо більші 
заслуги за нашим ученим: він приносив в українську куль¬ 
туру багато із світової культурної скарбниці, він був, 
фігурально висловлюючись, перекладачем і прикладачем до 
української дійсности чужих мірок, чужих духових одягів, 
але свого - нашого одягу не тямин зробити. Учитель чужих 
культур і чужої мудростк /такі нам теж конче потрібні/, 
він проблеми своєї духовостч якелід не розрабляв 
і як бачимо на прикладі Шевченка, іасто навіть не розумів 
готового довібку. Саме через -де ь.е став він ані Марксом, 
ані навіть Дідеро української революції, з чого вийшла 
дуже велика шкода, бо як тепер бачимо в ретроспекції, са¬ 
ме на нього випадала була ця лезаступлена до сьогодні 
ніким історична роля. Замість стати Шевченком української 
соціології', він заперечував у ІЬвдзнксві поета. 


" ЩОБ ТВОРИТИ СІІГАШЙЄ БОЙОВЕ ШСТЕЦТВО, 
ТРЕБА ВІДЧУТИ свою епох:, треба знаті, 
на що вона х ь о р : з . п 


Миколи. Хвильовий 


и Кг.мо Гркцеши" 1925 
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ПОМІЧАННЯ З НАГОДИ ВИСТАВИ 
ОБРАЗІВ У ЛЯНДЕДІ 


Українське індивідуальне мистецгво завжди було, від сво 
їх первопочинів, пасинком свого громадянству 1 кол/ 

-«пип не виппавдало своїх потеьщяльних можливостей, ^ 
велика вша Р “шу по стороні українського громадянства 
давноминулих і сьогоднішніх днів. 

З цілком оправданим огірченням малврД звітують підсумку 
~воїх твовчих зусиль в наших твердих змовинах перед сво 
їм громадянством, яке зовсім кезаслужено у^^жу^самс^ 
задоволено грудь, ось, мовляв, презентемопеР м Д м ЧУт 
шиш нашу культурність ... п.с.справ >д^, - . гкч- 

доводиться іноді дослівно вдприваби робі Р іарбу, 
пі хапчеві плишли для того, щоол виміняти їх „а фарцу, 
оїій Еи пензель І насправді ніхто з мистщв, при наяв- 

Може не доволі незвично розпочинати таким уступом оцінку 
няпяпської вистави, але ж справа до т^і міри важлива д. л 

ж юз* 

не зовсім виправдують метушливість V Лікурницькпх -а 
шлункових турботах її подаз^юі 1 чох ^ЬьЬШ.с- . 

З двох майже одночасних вистав ^образів з_участю укгаїнсь- 

ляІІІЙет 1 вістку, зорганізовану 


ців і австрійців брали 
царці та одна естонка. 


отблікГТТов^хї повних ГзкШх реверансів, франида- 
ш і німецьких промовах справу наїдоналлнссти у^ ^.ілс 

__ л -гч /-чгг\глг~\птг\ то ГМТРЛ РДг* _пп.ДпОЗЛ- фі' лох 


практикований етикетаж на рамах, —■ 

з написом " укр ", понаклеюваних ганили мисгцями. 

Участь у виставі взяло сімох українських маляїіз, що 













/ 

у*\ 


Рогегаіі іЛе УІасІітіг Іа$о\У5ку) 

Р о е і е и к г а ї п і е п 

ВОНОАМ-ІНОК. АИТОНУТСН 
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тття\/ «і пат» гвоєї творчости виступили беззастережно 
загальним рівнем сво^ т^ и самі культурніші 

на першим лин. до' Іншй були 


ЛИ чужинці V більшості обме^гз^он до паизажіз, в ДУ*е 
нескладною формальн * проблем^ лкоїс 

_ ья«Ф ттвт>еваіи наших мистців над ч\жин 

ГОДІ іісреїдшрати ФОДТ исрев^ ; -Проте хочемо спи- 

дами, ХОЧ де 1 Дає деяке зад в 0 ,., гана І роки схвильовуе 
нити нашу увагу на п Таннх, Дс і= ° тас і И кликало„в зах. 
наші культурні одиниці, та у- г писку'* - ’ ях гомінкий шум 

тараїисвкіи просі РР /; ^ сіп Фальшивій пдоадні/. 

/ до речі, сдраву ? 1 ^®-Т ь р.,., 0 твору емоційніш потент- 

Сярагу У н К£і5р 1 \, а ,™ чи - чатїаотичшаєя -виявами. іребвС. 
ялом, дояяади» калрчи памітивівації цього питання 
зазначите, що ми далекі _ід і чавіть ттитчл свані їх 
шляхом згаданих с УЯ.е|^ ліпопоксальні фрази, в .ро- 


Г-*, 12. • П СгМс її 4 ШЛ-* —» «?* —-р —*» 

Українські шістці у вел ^ста^”ю'1ід°3^ідао! а Івоопи 
перзородним ррп^ом від^та іс питаннях формальне 
і Тіш самі В 1 Л І ,Н П ®®^:^,ГІЙ 0 -ддотюпасне положення 
й технічно - творчого порлл-.-—^^ л - из озброюватися 

накладає ьа ни- в а М й : • лс-янїення, не лише репрезен- 

_ ~ -тмто-^-а-пппаИСЬК^ НОВІ ДС.--ПІ пьілп, п **■ . 


рід в його н^зл-г^^ії^чногс “паюсу з тематиці, ї ї 
Н е сугеруємо № л » с-ксттечкости слідами надр, 

якоїсь окресленої формально-. . * 

ВІДГОМОНІЛОГО Німецького ЄКч,ПС- . . / - 

п’п р: ^аш^м г мистецтві, сьогодні, /дай 
Але-всі поч^/таємо, и- Д !, п г ь колінно змінитися 

не ^«Л : ЖІЬві‘ові ^^с.дортй або пейзажі з "нріи- 

і малювати рожево кремлі непристойно є 

дою повітряною 1 - є ?25^ Т /<яфІч- яшнг-п як відмалювати п ’рох 
з уваги га^скриваялен^ / уріД ’ сексуальним перчиком 

на :• суд?. г і/,. .'грі’ утяо'сратк. 

ЧИ бЄздуни1 В 70 Ь- Х - у;-*’-— ” ’ 1 

... -.- /ч г,ли лгілс- СЛІД би підходити 

з такими кркт; • ф 7 ї*Дс 'явищ і ними зважимо на- 

Д 9 чі 5їу^инр С віД ' г’ї І БИСТаЕИ. 

ші враження від л-ім-г- . 

*■ о _. г т чл л т’.'іАД ТТОУ 1 ТТЇчК ОУ 







"вуглевоиу автопортреті Михайла а ^ майже 

ГсЖ^яо?Я В “сло^уГ^ьки Аідкресл^е драма- 
тичну напруженість обличчя. 

Школі у Львові / та Б а, б и і а Андрі ^ .. 

Дебіо ? був упорні уявний 1 МИ н^^т^вігааємо їхні 

ачкак Кнкйвг ”вд.~ 

тавленні, взаємно себе доповнюють 

маху у Бабича. « 

Але ми Г Є ^^нЛік^Жге^х насилено°праБ- 
ють Ь ^виглядаємо зацікавлене їхніх чергових досягнень 
на найближчій виставі.. 

Степан Степів .цікавіший у зуглевих рисунках, до¬ 
волі слабий у палітрі. ^ зовсім удата0 працює 

Микола Р е.ш в*ня 'П-Уїеіатйчна пересиченість його 
В акварельній техніці- ■?4 С т :; агіи - або малярських 
праць налає ^ х-деби німецькими грабіж- 

репортажів /сцена Р®квік*-ц р побое опанування 
никами в українському са_/^^Р невдячного сюжету чи- 

вай'аа'вЬ’,. 

Безвиразні акварельні леизакиї..^ ^/будучи архі- 

5Ж з^оГ^” в ’ н 

казав краси української а. - - — УР п і ттиганий 

Крім вичислених, з укінці . . 


нано гииоичии. •;. . - 

талькою обрібкою матеріалові маси. ™ авж _ 

л • т - і п тім австрієць, показав нам справж 

Аквареліст .і) і а Д -,.р ■ 

ню майстерність \ СВО-иЬ ТЄХН1.1-' пхтфянТо 

гт • , ., Л гі-т'тбіге підходить до питань 

Також австрієць її і * намагається вирішити проблеми 
повоєнного мистецтва і намагається в«# ма кабричною 
сучасного тематикою деколи навіть доволі макаор 

в низці різноманітних ^ § ^ упи на цій виставі 

Повторюємо, перевага української 









над чужинцями завдячується сл бизі.і спізьиставці. Але 
факт, що твоочість українців . ралу.ує ь загальному по¬ 
важні вимоги* до себе І наполегливу прадо, дає запор? тсу, 
що ьід майже кожного з них можна чекати кемекше позем¬ 
них успіхів. 

В. Ласовськи-і 


В. Гаврил'юх 


5 У А Н Ц У В Ь К И ’й 


Л т Л 


г к * 




/ З цґ*,гюї мандрівки по малярські ц ист ази: / 

рід осені шнулого року відбиваються в Інсбрупі мистець-. 
у і вистави і. ші бачили їх уже досить бгг-ітс. В приміщенні 
щ г зега Февдинанца тривають постій.іі вистали австрійських - 
мкстцін» зате вистави фрокш*зьногі> ккствудгва^ влаштовува— 
лися по різних приміщеннях, ловшоо виставою французького 
мистецтва, яку оглядали ми в зимі зону сезоні, була -лота-* 
ва французького пейзажу, гетите ае Ггапсе. 

Вступ на виставу безплатних. хатслог із вступним < лезом 
Франсуа Морілка" члена Франк/еьюї дкздемії'і відомого 
католицьког о позта. 

Корисно буде вслухатися в те г ' чого мови, Кого філософіч¬ 
ні* думки, висловлені з приведу мистецтва. 

Крізь ть"Р мкетня хоче і. Меріях - обачвтй в першу чергу 
лкиїину. Рід заїїлде, що кистеЦ; КИЙ тьір є водзеркален- 
НЯМ СУТІ Т .ОДИНЛ • і, НОКЛлКуЮЧ ЛСЯ ЯГ. С..СВ.Л Акіє, Пз.!. да.з 
думку, що дпо. камєльоьснил краєвид це також відмальова¬ 
ний іуиевниіГстгн. У чудовому гріл угайку Осанни, -тисну¬ 
тої між Альпи, Піренеї та Океан, природа сформувала, лю¬ 
дину своєрідно і характерні п< знати, тобто органіш -1 
прикмети тс єї лг в ’тнк> іп сп с ст в р і і в.? V- о зі., ізеличазії» куль— 
Т--Т>і ' що її гя французька лдечча с добув:Да впродозг сто¬ 
літь. Нпр. иііб трохи створим , знодернізовекизі клясикою 
мистецтво! ■.* їй А лргст і •В '■■>) в •: • І асслльта, що насі¬ 
яні глибоким ліризмом якогоої недслького соняшкого ранку, 


- існує незримич міст. 

V*** лпттгт ті г» гт ЇХ ІП Т07', 


Увівльда, 
саме. Лі! 
них мисі 
очам Моріс 
малюючи'по 
мов бк ікони святих 


* V*.-. 


Мор і.як, код 


.ЇС.ІІ пі, томи 

т 

-|**0 ЇЦЇЙРОД' 

-неладуз ми 

-•••РЦТПО. П 

дна -доорює 

ослі образ 

світу на 

гЛТЬСМ узорі 

в. Мояппртр 

у Парижі 

о. Утрілльо. 

Бік виділів 

себе Фра 

А-.Ч- ~ 1 А 


;Т 1 И. } - ГОВО- 

[арадскс 0. 
і.о суті це те 
лад виїграчьовг- 

- об’явив нашим 

- Анжеліком, 


- 5 е ) - 
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Але пригляньмось по черзі тяор^ мистпіз. першино 

§ЛЙ»“ «о ^уТовЖТа^Л ?а£о| ?ово|3| §ро 

т схематизація рисунку і «ия|<*яа '/^ого 

Антраль змагає до ляпідарного вислову, ьагато^ 

ясного Інтелектуалізму, що такий характерним дд 
цузької кляси. • ‘ . 

п г* л ті тг п - заступають дзі акварелі, на оснозі. 

яких трудно собі уявити дь огУособист 0 °вїдчутОГо. 

гвй гарїїг.гжїУ» • 

т -в Т а е - я* ого полотна вмить і^даадготь вам при- 

1 ШІ 2ні4 ОТ ва |ль 

_ 1 'Олгін їа^^АГЯ^^аТБйТЬНОРО^е^ТО вони 


^^т^^ьнох' декораціі і театрального костюму. ^ 

А. В Р е й о 

скромно, и^^^кГ'щоб'вірноИШобразити дорогі ‘йому- 
враження, як ТІЛЬКИ, ЦОО віупо н шляхетність його 

ГгляІаЗІ повзати да -йду творчість. 

X. С е Р Ф подібно як 

чя&ги рисункам. В нього оНахоц .._ . ітл . п ,в'’ побачену 


Дійсність і показує шш її ідаїддо Дійсно- 

раз. В нього світ масний, продумсяип^підаїд^ 

Гі“;™ К &ев“ У Го дабигь аналізувати мистєфкі 

проблеми. діють передусім настроєм, 

ЕЛ^І,/.,?ляЙоліх, яким вони навіяні. 



Це меланхолія, що в ч перонному на двох то- 

Його малярська! амазбіДован а чата< і_и темно-брок--. 

нах, на холодній сіро-зелені; і * ! * 9 а вегетація, яку він 
зозій. Вінграє сухими квінтишаіівяо 
малює мов крізь сон, алі шх ' відсунути від глядача 

неначе би літають, - не “°^^ькг метаморфоза кате- 
настирливу .думку, чо все це тільк.. “ью>^дч- 

рії, ^ 

Зовсім інший світ змальовує Вані ^0 ^ 8 | с ^ )камі \ 

якого всі Три новели4К 1 ^ гЮ,-•■ У * ; ґ звірюється йо- 

Франції. Б передньому сл^ві .. . зображена йо¬ 
го автор 5р. Йоріяк, ЩО на у реальність, коли так 

го рідна хата. В. 1 а ?^Дк^ій> це, що він ідеалізує, 

навпаки, "‘вїн^відоброжуе те, ао бачить, і як нін іь 
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бачить. Засвоївши собі прийоми імпресіонізму і він по¬ 
глиблює своє мистецтво студією елективної Д1ИСН0СТИ. 

Бін властиво не причепнутий до ніякої школи чи напряму. 
Бел Гассель є членом Іпзіїіпі £е «г^псе і носієм 
кількох відзначень, та членом академії іез Веаих Агіз 

Л е б у н і - зраджує нахил до віртуозности. Він у- 
міє грати тонкощами різних вишуканих прийомів фактури. 

Ви можете, очевидно/незірити в автентичність його зоб¬ 
раження, а навіть емоцій, але ви не відмовите йому 
мистецької культури. 

Р. І а с к а р може найбільш юнацький духом серед усіх, 
що виставляють - соняшник, усміхнений 1 свіжин. 

Б його картинах не дошукуйтеся- жодної філософської про¬ 
блематики. Від того він вільний. ВІ.Н залюблений в бзину, 
соковито - кодьоритну ростикність. йоте нахил до великих 
ліній пригадує трохи Дерева. 

Монтезін - дав подих світу, що відійшов у мину¬ 
ле. Наш нервовий зір відпочиває на цих пляжах, залитих 
золотим сонцем, де згуртувалися багряним натовпом, гар¬ 
но одягнені, напевне безжурні люди/Коли це було ? 
Справді, чудово під гарячим сонцем піддаватися подувам, 
що віють від холодного моря. Ці етюди розчулюють соняш- 
ною поетичністю нам майже незрозумілого Ельдорадо, 

Ми переживаємо якісь далекі навіяння з новель безсмертно¬ 
го По’- Мопасана. І за ці зворушення ми вдячні. 

М. Партюріє - , що виставив цілий ряд пейсажів, 
належить до ряду тих ми отців, До яких сприймання треба 
перебороти деякі упередження. З першого погляду його 
зовнішня суворість може відштовхнути поверхозного гляда¬ 
ча. Але коли пи завдоли собі груду вдуматися в цю .складку 
індивідуальність,„ли відчуєте велику насолоду від поваги 
цього мистецтва», йог'- Беиз-^ез йзпз Іез Аїрі Пес 
безперечно один з кайматшантніших на цій виставі.- Треба 
відзначити його трудну оригінальність, його аскетичний 
артизм. До чого цін прагне, вирізблвючи так органічно на 
своїх полотнах химерність > земної поверхні, з якою так 
тісно сплелися бурями хащі й дерева ? Треба думати - 
він хоче висловити елементарність, силу, сукупність ма¬ 
терії - і самостійність людського індивідуума. 

Померлий у 19ІІ ю. Г. Р- і ю 5ув блискучим і високо 
надійним учнем школи декоративного мистецтва. На виста¬ 
ві бачимо кілька, справді’ віртуозних його акзарель зі сю¬ 
жетами архитектури. їхня конструкційна гладкість прига¬ 
дує сонети. Ці рисунки такі поетичні і гарні, що ми 
нерадо залишаємо їх. Дожлкзо тому, що вони зродилися 
із щирого світлого захоплення власне красою.* 

А. Т р е з е - приневолює зосереджуватися в рямцях 
сензаційнбго змісту намальованої картини. А треба ви¬ 
знати щиро, що голод на т. зв. зміст у нас помітно 
зростив. А. Треве своїм мистецтвом каже очевидно д шо 
динаміка цікавіша й барвніша і тому він шкіцуе ї-і. 
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А. Треве заявляє також, що |Р б “^“^®. Н та^Т Ь Трев| И 
ІІ^ГоЙіоТкольоГ^но рухливі урбаністичні сенза- 

Е. С ? Р.ія мада анують К у його Т ка.ртинах Г1 - ГО Де 3 °ра-. 
тальні лінії, які Пс ^У^: ь У , т : будинки, що, згуртовані 
фічний мотив £езмежюсти, а^ці нам рефлексію про вічну 

ЙВ°3 Жччі суврЕх природної стихії. 
Вкінці одним експонатом заступленим В о р і с У т 

Цікаво, иояи.асалі^Щи.^ин 

^ дЕ“бГю И п Р Д ГГ в ; | піско^,/ и О ш В”иЖ 

2Гмоми К Ебішатися ВІД її велитзнської сугестії. 

Вона заслонить вам усе інше, все її ••• а 

■ ; 

зле я певний, 2?,^п Т Фоаіїнії хоче об’явити народам 
й гризні - мистецтво щ,вдивляється до лю- 

Европи щ яисоту. на шаи ^ ^ісочині, усвідомлюю- 
Дини 1 . пізнає в ній орая^- £ гідність, ми почуваємо 

^т- 

матиметься навіть по нашій смерті . 



Тягор робочих літ наліг мені на плечі 

Стих безт льотний сміх І споважніли 

речі 

І голос чую я настирливо-шорсткий: 

Яуказий наймите! А те ж доробок іШ 
Де плід твоїх трудів І творчости твоєї? 
Чи ж доре ти робив над чорною ріллею ? 

Чи встигнеш,поки день, СКІНЧИТЬ свої 

жнива ? 


/ 

/ 


/М. З е Р О в/ 
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М. Лев. 













ЮРІЙ К А Р ЕУ т 

Кооифей Відрядженняікршнської Ґгафікч 
/ дозідка / 


Само ю травні минуло 26 років від смерти великого мист- 
ш Юрія Йапбгга. Набута немає між нами людини, яка не 
Жмі б хто такий Юрій Нарбут. Але. щоб лише.знати, до 

постата бїла і що гена.займає “ якесь місце в роз- 
ппкі гклятнськог*" мистецтва, і культури взагалі, цього ду- 
же ммо Про Насбута треба знати більше. Кс лише треба 
з!а?“ - ш мусимо знати, якщо хочемо себе називати нуль- 

турними. 

Ир маю на меті дати твір про Еарбута,' лкий мав би супер- 
з творами істориків мистещ’т.а і дати повний образ 
мистця і його таці; хочу тільки навестй^орот^и.инарис^ 
з якого мо^на б мати пре мистця хоч загаянні .скромн-. .а 

домості. 


*0оій Рарбут народився 25.лютого 1386 р. на хуторі^дарбу- 
Тівїібі^ історичного Глухсва, в старій козацькій стар¬ 
шинській сім’ї /Печатки Графічного мистеїива пізнав він 
у Петербурзькій робітні знаменитого тоді Біліґіна. 

Як ілюстратог дитячих видань познайомлюється з історич- 
ним^инулш - памятками Гетьманщини, та вилвлмє нахил 
до української тематики. 

У 1909 ропі виїздить до Мюнхену, де вчиться у проф. : о- 
льоші. І© на довго залишається мистець в Мюнхені, б. 
вже 1910 р. вертається до Петорсбурґу. 

Його проіеоори не залишили по собі і сліду власних вгош- 
И?в V ^арб^ових працях. Тут саме виявляється його ія- 
їїііЕ 'і твердий характер з шуканні нсг.их форм, 
щГї^ізно відбивалися від Шонхенськсї і Петербурськсх 


шкіл. 


Ш.ХЛ.14^ 1-А- „ 

Історія минулого нашої Батьківщини і любов до неї вири- 
Ія в Г чїом\- слід і дала вираз європейського майстра ви- 
сокої^яЬи.'Н§ Мюнхен, не..Петербург, як можна би поду- 
МЯФИ лаги ЙОМУ цей ЄВТ-СПЄІЗМ - ТО даб йому.І духів. 

" кбсопюіт провІнціяльної гімназії в Україні, ггоитзджа- 
ючи дШ ПеШеШбурга, буг там більшим європейцем ніж сто- 
'* Шр^кянпі - так пише про Карбута наш 

мистецтвознавець # Волод. $ Січинський, який, вчився в Пе¬ 
тербурзі майже рівночасно з Іарбу^ ом. 

Найбільш улюбленою тематикою нарбутізськох Графіки була 
гегальлика* І ф ак дав він в українську культурну скарб- 
Г ни«і івррЬ. як "^ал?російс ; ькии Гербовншс " 7^914/ 

іЙГх г ІІ 

ковені* . Великі признання добув со*і Нарбут п^російсь¬ 
ких уис^енгво-знавців, чого доказом то, що саме йому, 
а не пШсійШькому мистцеві да^и форинти пам’ятково видан¬ 
ня російського паеільону на міжнародній виставі друкарс¬ 
тва з Ляйпціґу 191-9- р. 









Пі гтаяг гетюлюпії 1917 р. йарблт з захопленням кидається 
п^^ттГ^^^ЙНИІГзКІ ідеї ПІДШТОВХУЮТЬ ЙОГО ї в то- 
^ українською абеткою 

для дітей. 


^кн^Твідї^ 5Га| а і^4Іоорй ькфі^оГо відділу 
Йетї; І в ?і^нї 191?Р- Г-к^ром, залишатись 

ник аж де смерти. 

Воєнні' злидні й часта зміна агати підірвала иозте зд°роз я. 

Занедужав Чарбут на черевний пиф, запалення ^ечінки і жов 
^анещгхав пароу і м ±««»*,«• переживає чистець - 


ЛчА*Х* с^о л. + - £ V в 

Тягучість їїарбута залишила глибокий виразний слід в ук- 
лаїнському мистецтві. Приглянутися ближче працям, заз- 
^я'4аг' , ' т 'ЬСЯ послідовну й свідому зміну, яка постійно 

констйтйї і стилістичної син- 

тези. 

Початкові праці Нарбута відзначаються оригінальністю 
з будові форми, а далі послідовно /видна певність лінії 
та ритміка шрифту, яку він у пізніших роках так удоск,- 
напив, надаючи і5ому чистоту форми кожної літери та 
виразу в цілому. 

Іад^випєредає тоді™ кншскову Графіку східньої і за- 
хідньої Еврбпи. 

ІЧЄМТі 

кельорит, характеризують його г^лі і —\ х.. р 

°”¥іт?Гг/ е - 

що повстає н о в и и су т <■ МР»* Ч ? * * и “ 
стиль. Нарбут захоплюєте іл ьсеацг.кш оарокком, на 
якому будує цей чисто новий угааікськии стиль. Бар окко 
бере він на шле, а радше його кістяк, Цк<^вклдда 
тіло нової форми, викидаючи зі ста.огс Схіь.ю заив_ 
прикраси й переладування ними', подіючи. нам його в-ново- 
му модерному оформленні. п Здноіз ? ^зккх,,^зкових^раї^, 
е обгортка до часопису яси.е і*.луле /- 1 — т і • 

Б меморіальній ґрафіці.Еарбута великі досягнення 

- грамоти дипломи, свідоцтва та рзі серн карт до іри. 
ВтІІтее місІ в гріфі-ді 

жавню^ знаків : це знаменитий оолг української *;а.*>іки 
взагалі. 

В особі йарбута маєм' мистця, що нз лише залишив по 




собі величезну ґрафічну спадщину, але й людину сильн#ї 
' індивідуальнастКд якої творчість йшла поруч стихійного 
пробудження українського народу. І Нарбут.дає приклад;, 
якою може бути творча сила на грунті нашої мистецької 
культури. 

Нарбут залишив нам спадщину, яка^ще довго буде кормити 
наступникі - графіків духом і його мистецькою твор¬ 
чістю. 


В г*. Я 

БЛАКИТНА АВНТЙРА 

* 

Блакитна егонтюра - ревія / ©одевіль ? / Драматична Школа 
- Ляндек - Постановка реж. Й. Гірняка. 

Треба привітати наполегливу працю Драматичної Школи під 
керуванням реж. И. Гірняка - це перше, що чулося, коли 
в перерві між двома частинами ревії стоїте на передбара- 
ковіи площі ляндецького табору. Прихильники та "вороги” 
Школи мусять признати одне - кожна праця видає плоди, 
треба лише ясно поставити перед сх5ою своє завдання та 
-до нього прямувати. З такої точки зору й треба розгля¬ 
дати останню ревію, яка є кроком уперед в праці Школи. 

Що за завдання мав її автор - який зі скромности не хо¬ 
тів появитися на сцені, що дехто взяв це за брак відваги 
ставити чоло надто ревним оборонцям "покривджених''. 

А саме йшло про цих покривджених, чи тих, хто почувався, 
що ревія його'у великій мірі заторкнула. Бо не можна бу¬ 
ло не реагувати на цю сатиру, яка надавала весь 
тон ревії/І саме в цьому заслуга театру : виховувати 
глядача, показувати хиби 1 людини і намагатися покращати 
її духовість. "Наш театр на чужині під теперішню пору 
має свої специфічні завдання, про яких багато говорить¬ 
ся, і чого торкатися тут не є нашим завданням. Одне 
лише з цього/ що має він викопати, є теж головне : за¬ 
ступити брали та недоліки в середниках виховання широ¬ 
ких мас наших емігрантів. Як виконала це ревія ? 

Ми переконані, що саме вже гостра реакція деяких кругіз, 
була частинним доказом, що слова правди впали таки там, 
куди вони прямували. Ми також впевнені, щп постановка 
ця є лише одним етапом у праці театру та що школа взя¬ 
лась за такий жанр ке лише тому, щоб* шукати легкого ви¬ 
ходу з проблеми сценарія, але тому саме, що визнає необ¬ 
хідну конечність такого жанру та манери в наших днях. 

Це не була ревія в точному розумінні цього слова - бо 
тут авторі треба було зробити один крок - може він його 
зробить другим разом - і"ми мали б навіть драматичний 
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твіп повязаний акцією та головним героєм. Така розвяз- 
іГа справи говорить теж про працю автора та його старан¬ 
ня дати такий драматичний твір. 

Пплфчнпвкя виказує все зусилля взяти з молодого актора 
^«^ІкіЛюГоькім.матеріалі опираться головно Іко- 
ла - все, що він в силі дати. Ми_ ( не могли о сказати, 
утось з виконавців не вивів своєї креації, як слід. 

К^жен дав те що на ступні свого "драматичного розвою.’ 

пати Ясно то тут відзначається гра артистів, які 
на сценічних дошках побували вже давніше. В 
треба Є підкреслити гру Кривенького 
та переконливість в сцені Неф одній Університ 

гять ^шо він в питомих собі ролях може бути актором не- 
^еоісічної величини. Та одне треба тут підкреслити - 
часта переміна роль та звивана з тим Дахова по- 

япнка" є великим мінусом у праці актора, тим більше по 
чаткуючого. Тут не може він обдумати та вжитись в свою 
ролю^на°цілии вечір, тут він »У^в с ебе поділити на час¬ 
тинки та персонажі і кожньому^з них дати щось з с^ое . 
гаме в б и т и свою особу, не змогло.багато з ви¬ 
конавців. Але тут зовсім не їх вина • оула не 

лише показом акробатичної чи танцювальної техніки та д 
сягнень, але також драматичної гри. Не ножна вимагати 
цього поєднання в учнях Школи, що не вдається .часто 
багатолітнім артистам. 

Як сприймала публіка сатиру - ренію ?Мннали змогу 
гпостеоегти одне : бурхливу навіть реакцію на наявні 
та пересічні дотепи та "тріки , та несмілий відрух, м^и 
же неспостережений, на тонкий дотеп чи гірку іронію. 

Ми призадумувалися , чи великій частині глядача не відхо¬ 
дить взагалі з поля зору ця виховна роля вистави 
пін пише бавиться і те, що постановка висміває, він 
^иймаГяЖуіоноті. А вжз сумніваємося, чи 

| Ч » ОПР «з1кїїГ^Гбула^л.Гдекого^^оГооноІГ 
Іого ів^ікавлем - і вЙ з ^терпеливістю вдав, коли_ 

закінчиться ця "балаканина", а ле к г г 1 ° 1 5 Ш' ’ в т£бтаЛа 
мова буде основою постановки . Кс.ли вся вагаоуде _ 

її?и 

Гго ^аУ° Г ^ 3 у : £т ревій 

приготовить глядача сприймати поважні речі . 

гіпппі бажаємо успіху - та скорого побачення, на новій 

премієрі. Тоді У може мат ймемо, змогу Г0В °Р£™ „?: льш ®^ц И 
акторів та їх гру, бо останнім разом ми бачили - кажучи 
тавот - лише пів сцени. Хто залишився в лівій - його 
ми вже не змогли спостерегти. Депо скривлений ку. 

" зору " 


• • • 



Б.Р - к 
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ДРАМАТИЧНА II КОЛА 

і Питання українського театру на чужині є одним 

із основних. Нам треба йому тим більше присвя¬ 
тити скріплену увагу бо в часі коли немає 
державного ані гром^чського авторитетного та 
екзикутивного чинника, язсий кермував би шляха¬ 
ми розвитку театру, виринає ве/іика небезпека, 
що театр не то що" ж піде крок у перід, але - 
навпаки - залишаючись чи повертаючись до ета¬ 
пів, які вже поза нами - стратить усю^вагу 
свого існування. Питання це заторкує а театр 
і праматуггів, себто ■ актора й автора. 

Спробою, дати нові кваліфіковані кадри театраль¬ 
них робітників, є робота Драматичної школи 
в Ляндеку під керівництвом реж. И. Гірняка. 
Містимо тут короткі зазваги співробітника театру 
й раді були б почути інші теж голоси на ця - , 

тему - Редакція. 

Виховати молодого актора є основним завданням драмотицної 
школи. Школа з відповідним гшшол навчання, ясною метою 
та повно усвідомленими і спр«дивованими мистецькими й гро¬ 
мадськими" завданнями. Розглядаючи театр, як особливу фор¬ 
му мистецької діяльности,.драматична школа вважає, що 
театр є одним із найсильніших засобів впливати на гляда¬ 
ча і формувати його психіку. Тому треба притягнути театр 
до громадянської роботи, і. зробити його всенароднім доб¬ 
ром з увагою на всенародні інтереси. Але театр тільки 
тоді зможе виконати свою всенародну ролю,.коли він стоя¬ 
тиме на високому мистецькому рівні. Організація людської 
психіки таїш, що до неї можна дібратися тільки дуже тон¬ 
кими й делікатними засобами, тобто справжнім мистецтвом. 

В тім ікриєтьвя велика сила мистецтва, що воно може зво¬ 
рушувати, впливати, виховувати й побуджувати людську 
психіку Коли хочемо використати театральне мистецтво 
як засіб формувати нашу народну психіку, мусимо пильнува¬ 
ти, щоб це мистецтво було мистецтвом високої кляси. 

Отакі громадські і мистецькі заложення лежать ув основі 
драматичної школи, яка поставила собі за мету виховати 
і вишколити нового повноквал іфхкозаного актора - грома¬ 
дянина, свідомого своїх мистецьких і громадських завдань. 
Водночас драматична школа має створити ядро для нового 
українського театру, здібного виконати свою суспільну 
місію. 

Вишкіл і виховання нового актора йде шляхом : і/ свідо¬ 
мої й отвертої настанови на громадські обовязки актора 
й театру і 2/ фахової підготовці і освіти, бо тільки 
висока кваліфікованість актора дасть запоруку, но театр 
стане в нашому громадському .шттю тим чинником якого са¬ 
ме нам тепер хибує. 





Фахову підготову й освіту мають дати молодому акторові 
систематичні теоретичні виклади окремих предметів, які 
входять в програму навчання, Це такі предмети як.: . 
мистецтво актора, мистецтво читання, дикція, далі відо¬ 
мості з історії світового театру, відомості з історії 
рідної і чужої драматичної літератури, історія українсь¬ 
кого театру, теорія драматичної творчости,.психологія, 
відомості з історії філософії та з інших ділянок мис¬ 
тецтва. Настанову актора на громадянські рбовязки мають 
дати приклади з історії українськогр і світового театру, 
приклади з історії української і світової.драматичної 
літератури, окремі гутірки та приклади з історії укра¬ 
їнського визвольного руху. 

Практична робота має закріпити молодому акторові набуті 
спеціальні відомості за допої.огою відповідного учбового 
матеріялу, а репертуарна ррбста має дати акторові змогу 
перевірити свої здібності і поступ у вишколі Згодного 
боку, і з другого - дати громадянству наглядний доказ 
праці і досягнень школи з тим, що школа добирає такий 
репертуар, який іде по лінії ідеологічних заложень шко¬ 
ли. Саме тому в репертуарі школи особливе значення має. 
громадська сатира, як один із засобів викривати і висмі- 
вати нездорові явища серед суспільносте. Цей рід літера¬ 
турної творчости має і матиме- в репертуарі школи особли¬ 
ве місце, дарма, що ті чи інші групи людей, не маючи зро¬ 
зуміння для сатири, ставляться до того рода вистав вороже. 
Однаково ж, щоб майбутній український театр.зміг.виконати 
своє громадське завдання, він мусить мати відповідний 
репертуар. Наша драматична література взагалі бідна, а 
на такі твори, яких потребує і потребуватиме новин театр 
особливо. Тому школа підготовляє не тільки актора, 
але й автора, який би, засвоївши ідеологію школи,, 
зміг постачати новому театрові новий ререртуар. З цією 
метою школа старається притягати то себе письмкнників, 
які, розуміючи залотребуваннл, даватимуть такі твори, я- 
ких вимагає наше сучасне положення і наш час. Початки вже 
є. Може вони ще дуже скромні, але маємо надію, що до ціні 
роботи пристануть'інші наші письменники, яким добро.нашої 
громади лежить на серці. Миррддо вітаємо письменників, 
які разом із нами пристануть до будови нового громадян¬ 
ського театру. 


&&&&&&& &&&&& і ;&<кг с 
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В НАЧАЛІ 


О В .С 


Коли Товариство Письменників і аур.іалістів ім. і.гранка. 
І^ОЛИ ЮБарі-Ої^и х - я сь ф ПОЛОВОЮ /ВИЄ НЄ ТЯМЛЮ Да- 


ібрало Василя Стефаиика 
і/і автор твору Мре а 

• •_Г-Ї Г Т ТЛТ * 


слово' 1 і. лов..дав за спільнрю ве- 


чеіою із гурїш українських діячів пера про техніку сво- 
гіписання * як вік бореться із дайм словом,^як важко 
вбгати услозазкіст і яку роте грг.в слово в його тво- 
- З ах і його пясьменнивйКОиу^с«в.ояоч'-ванкі. Зрештою, Стє- 
жаник відкриваючи ТОДІ руоеЦс т&ипи Vспілу своїх тло - 
їй не виявл^яіяко'х реіалкі і! : дає це така відома 

* .. _ _-.««.т 4 о «ґмг'г-аглм ТТіЛИЛА ППО МОВУ ЯК 


ЛОТ і АЬ V»/ А-Л- А *-*- 7 - *—Ті гт т 

й б аг авізо літературної мови м / о я т 
'першому місці на письменниць*єну сланку 
ома, яка виключав всяку дискусію. 


стояти на 
це така аксі- 


Коли інколи виринають у нас сумніш, т -.и ми нація ста- 
гіа" чи -'молода п /невідомо ідо інше, бо - мовляв - 
"стят 1 ’ має тн зн 4 історичні щеце денси та іірехенсію за¬ 
сілій у гуріі націй із "стадії", знову ж "молода^ має 

ОХДЛ * л ^ _ __»,«•; V V ,ТЛГ тмі-іу РЇІІ'ТПЯЧЧЯУ ЙТНЧПП 


сіпати V гурті наш. ух і» - *--, 

мотельне гшазо до експансії у чек «ьох напрямках світу!/ 
¥І Р ГодаоЩЬункті ш шшія Йссумонно д у. ж е молода: 
у пункті літературної мови. с« той/, «об її не було, 

{ хтегарноїі багатої. і.ч з та.?, ;о рае-уоаз стрічаємо 

жалю"іпні чооязг повного нехт.вмшл і чистотою х кра - 
долям ідах ЧР ил -°*\у. ~ „ л .„п .сг.пм. 1 то саме се- 


проте пресу Ьіне .ціле суситі.'іьнз явиїїе 
ліґекція у своїй масі _і с в у 
не стежить за тим, ніс говортії і * 


українська з нте- 
ь' ісахливою мозою, 
вбачає у своїй та - 


варистві, або не краще 
й потім відчитати її * 
те там, скільки лрері* 


сте.юґрарузати ту розмову 
іттькс мовних диковин знаиде- 
?, ІН-Л.в’’ , лісі глузують собі 
Да її : яке повне незкакчя 
іі'о ир од. * то І, математичної, 

■те і Еяхсзання й освіта.у 
■нзеть численних кадрів рід-., 
лис::., брак пощиреної фахової 
/гьлою правдою н Факт, ідо м&- 
г/дь?:/ з отих лікарів, учите- 


ло х-о /її взагалі хтзнебудь ? І/ .з отих лікарів, учите- 
їв інженері:* і працівників, які вийшли з чужинецьких 
висік«ІІ7 Цінгіявся і аілази..ї,ся українською тер- 
Мікологією У ,зн.»тп І 1 

тоді, коли ке таЛпКи саіц 
бездоганне опанування їх 


знятоючяа 


-З, -і» і \»сґ 


хориссупакня нею повинно бу- 






„ вибачте за слово - собачим обов’язком кожного 
такого нашогс 3 інтеліґентг з авося» освіто». 

У роках Між п^»ідуг®^| 0 во^іиною и п^едеко^ 

вга ^спім^ Є Появдает а *"^^ ! '“куї^и!ТтОПХЖ улаато- 

^ТдГз^ізмго Е г1рту“рУ^ : йош!сної ЖЖ П^І- 
ІГ£е т*т, ? с з -ова ^ 

“ а л 1 к о м у і 1 .? шк Двох рачей.не можна 
і журналісти 

зернами не цур? лися і кукілю, но ~ г ^і * 

#Р«ЯЬ«Ь№Л“ЙЗте^!Г 

ждеявдівд 

акмав^^^я--^. 

ЇЇЬ.“ і-Й.Л Іямаг “““ 

вживає чисто російських слі~ - - аз.і&ч-, . 

з “ 

кальної еліта,' інталсктугльно^“І^Шрзжзн^фїзичн 

ної Є вкзис"енгії Ц - Х каі погапою і'ріті рно-суспільною і^о- 

не вміють зарадити майжетм-твс-'^іГ’С ’к’ -’сиуіляиійної сти- 
не внуків, а дітей *а борятвс- “часописами 

хи американської ідо.’їли*'Д ; ч :; (г ;\ БааМ м театраль- 

и деякими підручникам - • у 1 •„ ЬТ г Ж уь з того 

ної української побутову, Л , ... * С І їре<”ь розпо- 

часу, як оті оОо тл«.,я>- • ^ ^ слів г ув ій- 

рошилось по середній ььром- е¥Итку У і 

ціло вже непомітно в налі^ио-ч.ик. щсденксго | ж ^ Я д СЯ 

І Ч^о- 

бі“ідо С вп.п'в« Ю ви^;екп?И ДкСм - о4гйх ДОІв* "кухон- 

нох" /пи касарняної/ н - іець-01 ь оьи. 

Хто вчить громадянство О'осро^ 1 о^с >д к^^дно^мовою 
Школа, часопис, кшігіа, тід Є ^утильгає. 

В умовинах емігрантсько, о * •* ■ п ,у нл учні ні 

Школа мізерне, випадково пі;;збрак- вчителі, ні учні ні 












вчителі ке нривРязані до шкіл:-но і установи, яка не грає 
раіі. виханого-чинника; ігаеси зовеш нема, а та, яка є. 
не 'є пвеОаю, тільки їх бідною підмінною- та кемаєїм&со- 
вОро поширення,- з оідногО: теаі р вряди-годи. користамфь 
зк тільк*Г табсровики,' а коли теал д: диь для-; "компршіта.ції" 
-а'-йе- !: ?ршоезентатх-і то ігіль*й цщдить; 1 .баламдаво- 4к 
> і теж- у'ііяйдеііі куплети, з рє пертрару,. колищкього "Весе 
< лого'-Яьвова'іг який це жахливий; львівський жарінні/; свя 
щенний кадр: таксажо зібраний 1 1 ладі.ово,' не має станової 
літератури* ні актуального порівняльного критерій;., а ре- 
Легати доступні теж тільки для гих. нечисленних, ІДО ними 
.і цікавляться^ і: зпраВила азертг ю рь більше увага : на' : зміст 
- г як-ааіфорїЛ-> Мамидуїтоаїнбьких дітей кшто звертань, ува- 
от гийда' назчгїдія своіхїдітОй г а р; н 0 ¥ •. української' 
ішови :і дітя замолоду. і-іахачуюттсг 'виразів та зворотів, 
що їх згоден нема кому викорі; літ й". А чїій довше тривати¬ 
ме еміграція. тик менше люди звертатимуть уваги на те, 
я к вони говорять по українськи, вважаючи достаточною 
дайиною патріотизмові, до взагалі рідної мови де не 
забули. 

Ясно,до в такій ситуації особливе аддовідальність тя¬ 
жить на Всіх тих, які мають безпосередній вплив .на ву¬ 
жчий чи ширший гупт співтозаргі'-ів емігрантської доліт 
недолі, щоб учити'їх стежити за відсіюю мовою, зверта¬ 
ти їм увагу на мовні дивогляди та систематично корзґуза 
ти їх.‘ Нема у нас преси у пршичгоку.розумінні цього 
слова. Проте*ті періодики й неперіодичні видання, які 
появляються, мусять ТЬНІЛМ, : до найпершою їхньою 
місією є писати до-боою мовою. Аргументи : "нема в нас 
нікого, хто міг би проводити лобну коректу”, або "тех¬ 
нічно неможливо у нас підтавати мовній коректі всі ру¬ 
кописи” - ніяк не виправ,тують появи часопису чи збірни¬ 
ка, В ЯКОМУ кишить гід слів 1 зворотів, гллсе добрих у 
часах маніфесту Галицької і^ської Ради, але недопускель 
них у часах існування украївсз.гфр перекладів найкращих 
кяясиків світа. 3»ам перед соро.. кі. іька останніх еміг¬ 
рантських видань. Майже в усіх них - велика нерівність 
мови у кожному з тих видань и:л окремими статтями й за¬ 
мітками; порхч із нарисами, ще їх питається " з _ насолодою 
якісь такі мовні вихиляси й ві врутаси-, як тоді, Коли у 
наших святеши^шх домах лунала ще польська мова, а 
справжньо.' щщшшльпою резеляцією. була поява побожної 
пісні "Красна дівице вір ти ноні, іузетвенну пісню шю 
~ Тобі”. КайьгоадиГї зміст, такого видання перекреслений фак 
том знущання над рідкою літературною мовою та активною 
пропагандою дальшого такого збил кубанки. У нас звикли 
виправдуватись; 'Я кіз старий ... » або "Я не йахівепь 
мови ...” відповідь тільки одна: 'Тс не пиши ! А коли 
вже хочеш конче, щоб твоя^думка спінилась на папері, 
розкажи їх такому, хто змі 
то кране, щоб твоя "Геніях 
в ембріональному стані 
гідною калікою”. 

Др. Володимир Гхрлмопі'п 
но за час свого редагу 


хзшюгазся, знаходючи щоден 
'’.Ііла” друкарські помилки 



у тому щоденнику, що врешті зрікся головного редакторс¬ 
тва. Знаю цілий ряд чільних українських діячів, які як 
передумову видрукування їхніх статтеи чи брошур ставили 
- перевести спершу добре мовну коректу їхнього рукопису. 
Митрополит Шептицький теж ніколи не стояв на.становищі, 
що його твори, це "табу”. Знову ж існує безліч таких, 
які "пишуть" /навіть не конче ґрасоомани/, та які воюють 
за кожне слово, кожну фразу к зворот,^не маючи на це жод¬ 
ного морального права. Є в українській літературі великі 

• _ •_** _ гт-гил-гг тізггті гтт ПИРЯНОЮ 


Ііхоп; і 1 и• І-ІІ 0.1 хии х ~ ; - - - «► у ~ 

ти з них буквально ні одного гїкавого новотвору, який 

відповідав би духові української мови /В.Вилниченко/. 

Є теж письменники й журналісте, яких мова не пливе,„як 
ручай, а скрипить і дудонить, як немазаний чумацький віз 
по кам’янистій дорозі: така важка, мозолиста, штучна 
і'кована. Головним гріхом галичан є ># не так чужі слова 
і звороти, як радше наскрізь неукраїнська складня, щова 
наддніпрянців перемішала також отими .двома -ізмами, за¬ 
те здебільше чиста прикметною українською лексикою. 
Бувають теж і такі мовні коректори , які забу¬ 
вають, що вони не мають права своєю коректою нівечити 
стилю, прикметного даному авторові, та не можуть 
ставити на кожному рухописі власну, завжди таку саму, > 
печатку. Відомо, яку велитєнську .ірислугу склали деякі 
редактори деяких авторів українському письменству, на¬ 
віть подекуди проти волі самих аг,торів, широкий загал 
читачів звичайно поняття не має, як виглядали статті 
і книжки у свому первісному станові та скільки праці 
вкладено, заки вони появилися так, як появилися : по¬ 
кійний проф.В.Сімович, один Ь : наших .найкращих мовознав¬ 
ців., до розпуки доводив кожну редакцію і друкарню, вся¬ 
кій мав діло, переводючи коректу своїх власних і довіре¬ 
них йому речей по, десять рази . 

С е і е г и ш сепзео : Дбаймо за чистоту рідної 
мови у слові й письмі, бо чим поганішою ставатиме мова 
української еміграції, тим тонною нитка, яка нас з.яже 
з рідними землями ! Тому ОООВ; 13К0Л . емігрант їв, які пи¬ 
шуть і видають, обов’язком єміґрантіз, які цікавляться 
і журяться емігрантською проблематикою, є викресати : 
й піддержати єдину .амбіцію, і -кої яе вільно спекуватися: 
дбати за те добро, що його маємо відколи почали видава¬ 
ли з себе артикуловалі згуки, а ш час, коли їх уже не 
всилі видати, долймо за нього найменше, .яз дбаємо^за 
своє тіло, за нігті чи зуби, до їх уважаємо заичаиною^ 
річчю чистоти, дбайдо бодай у дрібній частинці.стільки, 
Як дбаємо за свій іддунок що ним Журимось па еміграції 
- найбільше. 

На початку світа було Слово; як с-імвол закінчення хао¬ 
су. Слово є ланкою, яка в’яже людського духа, не дозво¬ 
ляючи йому розплистися в хаосі, і пригадує людям спіль¬ 
ноту. Словом Еизначує людина своє місце у часі и просто¬ 
рі, і нам треба доброго слова, щоб уміти визня- 
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чувати себе у незнаних просторах, у Бог зна як довгому 
ще часі. 

Чи думав Шевченко округло соф но років також про теперіш¬ 
ню, еміграцію, коли писав : 

"... Возвеличу малих отих рабів німих. 

Я на сторожі коло їх поставлю Слово..." 


Від Редакції : Від цього числа вводимо 

постійний 

"Мовний Дутик" 

Просимо Вп Читанів присилати до нього свої завваги, 
які торкаються справи : окремих виразів, складні 
і фразеології. 


МОВНИЙ КУТИК 


/Приміри виписані з останніх чисел українських видань 
в Австрії та з дискусії і доповідей на різних сходи¬ 
нах і нарадах./ 


Вжито 


Повинно бути : 


"голосити "/правду/ 
/поль.іуїозіс / 


"побідник" /рос./ 

“шлатися" /рос./ 

"побут" /поль.:р о- 
Ьуі / 

"шницлі" /пій., поль,/ 
"вернути /до часів/ 


проповідувати, пропагувати 
псіирювати, 

"голосити" - годосно плакати 
/гюль.' Ь.и’оПгіс/ 

від цього: колишні професій¬ 
ні "голосільниці" 

"голосіння". 

переможець; "побіда" - перемо¬ 
га, "побідаий" - переможний. 

швендятися, вештатися. 

пересування; "побут" тільки 
в етнографічному розумінні 
/побутова п’єса/. 

сікакці; 

вернутися; "вертати" - відда¬ 
вати. Цо інше, повертати, за¬ 
вертали" /конем, возом/. 






"поповнювати" /злочин/ 
типово польський зво¬ 
рот / рореіпіаб / 

"образування" /рос./ 
"заставити" /рос./ 


"зглядно" /один із най- 
поганіших і, на жаль, 
найчастіше вживаних по- 
льонізмів/. 


"зі згляду" /як вище/ 


"пожар" /поль./ 

"не спроможний дати 
твору" 


"воздух" /рос./ 


"случай" /рос./ 

"на університеті" /поль./ 


"вибересь" /галицька 
архаїчна форма/ 

"мущина" /ром./ 


доконати, робити, діяти; 
"поповнити л можна склянку 
води або міх січки. 

освіта; "образований" - 
ос вточений. 

спонукали, примусити, приси¬ 
лувати. казати; 

"заставити" можна двері сто¬ 
лом; 

"застава" - військовий тер¬ 
мін /штучна перешкода/. 

чи пак, чи то. чи, або; 
"зглядно невеликий" - розмір¬ 
но невеликий;"зглядне понят¬ 
тя" - розмірне поняття; 

"теорія зглядности" - теорія 
релягииности. 

з уваги на: у нас уживають 
часто "з огляду": огляд мая 
інше зііачєння: 
обзор /огляд преси/. 

Слова "згляд" - 

у нас нема /подекуди 
"увага"/. 

пожежа; "пожарка сторожа" - 
пожежна сторожа, 

не спроможний дати твір; 

після неґації тільки 
тоді, коли іменник безпосеред¬ 
ньо від неї залежний /беру 
ніж, не беру ножа/. 

повітря; г воздух" тільки 
з значенні поганого 
повітря /смо-оід/; 
зрештою: ноБІтреплав, повітря¬ 
на труба і т.Цс 

зоз душний флот - літунство. 

випадок; "случайно" - випадко¬ 
во. 

б університеті; зате заиміт, 
що треба казати тільки 
"з Укоаїні" не зовсім стій¬ 
кий, бо й у Шевченка стрічає¬ 
мо "на Вкраїні..." 

вибереться; 

чоловік; але: мужеський тип, 
100-і ідеоткодин мужчина /жч' 
а не "щ".7 - 
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РїЦЕЕ а І 




КЕРМА 


літературно 
1946 січень 
У К 


- мистецький і науковий збірник. 

- березень, Зальцбург. Накл. Фон- 
Зальїхбург. 


ду Укр. Культ, при 

Коли б вже щось сказати діро 55 .рнкк^ як цілість, то 
в першу чергу належить підкрєс іктг. його появу, як явище 
дуже корисне. Все ж він є док а* з ом, що украінська^екіґра- 
ція не в усіх своїх прошарках гайнує дорогоцінний час 
і що її деяка частина виявляє воли до змагання-і працює. 

Однак 



і різних твого.в того самолс автора. Популярно - науко¬ 
ва частина витримана на язщхевідному різці. Гірше заступ¬ 
лена бел естетика, а ще с га'ч е - поезія. 

Поетів виступило 5 Зб.-.уНИ Коли б ішло лише 

про спробу ніршуваїшл початківців, то ми таки вважали б 
її здеоільша невдатною. А. К.о :: о м.и є Ц ь приносить 
пять віршів. У них зраджує він шхил до моралізування 
і віршованої публіцистики. Якщо вже хоче конче орудува¬ 
ти віршевою кормою, при більшому накладі праці зміг би, 
на нашу думку, дати дещо вартісного в жанрі сатири. 

' Із поданих у Збірнику спроб заслуговує на увагу липо 
вірш " Вони ", в якому вдається авторові Оодаи частин¬ 
но кинути якийсь образ. Інші спрости вважаємо невдали¬ 
ми. 

Найкращій душці філософського життєвого чи патріотичного 
характеру не вистачає дати віршовану дерму, коли вона 
висловлена буз мистецькії- напруги, чсяи авторові не вда¬ 
ється замкнути в слова якогось шляхетного зворушення, 

'.яке сам мусить пережити при праці,, або оодаи дати як 
вже не барвистим тс - хоча чіткий образ. Позитивні, іалеи— 
ми хгогл* оп гасел хай вже '.радце лунають із прокезниць— 
ких трибун або хай зоєрігають характер вислову приват¬ 
них розмов, як мати б губитися у у-овесному нагромаджен¬ 
ні непереконливих і. оезбарзпк:. ооразів а то навіть 
і клеєних із рину і ритму слів вірша. Однак що наиголов- 
ніше і кя м нема ніякоРрецеотл ■■ де сіж творчий 
смак . Якщо його бракує люпині, удо займається мистец¬ 
твом, то так само, якої" бракувало його кухареві, що 
хоче займатися варенням, смак у..будові ооразу, # в слово¬ 
творенні і добові слова, мелодії звуків, ооразів і вра¬ 
жень, ба навіть і певних ба Цільностей - оце все, в чому 
криється вмілість автора, що хоче закріпити думку або 
зворушення, якщо він їх має або -щірнии їх творити. . 

Ці загальні уваги віднести можна майже до всіх авторів 

36ірника. 

В. С к о р у ч с ь к а й дає тож пять віршів нерівних 
якісно. Не врятують їх ніколи наймішііші і найтверцді 
слова ні малюнки бляшаних жохшяркків малого Ромця. 

А з едначенням дівочого серця, як " серпе кучеряве 
в налай літературі стрічаємоси таки мабуть вперше, коли 
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" у дні напнутої, як лук, тривоги " грізний лицар^скаже 
" їй тільки коротко : Прощай і" Очевидно, може і її сер¬ 
це таки дійсно покучерявіти у таку грізну хвилину роз- 
стання. Як інакше і як..правдиво віддає такий момент от 
хочби народня пісня " їхав козак за Дунай... .Все ж Око- 
рупський у двох мініятюрках 4 зраджується, що він уміє 
переживати щиро і має здібність дати поетичним оораз 
/"Молитва", "Маки"/, коли б не знівечив його таким порів¬ 
нянням: "Розбіглись маки по городі - Аж кров набігла до 
очей..." 


М. Черченко дає два віршовані оповідання із тю- і 
ремних вражень. Краще було б було дати сповідання про¬ 
зою - із переживань. Те саме торкається і вражень 0. 

В е р е с а , які він оповідає і? 1 поемі - Людина , як 
сам признається "без рим, без мелодійних ритмів... 

М. Крил а т ому вдається, підмітити одну із траґіч- 
них сторінок життя у вірші " Мовчи - все ж це лише 
спроба. Вірш Б. Просовкча, який дає образ осе- 
ни, вносить у Збірник трішки тепла, а вже зовсім приємно 
вражають поетичні спроби Б. Олекса н дрова, 
які переконують і зворушують. У цьому випадку маємо до 
діла мабуть ще з молодим автором, якому бажаємо лише .да¬ 
лі розвиватися. Шкода тільки, то з своїх Мо* х ДЧ 1В „ 
так мало надрукував у"Кермі". Довша поезія Сповідь 
но витримана, справді у формі поетичного вислову в ціло¬ 
сті на одному рінні, заповідає нашому літературному 
молоднякові новий нарибок. Кінчаючи наші завваження що¬ 
до віршованої частини збірник?, висловимо побажання під 
адресою редакції, щоб на будуче не булр поміщене все що 
лише схоже на вірш. Де ж помн шуе вартість дійсних пое¬ 
зій і підриває повагу самого журналу. 

А. К о л о м и є ць дає теж сценічну мініятуру - "Суд 
над Дон-Муаном" в якій підкреслити треба 7 вдатність, ко 
ли йде про драматичний хист, вмілість зацікавити глядача 
і живість діялоґів. Одначе - чи не шкода стільки вдалої 
праці, для такої невдалої -ідеї ( До ж твтор> хрче дати 
глядачеві своїм твором ? Цікаве, ідо сказала 9 жінка на 
такий осуд, який про неї дає оця сценічна мініятюра, по¬ 
казуючи її лише невільницею донжуапівського гону, сліпо 
послушною свойому жіночому еґ (.центризмові, живе втілення 
заперечення того, що називаємо - пристойністю. Адже_є 
ЩОСЬ особливо ЛЮДСЬКОГО І-Р тому, що почуття краси И ІНТИМ 
ности заховує у таємниці і. не дозволяє людині виставляти 
на прилюдний вид. Автор безперечно зраджує формальний 
талант. То ж як формальний етюд його мініятюра - вдяла. 
Наскільки ми могли із Збірника пізнати його особистість 
із нахилом до сатири й стичної псоолематики, радимо йому 
поглибити світогляд дійсне життєвою вартісною проблемати¬ 
кою. Коли б це вдалося йому осягнути завдяки студіям 
і відповідній атмосфері особистого оточення, - сподіває¬ 
мось, а то у. вимагаємо .від нього в драматичному жанрі 
дійсних творів. 

Із белетристики на увагу'заслугов/к уривок із повісти 










І. Шкварка , якому проте ^бракує доброї редакції. 
Автор повинен вистерігатися зейвого гозорення, повторю¬ 
вання і наївности..вислову. Більше праці над висловом, 
виявом почувань, їх.скондензоьаність, менше неприрод- 
ности переживань - і Шкварко снів ои зовсім поважним 
автором. Цінність уривку - це провідна думка і здіб¬ 
ність зацікавити. - Не хотіли 5 ми бути злобними, але 
тут вже винна суґестіл заголопу, який авторка М. Ь о - 
дай дала своїй новелі. Це.ж або непорозуміння, або 
просто таки - аномалія. Спосіб оповідання авторки появив¬ 
ся був у нас у війну 7 і щез. Причина ?. Легкість - дале¬ 
ка від правдивої праці, тема - гарна і цікава, що ж,..ко¬ 
ли яких сімдесяти відсотків зайвого балясту, деґресії, 
який відпихає, зате - як мало того, що інтриґувало б .. 
у так цікавій темі. - Гумореска і. К е р а - в ідеї 
оригінальна, проте в ній з усі-ого найменше - гумору. - 
Те саме оповідання П. Вол і н я к а У тайзі . 

Або автор не пережив сам цього, цо оповідає, або таки 
вже в нього зовсім брак оповідальних здібностей. Чуємо, 
уявляємо собі, які це були драматичні переживання втіка¬ 
ча, одначе блідість опису не дозволяє нам пережити цієї 
драми ні вона не зворушує нас. Є дві можливірозвязки 
писання оповідань : або драматичний хист оповідача, або 
щирість вислову пережитого. _ „ 

' ї) > л Ь'. І • * •* • ^ * 

Особливо вдячні ми авторам н а у к о в о ї частини 
Збірника. Саме такої лектури ми довго відчували брак, 
особливо на Зах. Україні, де паш_ науковій займалися 
майже виключно мовознавством і причинками до історії, 
або працювали на чужих мовах, і. Г л о в і н с ь_- 
к и й дає нам погляд на проблему критєрія в науці..про 
економічну політику, шукаючи сам своєї ориґінальної 
розв’язки. Цінна нам його власна думка, хоч можна б ма¬ 
ти до неї деякі заміти із ссціслоґїчио - біолоґічних 
міркувань. Сам суб’єктивний критерій оправедливости є 
надто загальним поняттям, щоб міг зизначати сам якусь 
лінію. Він може лише бути кри г .' зрієм функціональним. 
Дієвого змісту набирає у цій хвилині, коди.означаємо 
само поняття справедливості!. Якщо чало б її визначати 
добро актуальної суми одиниць народу, держави чи люд¬ 
ства, автор, впроваджуючи вимогу глибших.моральних ос¬ 
нов економічної політики, у витому степні комплікує по¬ 
няття цього добра. Тему, що ні гашу думку не всі вис¬ 
новки своїх міркувань автор довів ясно до кінця, дозво¬ 
лили б ми собі на увагу, що не завше христіянськии 
світогляд етичним збігається із тз-з. єубєктивним. Хоч 
совершення христіянська етика за основну вихідну бере 
живу одиницю, вона така всеобіймаюча, що зберігає люд- 
скість далеко у майбутнє, як цілість, а саме це є суттє¬ 
ве у ній, що доцільність життя таї. далеко визначена по¬ 
за індивідом, що сягає аж до того світа. Ближче розгля¬ 
дати ці важкі і скомпліковяні проблеми, які зроджує 
праця автора не маємо тут місця. Лишаємо оільш важливий 
голос фахівцям. Хочемо лише підкреслити те, що уважаємо 
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у шуканнях автора найціннішим, а саме позитивна оцін¬ 
ка морального світогляду, .що базується на.етичних 
засадах христіянської реліґіі. Е цьому світлі субєктив- 
ний критерій автора набирає точного і ясиогр змісту 
і може становити поважним чинник у поборенні ворожих 
українському етичному почуттю господарської справедли- 
вости цинічних і облудних критеріїв - грабунку і права 
сили. Отже бажаємо авторові успіхів у дальшій праці 
шукання і змагу за вияв і.научає сформований нашого 
економічно-політичного світогляду. 

Ніякий українець, що хотів би доне будь.внести у'наш. сві- 

._їА*_* 4 п пчлгти ит. сттл Пі ТТК1 Р. НАІІГУ ПМ— 


живих і ненароджених братів моїх... Вони українські - 
і христіянські. - 

Дві наступні статті інформативного характеру позначають¬ 
ся небуденною популяризаторською вартістю. Витаємо їх, 
бо такої систематичности і ясности та скондензованости 
викладу, який дає змогу навіть ляікам зрозуміти часто 
дуже складні наукові проблеми -ми не стрічали у найкра¬ 
щій чужинецькій літературі. Особливо такими прикметами 
визначїєтьм виклад *гЛ а р ч у к а про атомову енер¬ 
гію? Редакцію " Керми ;| просимо, коли має змогу, зверну¬ 
ти особливу увагу на свій.відділ.науки. Це дає нам.змогу 
унезалежнитися так у термінології як і практично від чу¬ 
жинецьких джерел і є запорукою задержати і..виявляти себе 
у світі нашої наукової думки. Це ж не малої, а може і ос¬ 
новної вартости - мати свою науку - у своїй мові. 

Відділ дискусійний заступлений проектом А. Ко л оми й - 
ц я перейти українській мові на латинську азбуку./До цієї 
теми повернемося в З.ч. " Звена "присвячуючи цдому окре¬ 
му статтю. Там і помістимо думки М. Г. які є протилежні 
думкам автора статті - Прим. Редакції/ 

Що до проблеми есперантизму пропагованому у Збірнику, то 
ми з свойого боку порадили б кожному емігрантові в першу 
чергу вивчати живі мови. 


М. Г. 








ЛЕОНІД ПОЛТАВА.: За мурами Берліну /поезії/. 
48 етор., 16 . Накладом Івана Данила, /де?/. Обгортка 
маляра Л. Майстре нка. 


Тяжко й небезпечно писати тепер критику на молодих пое¬ 
тів. Пе так з огляду на них самих, як на їхніх літератур¬ 
но-чинних ''татів і мамів 1 '» що ніяк не пробачать нефортун- 
ному критикові розбіжности в поглядах на їхню ґеніяльну 
малечу". Зрештою винен лише критик, що береться критикува¬ 
ти. не розвідавши наперед про літературнр-родинну генеа¬ 
логію юного генія. Щоб не увійти в колізію з глибокою 
мудрістю гіндусів: "мудра людина не говорить з батьками 
про їхніх дітей..." Але як би послідовно триматися цієї 
мудрости, то для багатьох творів вистарчило б констату¬ 
вали лише їхню появу: хай так собі читач самопас облег- 
шує душу доморобною критикою. 


Та як приємно, що у зипадку збірки Д.Полтави не треба 
керуватися жадними чужими мудроїщшк й родинно-літератур¬ 
ними оглядами. Таку гармонійну цілість між формою и змі¬ 
стом рідко трапляється читати серед наших теперішні:-: 
екзильних поезій. Це є. справді збірка., а не поетична са- 
ламаха. Збірка, ведена о і & ою провідною думкою, викона- 
на майже бездоганно що до літерат^но-мистецької форми. 
Рими свіжі й дзвінкі, без примар 'віршоллетної дієслов- 
ности, розмір струнко-витркмаі-:ии, вираз ощадно-скупчении, 
епітети*припасовані, образи ясні й релієфні. Немає мовної 
розхристаности й неохайкости: автор є паком українського 
слова. Варто би лише уникати таких "общесоюзних слів, як 
"туолі, жона, квартали /дільниці ?/. труба /комин ?/, я- 
щик; полів /піль ? підлог, статті? ?/"..Але це дрібниці, 
ііо ніяк не зменшують формальної вартості збірки. 


Ідеологічний зміст ? Палкий протест проти експерименту 
Мтт ової Езрспч" над душею й тілом людини. І така сама.пал¬ 
ка віра в право, свободу й майбутність цієї людини, її 
найкраще окреслює вірш Хто ми — замість передмови — 
своєрідні програма збірки. Хочеться вірити, що авторове 
» це не лише мовно - умошаи реверанс, а таки спраз- 
ді' наша ''українська Україна", мовою якої писані таланови¬ 
ті рядки авторових поезій. З іьших поезій найглибшою є 
"Катеричщиі 7 *' і'Тофмаків день" 1 ; їм позаздрити може не 
один зі Старших поетів. Лише^цікаво, чи М.Бажан також 
уживатиме мотта з Л.Полтави ? 

Маляр Майстренко зробив усе від нього залежне, щоб зіпсу¬ 
вати зовнішність кникки. Його обгортка, що її треба сту¬ 
діювати зі словником шифрів і люпоо, ніяк не пасує до 
стилево-читкого обсягу збірки, в скорше до творів якогось 
провінціяльного Марінетті. 


Л* Мосендз. 
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КОМУНІКАТЙ 

КУЛЬТУРНОЇ СЕКЦІЇ ПРИ ОБ’ЄДНАННІ УКРАЇНЦІВ в АВСТРІЇ 


1 . 

Просимо професійних мистців пластиків / малярів, графіків, 
скульпторів, архітєктів / а також істориків і теоретиків 
пластичного мистецтва, що перебувають на терені Австрії, 
зголошувати свою участь в організованій культурній праці. 

У плані професійної організації, Що формується при 
Об’єднанні Українців в Австрії, є : образотворчі вистави, 
публікації, взаємна допомога. 

При зголошеннях просимо надіслати такі дані : 

1. Імя і прізвище 

2. Дата і місце народження 

3. Місце теперішнього перебування 

-Д. Закінчені /або незакінчєні/ фахові студії 

5. В яких виставах # брали участь /Ваші публікації, 

участь у пресі і т.п. .„ . ... 

6. Чи працюєте по своїй професійній іініі та чи 
маються у Вас готові > твори 

7. У чому Ваші найпєкучіші потреби 

2. 

Повідомляємо Образотворчих Мистців, що планується репрезен- 
таційна пересувна вистава українського індивідуального 
та народнього мистецтва по більших містах Австрії та 
можливо сумежних країн. 

Просимо усіх зацікавлених готуватися до цієї вистави. 

3 . 

Подається до відома Громадянства, що готується до видання 
Великий Альманах Українського Мистецтва на кількох 
європейських мовах. 

До тексту потрібно більшого числа репродукцій. Просимо усіх 
власників .ілюстрованих каталогів, репродукцій, фото, ілюстро 
ваних книжок з творами пластичного мистецтва / малярств , 
графіка, різьба, архітектура, народне мистецтво /. 

Зголошувати на адресу *. Інсбрук, Аніхстр. Д. і І пов. 
Об’єднання Українців в Австрії./ 

На випадок труднощів у пересилці, Культурна Секція покриє 
видатки звязані з фотографічним репродукуванням намічених 
у спільному порозумінні ілюстрацій. 



З питань дня 
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ДО ПИТАНЬ ПРО ДИТЯЧУ ЛІТЕРАТУРУ 


Чого нам дійсно бракує, так цс 
літератури для дітей. Не взага 
лі літератури, а путньої літе¬ 
ратури ддя д-ітей. Путньої -себ 
то цікавої,здібної дитину за - 
хотіти і в той же пас корисної 
- тобто такої, яка належно фор 
мувала б дитину, як майбутнього 
повноцінного члена національ - 
ної спільноти. 

Важливість такої літератури кс 
на для кожного і найперше для 
наших письменників, Одначе,поп 
ри вето ясність,літератури цієї 
таки бракує. Особливо но - 
вої, Її зовсім нема. 

Чому ? Тут можна дискутувати 
цілий тиждень, але всі диску¬ 
сії неодмінно кінчаться на то¬ 
му, на чім і почнуться - на ав 
торох, тобто на письменниках , 

І неодмінно на арґументі, що 
для дитячої літератури треба 
спеціального " дитячого покли¬ 
кання ." 

Коли ж то не є правда. Більшого 
є те, що письменники здебільше 
вважають цей жанр за несерюзн 
ний, не вартий уваги “ серюз- 
нсго письменника, І розмови 
про спеціяльні покликання тут 
ні до чого. За рідким винятком 
майже кожен письменник чи поет 

- якщо він справжній, тобто та 
лановитий, письменник чи поет, 

- зможе написати бодай одну 
путню книжку чи твір для дити¬ 
ни або для юнацтва. А вже на - 
певне ліпну, аніж продукують 
їх люди зовсім до того не пок- 


Чпсолись " Українські Вісті " 
/Ульм/ч.13/20/1946 р. містить 
заштку, яка повинна б викли¬ 
каєм живий відгук і на нашому 
т(рені.~ Ред. 

линані і до літератури непричет¬ 
ні. Хай лиш всорюз візьметься 
до того, усвідомивши, що часом 
мянекькь книжечка для дитини 
більше важить і потрібна, вшж 
велика книга для дорослого. Нем 
здається, що розмови про окрема 
покликання на дитячого письмен¬ 
ника не зовсім обгрунтовані. Не¬ 
обгрунтованість ця особливе ясна 
коли послухаєш, як часом такий 
не покликаний" письменник розпо¬ 
відає імпровізовані та нєправду 
цікаві казочки для власних дітей. 

В кожнім разі, кожному письмен - 
никові слід попробувати себе в 
цім жанрі. Але не так, аби від - 
пєкаткея, о серюзно. Дещо може 
для цього й почитати й постуд на¬ 
валі, поставивши собі це як обо- 
вязок перед нашими дітьми. 

Одні ясне: - ло творення дитячої 
літератури мусять братися пись - 
менники, дозрілі майстри слова, 
а ке випадкові люди. Не здавай - 
мо дитячої літератури під опіку 
тих випадкових,некваліфікованих 
люд. й тз почзтківців, Без участи 
справжніх майстрів мистецького 
слова пробломз літератури для ді 
той не може бути розвязана. 

А вона мусить бути розвя- 
заш , бо на дитячу.літературу 
потреба виключна. Особливо тут 
на еміграції, 

І. Б. 
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ЗІЇЙ-ї-УоїановЗЇ.Збори^бвдтан^^Ук^еїнських Музик. 

25і і 26, квітня ц.р. відбувся в таборі Кврлсфедьц /б.Мюнхена/ 

чини Д 3^”,^ аме Р иканської окупаційної зони Німеч - 
творів^ ПрИВ0ДУ 3 Ізцу мпв ^чбдася концерт та перегляд нових 

_^5!Ш а ™^_1 ) Р 0НТ Редакторів. 

7.КВІТНЯ відбувся в Рс-т* онзбурз і з'їзд головних редакторів г-зет 
о ргзніз»иію°" ° купвці1і1і0 ^ зони Німеччини. Створено центральну 

; р ичТп п р :: и :„ краи '”“ ! **-° р Р /. 

ЗІ^з^гавьменникії^ дитячої літератури. 

™Лп 21 6ерезня ц,р * ВІ Дбувсг в Карпе фе ут; і з'їзд письменників 
дитячої літератури та працівників школи. Доповідь про дитячу 

Л12^Г У ВИГ0,10ОТВ к*. Гоиовський. З'їзд ухвалив с?вор”ти ви- 
давництво для видання журналів та окремих книг для дітей. 

Театральна студія. 

При театрі "Розвага » / Удьм / працює театральна ступія яка 
нараховує 7 2 сталих працівників, що працюють в таких секціях- 
драматична,хорова, орхестрова,декоративна. Студія працює над * 
таким репертуаром: "Еазар Стоцодя"," Мина Мазайло "Лісов" 

П існя , '• Мартин Борул я ", " Г уцул ьське кохакня " . 

" У Вальцбурзі 

с ^ 5ТК0М травня ц.р. вібвулась вистава Запорожець за Дунаєм" 

„ ькому театрі, яка зустрілась з прихильною критикою кім 

лих ™ !СЬК0 - Т преси* /диви обширну рец нзію проф.Т.Вернера в "Но^ 
тх днях чч.:19 та 20 ц.р. / 

Концерт_проф.А і ^Караліса. в Зальцбурзі. 

ц ; р ; відбувся в Моцартєум у Зальцбурзі концерт віртуоза 
пяніста проф.А, Караліса. к р ^ 

Мосендза. 

и1лтт ТраВН ? п' р ; вигол осив Л.Мосендз цікавий доклад на тему : 
^Випадок С.Цвєйґа' в рямцях викладів українознавства в Інсбру- 
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З НОВИХ ВВД/ЛЬ 


В.СКОРУПСЬКИЙ- ВЕСНЯНИЙ гомін Т.ИШЧЖКО - МАЛИЙ І СОБ З АР . 
Поезії. Видавництво "Нові дні" Видавництво " Заграва "1943 
Зальцбург 1946 Сто. 48 - 16°. Феяьдкірх - Форврльберг.Стр 
Обкладинка М. Бутовича 12 ”. 16 . 


А .КОЛОШЄЦЬ - КАЗНИ. Видав - 
кицтво " Нові Дні "Зальцбург' 
1946 Стр.45. 16 е . Обкладинка 
М, Бутовича. 

Т.КОСТРУБА - ВІРА НАШИХ ІІР5Д- 
НІВ. Інсбрук -"Іобра Книжка", 
1945 Стр. 25 16 .Друкарня Гу- 
ґо Маєр - Дорвбірк. 

АДОТОЦЬкИИ - ВВДВДІВСЬКА 
ПОПІВНА. Історичне оиовідан¬ 
ня. Видавництво "Звг^аваї1945 
Феньдкірх -Стр.24 16°. 


В.ЧАППЕННО - ЛЮБОВ та інші 
оповідання.На правах рукопи¬ 
су. Фото грач ічним способом. 
Аюбург 1946 Стр.ЗО. 

В.Русвльський - МІСЯЧНІ НОЧІ 
Нсвелі. Авобург 1945, Малюнки 
Н.Кікольського, Стр, ОД-,8'', 
Друкарня Свжнина, 

МОЛ ШОВ НИК ДЛЯ ПРАВО СЛАБКИХ 
ВидаЕКицтво " Нові Дні ".1945 
Зальцбург. Видання перше, Стр 
31 . 


СТУДЕНТСЬКИЙ ШЛЯХ - Орган Центрального Еміг- 
рБцхйнстго Союзу Українського Студентства / Ц Е С У С /.Чч : 

5 - 6 . Квітень - травень. 1945. Інсбрук - Мюнхен. Редагує 
Колегія. Стр.43. 

Зміст: Б К Б - Проблеми чи діла. Думки про новий університет 
Швейцарія - 5ДА. В.Сотник - Однорічний Ювілей Українського 
Студентського Об єднання - Інсбрук. Др.Ш. Давосир - Ніяка про¬ 
вина, ніяка кара без закону. П. Ґ ер дот - Споруда і ріст .Пре¬ 
сова Конференція в Мюнхені, Д.Адаис - Книга завтрішнього дня. 
М.К-а - Дискусійні вечорі. ІІЛІ. - Ікргїнськв Студентська Гро¬ 
мада в Римі. Українське Студентство Канади, В. Кримський - 
Два мюнхенські періодики. Б.Сотнич - Дискусійні вечорі '• Сту¬ 
дентського Шляху"• Б. Романєнчук - Тема, фабула, сюжет. 

Замовлти в кожній студентській громаді ! 


ПРОСИМО ВСІ ВИДАВНИЦТВА НАДСИЛАТИ 
НАМ СВОЇ ВІЩАННЯ 

11 п 

*< >• *! •• >» к і- >. и п « .і і! і. п 1 1 і. •; і; і: іі и и ні. . і. її.і «іїї і і .. іі и ті и і, і.і. н і, и и і, >; (,». і; ,,,, |, 

Ьтретьому чи слі журналу З ВЕН 0 м.ін. друкувати¬ 
меться: 1 ,Мосендз,Р.Єкдик,Ю •Кдєн,М.Шукано вп ,0 Ларнавський, 
Ю..Дивкич, В.Кримський. З перекладної іі літератури: А. Камус - 
представник французького екзистенціялізмуЩовідки:- Що це 
сюрреалізм? ▼ Християнський екзистенціалізм.Становище амери¬ 
канського роману,' Музика. Театр. 

її и і; л и... н і, а ;іг і, л ;? н ї. і? її и о її и >. а і : и и \ї її ь ї? (і і і сі а «; л ц ;; п ь, ц і, ц |> п ц |-1: ;і {4 ц 
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'К^С^^£^^Г'ЇЇ . читайте. поширюйте. 

книжки'"'"'Видавництва. "Нові Дні". 

Маємо на складі такі наші видання : 

1. Стінний календар на 1946 р. ціна 2 шіл.20 гр. 

2. Молитовник для православних, ціна 2 шіл. 

3. Авенір Коломиець - "Казки", ціна 2 шіл. 

4. Вол.Скорупський - "Весняний Гомін" поезії, ціна 3 шіл.. 

5.. Докія Гуменйа - "Куркульська Вілія" новелі, ціна 2 шіл.50 гр. 


ДРУКУЄМО : 

„—.—.„....і.—-- 

1. Читанка для 5 класіз. 

2. Борис Олександрів - "Мої дні" - лірика 

Гуртовим покупцям 20 % спусту.. 

Замовлення слати на адресу : 

"Пші І>пі", ЗаІгЬигв, ЬехепГеІЙ 21 






ПЕРЕПЛАЧУЙТЕ ЧИТАЙТЕ й ПОШИРЮЙТЕ часописи Видавництва 


" Нові Дні. 


1. "Останні Новини" - виходить 5 пазів на тиждень.Переплатна 

. " ціна 4.50 шіл.на місяць. 

2. "Нові Дні" - виходить у неділі, і свята. Переплатна ціна 

1.50 шіл.на місяць. 

3. "Наш Шлях" - двотижневик дія молоді. Переплатна ціна 1 шіл. 

на місяць. 

Піврічні перешіатники "Н.Ш." одержують безкоштовно одно з та¬ 
ких видань: і/ Молитовник, 2/^Ав.Коломиець лазки ' , 

З/ Вол.Скорупський - "Весняний Гомін" - поезії. 

Висилка у всі р-ни Австрії за. рахунок видавництва. 

Переплату слати на адресу : 

"К»і »пі», ЗаїЛигв, Ьехепїеіа 21 


" № о V і 1: а 
ІппвЬгиск, АлісИп'Ьг 


з " 
.3/1 
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Ц Е С У С 

УКРАЇНСЬКИЙ МИСТЕЦЬКИЙ ФРОНТ молодих 



ЛІТЕРАТУРА МИСТЕЦТВО КРИТИКА 


Ч. З - 4 Липень - Серпень . 1946 
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Редагує Видає 

Володимир Кримський Микола Д є. н и с ю к 



Рене Арко^. < 

А, МОЖЕ, ВТРАЧЕНО НЕ ВСЕ ЩЕ 

А, може, втрачено не все ще, 

Коли у глибині єства лишилось 
Нам більше слави і багатства. 

Аніж здобути міг би переможець, 

І більше кіжности на дні душі, 

Аніж ненависти гармати мають, 

І більше рацости від підняття, 

Аніж найвищий шпиль нам міг би дати. 

А,може, ще не втрачено нічого, 

Коли лишивсь нам погляд, що потойбік 
Доти ті обриси постерігає, 

В яких викреслюється інший світ. 

Ніщо не втрачено, бодай 
Один із нас у цьому вирі 
Лишився тим, чим досі був, 

Щоб всі наділі людства ..врятувайщ. 

■ і 

♦ 

- Ж - 

Жорж Дюамель 

СОНЕТ ЄДИНІЙ' 

Одвічна я краса, безсмертніша від зір. 

Мій дух сповняє світ, коли сную я мрім; 

Ніч спогадів моїх так чорно глибиніє, 

Мов іспокон він жив, кочуючи в простір. 

Відкрите Вухо я. Лункі акорди лір 
Без мене згасли б там, де порожнеча скніє, 
Та й промінь, до зінинь не впавши не зоріє 
Заплющу очі - й тьма встає, моз чорний бір 
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Я пахощі пянкі дарую влітку квітам. 

Смак мають овочі, бо прагну іх спожити. 

Як є добро й краса, мій Дух іх освятив. 

• 

Немй. речей, яких мій подих не торкає, 

Я стільки думала, що и завтра" не лякає. 

Сам Бог заі.снував, коли мене створив. 

/переклад з франц. Юрія Клена/ 

- ж - 

в * 

Євген Плужник 
/1898-1936/ 

ОБ.У ТРІЛ О 

Обутріло. В неяснім сірім світлі 
Твоє обличчя дивне і чуже... 

Цей профіль ніжний, щоки ці 

поблідлі - 

Твої невже ? 

Гаряча пристрасть, втома й сон 

глибокий, 

Вони мов стерли з рис твоїх всі ті. 

Що я пізнав крізь зустріч і роки 
У повсякденній суєті. 

І ось тепер я наче вперше бачу 
Усю тебе, незнану і чужу... . 

... та чий же сон і усмішку 

дитячу 

Я біля ліжка цього стережу. 


- ж - 
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Порфирій Горотак 

АРХИСТРАТЙГ 

Євгенові Маланюкові 

Ще й досі ти бурхливий кратер, 
що мечеш ляви лютий жар, 
о, строф залізний імператор, 

. у небо ззаблений Ікар ! 

Налитий соком белядони, 
закутий в панцир золотий, . 
земної зрікся ти Мадонн 
і в похід вирушив святий. 

Прокляв Петрову Приську свійську, 
полинув простором ген - ген 
архистратиг сам отраки йсь ки й, 
перстом відзначений Євген. 

їїезрушний стаїіе Калітолій, 
із ляврсьішх~виросте руїн, 
і сяде Рюрик на престолі 
" і в мідяний ударить дзвін... 

В ночі твій привид фосфоричний, 
ростявши дим височини, 
вливає фарби феєричні 
в мої безбарвно - темні сни. 

Тебе, що стилосів - стилетів 
на скитську не щадив печаль, 
тебе, що перший із поетів 
пропагував шовкову сталь, 

тебе, безсмертного навіки, 
тебе, зневажувача стад, - 
провадить безголова Кіке 
степами скитськими Гелад ! 


ГІорфирій Горотак 


ТИРОЛЬСЬКА К0СМ0Ґ0НІЯ 

Я - дух еквівалентно-небулярний, 
дух перманентних височин. 

!До там мені тубилець титулярний, 

міщанського інцесту син • 

- • 

Я виграю палітрами симфоній 
на струнно-лірних ребрах гір, 
а він, міщух, - обєкт для геґемоній, 
плювок безмірности в надір. 

Співаю я й мій спів ґіґантозавра 
шибає космосом в зеніт. 

Він, ліліпут, щось бурмотить, як Мавра, 
штани повісивши на пліт. 

Я мчу, лечу, нестримністію лячний, 
космічно-барвний ґалаґан, 
а він собі також, однокльоачний, 
злетів, як півень, на паркан. ■ 

Це я розмалював тирольське небо 
у звучнобарвну сяйність рим 
і, як з Олімпу тая Геба, 
ширятиму над ним 1 




Леонід Мосендз 


ЛЕГЕНДИ 
Розділ другий 

21 . 

0, різдвяних на батьківщині свят 
незагладимі, незабутні чари ! 

Ех ! На машині Зелсовій разад, 
через, чужинного життя примари, 
податися би до волинських хат 
по півзабуті від дитинства дари 
уяви, віри й чистоти ! Ану ж 
їх ще зберіг від тих часів їїідзбуж | 

22 . 

Темноту передранкових годин 
.» враз сяєво розсунуло яскраве : 

там, де над річкою скінчився тин, 
соломяних верчів пала заграва - 
приправ різдвяних неодмінний.-чин 
годованцева вивершилась слава : 
життя своє вигідне, сите й ласе 
офірував на сало і ковбаси. 

23. 

Яке це свято нюху і паху ! 

Будь всюди, Марку, поки не запізно ! 

Дім в пахощах коріння й часнику, 
у кухні, мов на ярмарку, завізно, 
щось там іпкварчить, парує, у кутку 
на Буйду кіт Султан наїжівсь грізно, 
а на столі складають спритні руки 
ковбас лискучих кільця, мов гадюки. 










24. 

А цього дня герой Колій.~Аддрій 
ковтнув уже перцівки із півкварти 
і в спогади таких самих подій 
вплітає дотепи й перлисті карти, 
аж баба Ксеня бурмотить:” Старий, 
а розум як і був - ніщо не вартий. 

От, замісць роздавать дівкам перчицю 
придбав би ти собі вже молодице І” 

25. 

"Ах, бабо Ксенх • Мудрі не дурні І 
Усюди вам ввижається весілля 
та сватальні вчуваються пісні. 

Навіщо козакові бабське зілля ? 

Це ви, баби, притока всій журні ; 

Би знищили й Адамове дозвілля, 

коли на Ову Божая рука 

узяла хвіст від райського Сірка. 

26. 

Як це було ? Засумував Адам 
/в раю також находять хвилі суму/, 
що самітний він мусить жити там. 

Бог відгадав його таємну думу, 
одне реберце витягнув і сам 
почав поволеньки собі, без шуму 
стругати Яву. Опісля під пліт 
дав сохнути й подався на обід. 

27. 

Та ігришалався звідкілясь рудий 
Сірко. Понюхав - мясо і Та й на зуби! 
Дохрумує реберцятке, радий, 
що пожививсь. Виходить їїанбіг любий - 
нема вже ЄвП і Ухопив гнівний 
Сірка за хвіст, утяв і нам для згуби 
докінчив Єву. Так баби пішли 
з сіркової крутійської матли”. 
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28 , 

"Ну й втяв же ти, Андріе ! Тільки гріх 
з тобою. А борись-но до роботи". . . 

Веселі жарти, дотепи і сміх 
'до праці піддають смаку й охоти, 
мов лускотливий цуг «зі батіг. 

А дітвора, як миші з поза щщгя, 
зглядаються на дня такого речі 
з розлогих шієч напаленої печі. 

29 . 

Яких же заслужила ти поем, 

•вкраїнська пече ] Була патріотам 
- ., ггрибіжищо, фортеця і €дем, 

гбула ти-, непоборним їм оплотом, 
що хоронив- їх .-од всіляких тем, 

.які б могли в дих викликать скорботу-- 
над долею дароду- й темним сумом 
пошкодить краплояню. і^.дд>олм-дз г ііам- 

30 . г ' щ \ 

А так на т.'бі кожен родолюб 
безпечен був. Його спокуси світа 
не вабили до мороку загуб; 
на тобі він спокійно, довгі літа, 
зростав, міцнішай, як підгірський луб, 
вигідно розкладав родоьі віти 
й, відходячи -"на Авраамло дон об¬ 
лишав тебе нащадкам по закону. . ... 

* 31. ' * у 

Але про цс Самійленко вже втяр 
колись-не зло..Почну з кщнца другого, 
де що ніхто не зуживав октав* 

Без жарту й висміху: да щось такого, 
як наша піч, я. ще. не натрапляв 
■ ніде у... світ і. Брак їй лиш одного: 
могутніх крил, щоб в.бшбовозній ролі 
до "вороже ю-кіз вдатись на Гастролі. 


\ 





Але Маркові і того не брак 

/піч для дитини - цілий світ у собі/. 

Тепер славетній він Сінбад-моряк 
й везе з далекої пустелі Гобі 
пісок злотистий та мерцям на зйак 
ласкавости дає по жмені... /Пробі і 
Спинися 9 Марку, в своїй щедроті, 
бс не зіслане маку для куті І" 

чр 

Ой лишенько ; Подумаєш - кутя ! 

Ну, добре і Піч є степ. Тебе, Галин 
я взяв у брав. А ви тепер, браття, 
князівну відбивайте ! Де загину 
ми будем битись І.. Б шалі завзяття' 
уже бійці вчепились у чуприни. 

Аж баба Ксеня, у руці копистку, 
на піч приносить миротворчу звістку 

ЗА. 

Лишіть їм, Ксешг, в теплім тім кутку , 
час - місце для геройської забави. 

Чи ж знати, може тільки у гуртку 
дитячому, із келиха уяви 
оксштує де-хто чарівну й лякку 
скороминучість пристрасної слави,- 
за котрої*, по думці Дон Кихота. 
як. за безсмерттям тужить все істота. 

35 . 

Бо може статися, до довгий вік 
перейдуть не як лицарі, а Сянчі, 
із мрієм : не тис. би черевик, 
я там до біса всі сбіт^о-і ґанчі ! 
Нехай щука на них напряв у й лік 
цей божевільний Дон Кіхот із Маячіі 
А взагалі нам памятати'геже, 
що цим'малим належить царство Боже і 
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36 . 

Ах, ще би, ще би заслужила піч 
всіляких зпрев епічної маніри і 
Але пора вже спать, поете ! Ніч. 

Спить хутір Підзбуж. Люди сплять і звірі. 
І тільки місяць, блідий мов панич, 
тихенько став на зорянім лодвіррі 
і підгляда, як сивий дід Мороз, 
на сіті малює квіти тубероз. 


• - ж - 


ґ 


В. Кардареялі 



М Б В И 


Не знаю'я, де мези гнізда мають 
І де знаходять мир. 

В. постійнім леті - 
Я все, немов ЕОНИ. 

Життя торкаюсь злегка я, 

Як і вони веди, женучись за їдою. 

І майже, як вони також люблю я тишу 
Велику, тишу моря, 

Але в грозах виблискуючи жити 
Призначено мені. 

І 3 італ. пер. В. Кримський / 


ж - 











Застряв у піхвах Меч глибоко. 

Скорившись долі, іржавіє, 

І так у чорній безнадії 
Минають довгі-довгі роки... 

Лиш інколи, забувши про біду, 

Знічев’я брязне доладу: 

"Хоча голів ворожих не знімаю з плеч, 
Я - Меч ! Я - Меч І 


КОРАБЕЛЬ у ПІСКАХ 

В краю пустель 
Побудувавши Корабель, 

Вже люди думали плисти у синє море. 
За дальні гори... 

Гули вітри. І серед тих пустель 
Засипало пісками Корабель. 




КРОТИ 

Це на фронтах ревуть гармати, 

Земля в огні палахкотить, 

А вже в норі бенкетувати 
І перемогу святкувати 
Зібралися Кроти... 

Кроти, Кроти! Сьогодні ви п’єте, 

А завтра бомба вас змете... 

/ Із збірки байок "Колючий Сміх"/ 

і 
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Юрій Тис 


ВІЧНІ ШЛЯХИ 


Зима 1729 р. була злюща і буревійна. Париж, місто, що 
шумно і безжурно гляділо в майбутні невідомі обрії , 
місто легкодушної веселости, і воно відчувало тріпот¬ 
ливо важку, хижу. зиму. 

Схилився вже над світом пізній вечір, а злий зітер гу¬ 
дів все далі і далі, і грудневий злосердитий сніговій 
вдаряв по безрухому кам’яному місті, по його валах 
і фортецях, шмагав і крутився по вузьких,глибоких ву¬ 
лицях. Бони були темні і порожні. Тільки денеде пізній 
прохожий, закутаний широким плащем, ховав лице, мокре 
еід вітру і липкого снігу, та спішив, поталаючи у бо- 
лотнистіи сніговій грязі. Будівлі позатулювалися щіль¬ 
но скрипливими віконницями і лише зппза них ТОНКИМ ' 
промінням проблискувало бліде, прищулене світло. 

Заслухався Париж у невидану, зимову крутіж і завмер 
в безрусі. 

Чомусь то лише в одному вікні ке закрив ніхто мальова¬ 
них віконниць і звідсіля полум’яно пробивали густу те¬ 
мінь світляні прозори. У них жевріли' смуги дощу і сні¬ 
гу, скісні, гонені вітром білі шмати. 

Будинок із ясним вікном був наче чорна, байдужа гора 
з висрчезною, грубою вежею» Саме у цій вежі хтось жив, 
бо світло перебивалося із високого поверху старинної 
будови. ' - А 

Кімната з освітленим вікном мала круглий чи гранчастий 
вид і була на прочуд висока. Стіни сули виложені почор¬ 
нілим із старини, рубленим деревом; десь і з темікі вер¬ 
хів звисав по середині майстерний канделябр, завішений' 
на довжезному ланцюгу. 

Перед широкою печею, в якій горіли ЦІЛІ пні сухого де - 
рева^ сидів у шкіряному кріслі із високим поруччям мо¬ 
лодий чоловік. Кучері ясного волосся спливали лагідно 
на білі коронки дорогого коміра. Він глядів у вогонь, 
час від часу затинав щелепи і на лиці появлялися тве¬ 
рді, енергійні черти. 

Чоловік сидів уже довго. П;ораз то перекладав одну ногу 
на другу, розглядав срібні запинки чобіт, довгими, за¬ 
лізними щипцями згортав обгорілі пні дерева у печі.Де¬ 
рево горіло жваво, благодійне тепло розходилося по кі¬ 
мнаті і вогонь кидав рухливі тіні на темні, рублені 
стіни. 

Годі було розпізнати, хто він такий. Стрій на ньому 
був чужинний; не був це стрій двірський,багатий у кс- 
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льори і дорогі прикраси. Чоловік мав.на собі вояцький 
кабат із викладеними білими чолхшш і тендітним комі¬ 
ром, та шведські чоботи,•високі з викладеним верхом. 
Збоку висіла тонка, золотиста шпада. На виплеканіи ру¬ 
ні блистів багатий, гербовий сигнет. Побіч,.на другому 
кріслі лежав темний плащ і широкий капелюх із великими 
крученими перами, Отже це був достойний пан, може офі¬ 
цер чужинної нації або шведського реґіменту, може дип¬ 
ломат чужинної держави. 

Нетерпляче крутнув головою, підвівся і. обернув піскову 
клепсидру, що стояла.побіч інших різьб і цяцьок на кал- 
хлевому підмурку печі. Мабуть рішив ждати, доки пісок 
у клепсидрі не пересипеться додолу. Сягнув у кабат на 
грудях і глянув на грубий,.золотий годинник, що звисав 
на довгому ланцюжку. Врешті звернув зір у полум’я печі 
і глибоко про щось думав. 

Здавалося, спинився біг хвилин. А там за вікном гуділа 
буря, шмагана снігом і поривистим вітром в округлі ши¬ 
би, і вила несамовито, начеб усі вовкулаки козацьких 
степів зібралися із намогильними чарівницями на доріч- 
ний сабат. 

Сходила ніч на широку, французьку землю. 

Еагло чоловік здрігнувся.і глянув.на двері. Десь у до- 
лі хтось потягнув за дзвінок раз і другий. Хтось біг 
сходами вгору. 

- Милостивий пане - спитав чоловік, що увійшов в кім т 
нату. Худий, чорний із палаючими, вогненними очима під 
блідим, високим чолом. 

- Капітан Картель - відповів перший і допитливо та пиль¬ 
но розглядаз господаря. Мабуть оцінив його прихильно, 
бо його затиснені уста розхилилися у ледви помітному ус¬ 
міхові. 

- Франсуа Марі Аруе - моє прізвище, або як волієте,яс¬ 
новельможний’ пане* капітане і шляхотнии гостю, Месіє 
Вольтер; так. Краще Вольтер, це мені^приємніше.Сідай¬ 
мо і прохаю Вас, почувайтеся, дорогий пане, як у себе 
дома - жваво забалакав господар. 

Оба мужі посідали біля печі. Червоні відблиски вогню 
що пожадливо нишиз смоляні колоди дерева, падали рух¬ 
ливими тінями на лице Вольтера. Він із запитом в очах 
звернувся до гостя. 

- Я недавно в Парижі, від листопаду, - почав капітан. 

Мої французькі приятелі повідомили мене, що Ви, шля¬ 
хетним пане, поет і мислитель, що ... - перервав, на¬ 
чеб шукав відлові,дних слів - що Ви маєте відвагу пи¬ 
сати 1 говорити речі, які не до вподоби тутешнім ви- 
сокопоставлени особам. 

- 0, так - потвердив Вольтер. 

- І тому я - продовжував гість - почув в собі велику 
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спільноту з Вами і уважав обов’язком своїм зложити Вам, 
шляхетний майстре слова, мого пошану та відданість. 

-.Це для мене найбільша втіха, що Ви шляхетний пане, 
відмітили мене, людину поза правом, нещасного вигнан- 
ця-баніту, своєю найвищою ласкавістю - відповів Воль- 
тер цілком незмішаний похвальними словами капітана . 

Він вигідно сидів у м’якому кріслі і з наявним вдово¬ 
ленням . слухав ввічливих і вибагливих слів гостя.А сло¬ 
ва капітана були дійсно квітисті, у модному стилю, що 
так могутно опанував усі ділянки життя і сягнув далеко 
поза кордони великої французької держави, ген до дале¬ 
ких земель Прусії, Польщі и України. 

- Знаєте мої вірші - спитав Вольтер, неначеб хотів по¬ 
твердження слів капітана. 

- Майже всі - усміхнувся гість - а хиба відомо Вам,як 
важко їх найти. 

- Ха ! Ха і - засміявся самопевно Зольтер - бо нищать 
їх - викуповують, карають тих, що переписують і чита- . 
ють. Але не скувати вільного слова, - крикнув фанатич¬ 
но - їхні гнилі думки, підлі підходи, безправ’я - все 
згине, пропаде - кивнув рукою, начеб стинав чиїсь 
голови - але слово правди, живе слово - вічне. 

Вольтер замовк. Слухав мовчки капітана, вдоволений йо¬ 
го похвалами і признанням для своєї творчости,але і не 
скривав глумливої усмішки, коли гість з педанткою до¬ 
кладністю додержував церемоніальної етикети у своїх 
висловах. 

- Особливо приходжу до Вас в одній справі, незвичайно 
важній мені і цілій, мало відомій Вам нації - присту¬ 
пив до діла гість 7 як зачуваю, Ви, шановний Пане, 
маєте намір писати історію славетного короля Карла XII. 

- Так, я уже^пишу історію цієї незвичайної людини - 
загорів цілий Вольтер - незвичайної не своїми пере¬ 
могами, не могутністю, не політикою, бо цього всего 
досить на світі, навіть тут у Франції. Пишу її тому, 
щоб творити і так брати участь у радощах і болях лю¬ 
дей і великих і низьких хвилинах історії. 

Вольтер встав і почав нервуватися. Тема боліла його 
і бік змісця поставив своє "я 1 ’ зіч на віч проблемі. 

-Яз засади проти деспотизму, звідки він не походив 
би, від Бога чи від чорта. Я проти традиції влади,про¬ 
ти глупої етикети, проти червоних пралатів, проти у- 
сіх сатрап світу. Я пишу їхні історії, пишу до них ли¬ 
сти, обмінююся душами. Що, Вам. це дивно ? Хай цілий 
світ мені скаже," що я інакше пишу, а інакше живу,що я 
удуховлений фалш, мистецький ошуканець. Я буду вперто 
так жити, як хочу і не булоб мені кращої нагороди ба¬ 
чити, як вони, ці сатрапи і їхні підлизні, погибають 
у блисках історії. 
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Вольтер випрямився, його зір палав невгаїшзняим срана 
тизмом і злістю» Вій ходив то рвучкими рухала: рук під¬ 
тверджував свої гострі, пророчі слова. 

- Я маю свій власний життєвий принцип - а з тим велику 
ідею. Я не хочу бути великим законодавцем, але великим 
винахідником законів, правди нового світу, пе параґра- 
йами - видув глумливо уста - а живим словом, і лумом, 
Філософією і мистецтвом розірвати наче вогненна бомоар- 
да гнилі в’язи, прогнати дряхлу суспільність, висміяти 
глупі звичаї, вдарити мечем слова • и бвеоода усім і ко 
жному зосібна» Слухайте мене ° прийде світове повстан¬ 
ня -а я його пророк і предтеча, лай живуть усі ненаро¬ 
джені ще - це мої союзники. 

Гість встав і простягнув руну Д° поета. 

- Я захоплений Вами. Усі Ваші твори, оці слова зроджені 
з крови і оолю, це наисильніша зброя, що вдаряє в саме 
серце. Мені донесено, що Вас вигнали з Вашої батьківщи¬ 
ни та що Ви довгі роки перебували за морем. 

- уаєте добрі інформації - з глумом перервав Вольтер. 

~ Я не питаю звідки - але "терше ля фам" . 

Гість всміхнувся - Ке маю знайомої у жіночому ^віті. 

- Так 9 - здивувався Вольтер - "Коли Давид постарів- 
ся, почав співати побожні псальми . - Знаєте це міспе 
із Святого Письма. Хиба ж це не до Вас^. Але дооре, и,о 
Ви мене віднайшли, хоч я вернувся потайно, без дозволу 
королівського, і живу крийком під чужим йменням. 

Оба мужі задумалися. Кожний мав свою.тверду долю.- оба 
такі подібні до себе. Оба втратили віру у право і спра¬ 
ведливість, оба були чужі людській чересічі, роа оачліи 
ясно драпіжну перевагу сили і оба шукали шляхів дія сво 

їх цілей. 

Буря втихала, але сніг ліпив вікна і прикривав їх мок¬ 
рим, білим шаром.' 

- А проте життя сильніше насильства, сильніше вбивств 

і смерті - задумано почав гість.- питаєте, чому звер 
таю увагу на Ваш новий твір. Історія поважна вельми __ 
і починатиму від себе. Я, як_бачите капітан шведської 
гвардії Його Ясновельможності франц/зькрго Короля, іа 
ймення моє чуже мені : фальшиве. Я в дійсності ^раф 
Орлик. 

- Ах і Шеф Козацької Нації ! - спалахнув Вольтер. 

- Це мій дорогий батько - з пошаною відповів Орлик, 

- Витаю Вас ще раз сердечно, ясновельможний гостю - 
врадувався Вольтер - це мені велика радість голити 

в моному домі достойного сина такого слезетного оатька, 
оборонпя прав козацької нації. їй є які новини від 
батька ? 

Орлик з вдячністю схилив голову. 
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- Мій батько перебув в житті багато пєтзєі оинаттій. Служ¬ 
бу почав під прапорами його вельможності К&рла ЦТ Йї- 

«мл»о 2 Є - ггрудолюбизе життя як гетьман козапдкої нації на 
Н1 не покл онивсл північному сатоапові і 
™^ п вед ? далі безперервну боротьбу за права 'свойого 

Теп ^Р він .. в і д років ні на волі, ні в неволі.Він 
П-'-Д опікОіО Великої Порти - живе в Солуні. 

- Страшна руда долі. 

Важка. Коли згадаю моє дитинство, все здається мені 
ніколи не сходило сонце над українською землею. 

- А Ви, шляхетний пане ? - спитав Вольтер. 

2 ^ перебуваю у Парижі на тайних розмовах з тими, що 
бачать потребу змінити державні порядки на сході Ввро- 

Довго розповідав Орлик про Україну, про всякі справи 
фальшиві обіцянки, гладкі, порожні слова. 

-.Ось міністр Шовєлен і кардинал Флері поекіасчо поз^- 
міють небеепеку. яка гряде в майбутніх віках від схід- 
нього царства. їх славні особи зуміли з’єднати в союзі 
ганозерських аліантів анґлійське королівство, Гірусію 
і Голяндію. Приєдналась теж Польща. 

'^ Б « 3 „ вартос ' І,і -.скривився.Вольтер - король Лєщинський 
не має ні сили ні опертя в народі. А інші. Шевелен, 
ьлері... Чи в них досить видержимости, гавту.і го най¬ 
важливіше, далекі обрії ? Вони хворі життям королів¬ 
ського двору великої Франції. р 

Орлик розвів руками. - .Очевидно^ і труднощі, великі 

труднощі, оеликии рєзир і Хани також вагаються. О^аман- 
ська Порта хитрує у мабуть,хто дасть більше. А Прусія ? 
оріться Порти і горнеться до-Москви. Може мої надії 
гірка омана, іли всі діємо, кільки сшт і життя. Нікмо 
люоов;ю до народу і крез»ю серця. Це дає нам і силу і 
віру і ці далекі надійні обрії. - 

— А в тім - задумливо за вив Вольтер - хто обстоїть 
•сьогодні за ідеалами, коли у кожного дома своя неволя? 

Пе^не причина до знезіри - заперечив Орлик. - Ви. 
любии пане, теж боретеся проти цілого світу, а Ваші' 
союзники, такі як мої . Наші внуки і ггоавнуки.-оже бу¬ 
дуть нас опльовувати, а може Величати. * 

Орлик замовк. 

..а * і, .. ав ПО ХВИЛІ - в теперішний чЄ.С 

га когорти Козацької Січі. Непокірні, вони, ждуть лише 

війни• 

— Козаки ; - поцікавився Вольтер. - Чи не ті що сто 
років тому добували Денкьрк ? 

ці самі. Вони взяли цю форте 170 штурмом, це був реґі- 
мент-полковника Хмельницького, пізні того великого геть¬ 
мана. 
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- Знаю, знаю о - живо притакнув Вольтер - його славна 
особа все займала мою увагу. А по ньому Мазепа. Не брак¬ 
ло козацькій нації великих”людей. 

- Отож саме - потвердив Орлик - зближаємось до речі.На- 
слідник гетьмана і мій найдорожчий батько веде нещасну 
боротьбу з Московією. Ми шукаємо всіх нагод, щоби прав¬ 
диве і справедливе світло роз’яснило долю нашого наро¬ 
ду. Колись була в Европі велика фалянґа наших людей. 
Минули роки. Одні загибли у незамітній боротьбі, інші 
покинули цей світ, ослаблені ранами і воєнними трудами 
давніх років. Ще інших захопила Москва і вони зложили 
голови на рідній землі як тайні емісарі до народу. Ін¬ 
ших вхопили Москвини в різних королівствах вільної Ев- 
ропи. Остало уже небагато, тут і'там один, два. А там 
на батьківщині... Змарнілі діти, безрадісні дні, пусте 
небо. Народ розсіявся, кленове листя в осені. А над у- 
сіми жадний, голодний ворог. 

- Потворна правда - було б краще, якби нові реґіменти 
потоптали українську землю. 

Довга,важка мовчанка зависла в повітрі. Ще більш затяв 
щелепи Орлик, щоб терпкий біль не вирвався з горла і не 
поніс сумну скаргу у світ. 

- Шляхетний пане - перервав тишу Вольтер - прохаю Вас,, 
витратіть декілька дорогих Вам хвилин і подайте мені 
вістки про славні події для моєї історії. 

- З тим я прийшов до Вас, дорогий друже - радісно зая¬ 
вив Орлик -'помагаючи козацькій нації, на віки запише¬ 
те з ній своє ім’я. 

Оба мужі врадувано стиснули собі руки. 

- Я знаю, що ми останемо приятелями, бо Ви близький мо¬ 
єму серіво. Я знав теж, що Вам потпіоні новини і я дозво¬ 
лю собі Вам зараз же передати. 

Орлик виймав грубезного листа і передав Вольтерові. 

- Я зразу поспішив написати до батька, який був очевид¬ 
цем славних подій на Україні. Він переслав мені оці ли¬ 
стки в листі під висячою печаттю. Це Вам пригодиться, 

- Сам шеф козацької нації - сказав наче до себе Воль¬ 
тер і з пошаною взяв листа в обидві руки. 


Ще довго сиділи оба мужі у тихій і поважній розмові. 
Час від часу скрипіло гусяче перо Вольтера і на білих 
листках росли рядки, творені із слів Графа Орлика.Оба 
вони йшли на стрічу вічності. 

Цієї ночі два рази зміняли свічі у срібних ліхтарях, 
заки Григор Орлик попращав поета. 
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Коли молодий офіцер шведської Гвардії повертав до себе, 
на сході появилися нові сяйва світанку. Заглиблений у 
мріях брив по високому снігу, що килимом стелився під 
ногами, сповитий у мслошну, передранкову мряку. 

Світ стояв безрухий і безобрійний. 


Відпливали дні в минувшину і рік минув, як усі поперед¬ 
ні. 

За столом сидів великий Вольтер і писав : 

"Шляхетний Ґрафе: Дорогий Приятелю 

Писав швидко, як людина, що має в серці чагу щастя і ду¬ 
шею сягає зір. 

Запечатав письмо темним ляком і витиснув на ньому пе¬ 
чать сигнету. Опісля відкрив нову невеличку книжку В Іііку- 
р’яній оправі із золоченим хребтом і глянув звдовгшш- 
ням на заголовну картку. Татя- буя о.. дрідк овано Т 

!! Історія Карла XII, короля Шведів 

написав Месіє В. 

Вольтер усміхнузся, вложив обережно перо в інкавст і до¬ 
писав під цим наголовком : Дорогому Братові славет¬ 
ного роду, Григору Графу Орлику у відданості і. по¬ 
шані - Вольтер 11 . 

Посипав письмо піском і струснув його у скляну посуду. 
Дбашгижклереглянув сторінки книжки і підчеркнув такі 
віковічні -с лова дравди Г» іосгфоінса^гачі- 

ГЄ О Є*ЬГО ІіЬге". 


" Мені проро колоть велике майбуття: одні кажуть, 
що я Суду командором нової художньої школи; на 
ПО ГД ЯЛ других, Я " про рублю »ї. т 'КО в їівропу*', куди 
й буде /бхс!/ виглядати мій чумацький надзвичай¬ 
ний край; треті запевняють мене, по я в потен - 
ції... 

.. .іієні навіть нековко писати.,. 

Є,през-га, і четверті, які вважають мене графо¬ 
маном, дилетантом, первекю і т.ц. Але, на радість 
я ідім не хочу вірити* я гадаю, що я все таки на - 
пищу гарний тнір, бо ж. ябл щі тільки но зацвіли у 
садах моєї духмяної фантазії, бо л передх мною й 
за мною гори поетичного матерхялу. 

Словом, коли б я хотів загубити свою індивіду¬ 
альність, яб давно її загубяБІ’,.. 

Уикояа Хвильовий - "Арабески" 


/ 
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Марія ЦуКанова 


ЕЛЬФ 


Вона змалку відрізнялася від дітей свого села. Це зви¬ 
чайно було тому, що її батькові забажалося взяти собі 
за Дружну чужинку. Хлопцем він їздив у далеку країну 
на схід і приїхав звідти одружений. Батьки його були 
дуже невдоволені. Господарським, працьовитим бюргерам 
зовсім не імпонувала > тендітна смуглява жінка, яка за¬ 
місив того щоб їсти і господарювати, любила сидіти 
склавши руки і дивитись на схід, хоча там нічого не 
було видко. Мати часто дорікала синові за невістку,але 
це не допомагало. > Чужинка знала якісь чари, і великий, 
червонолиций Генріх був перед нею маленьким і покірли¬ 
вим мов ягнятко. 

Проте стара мати все простила своїй невістці, коли та 
їй народила # Ельзу, В Ельзи були^ як у Генріха, блакит¬ 
ні очі і світле волрсся. Мати цілком*щиро"і ретельно 
ходила, після полргів, за хворою невісткою, але та не 
хотіла одужувати і врешті померла. Перед смертю вона 
• попрохала відчинити вікно і все дивилася на схід. 

Після того Генріх так і не одружився,.хоча батьки не- 
раз умовляли його, а найкращі і заможні дівчата по¬ 
глядали на нього прихильно. Але Генріх, у вільні від 
роботи хвилини, знав лише один шлях - на* цвинтар, де 
сидів довго, спершись ліктями на коліна, і дивився як 
маленька Ельза грається квітами. 

Коли Генріха взяли на війну - Ельзі було десять років. 
Старі двхподарюваяи так-сяк,' доки старий не номер,тя- 
гаїощГ на плечах сіно. Господарство мало зовсім зане- 
отасти, але фюрер, на допомогу, почав гнати зі сходу 
людей. Це були обшарпані, зморені і залякані істоти, 
і заможні, відгодовані фермери дивилися на них з по¬ 
гордою. Адже фюрер не дарма повісив їм на грудях знак 
ост', це означало, як в старовинні часи, -раб, тоб¬ 
то істота нижча. Можна було змушувати їх робити скіль¬ 
ки завгодно, навіть у свята, а' годувати лише настільки, 
щоб мали сили працювати. Пані Штерн, бабця Ельзи, ке 
була скаредною і свого нового робітника годувала добре, 
але то був вже літний чоловік, який не міг впоратись 
за двох колишніх^господарів, і тему пані Штерн"’зверну¬ 
лася до бюрґермайстера'з проханням дати ще одного.Але 
робочої сили на той час не було, проте бюрґермайстеп 
обіцяв поклопотатись, бо був*колишнім приятелем старо¬ 
го Шторна. І дійсно, за якийсь тиждень, привів хлопця, 
високого, худого, обшарпаного зі- знаком "ост" на гру - 
дях.. 

Познайомивши господиню з робітником, бюрґермайстер по¬ 
передив, що хлопець небезпечний, взято його з концен- 


V. 
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траційного табору, де він потрапив за втечу з роботи, 
і тому радив бути обережною, класти спати лише в кошарі 
а до хати ліпше не пускати. Надалі, зробивши хлопцеві 
суворе попередження, що коли господиня поскаржиться на 
нього, то він отримає добрих кілька десятків палиць, 
бюрґермайстер пішов. 

Пані Штерн^ підозріло оглядаючи свого нового робітника, 
запросила його до кухні і поки що дала їсти. Коли б був 
живий її старий, він би дав собі раду з усяким, але що 
могла зробити вона, стара жінка ? Проте пані ІІІтерн по¬ 
кладалася на бюрґермайстера, який був її дорадником. 

А новий робітник таки виглядав досить непевно. Цьому, 
можливо, значно сприяло неголене чорне волосся,що вкри¬ 
вало мов шерсть худі запалі щоки, з випнутими вилицями, 
такеж чорне, густе волосся неохайними пасмами падало на 
чоло і посеред цієї буйної рослинности різко виступав 
тонкий кістястий ніс а зпід теж волохатих брів, виблис¬ 
кували темні, запалі очі. Навіть Ельза, що в цей час до¬ 
помагала бабці на кухні, видко злякалась. Вона вражено 
випросталась і ледве не кинула на підлогу тарельку та, 
весь час поки хлопець їв, не зводила з нього зляканих • 
очей. Але надалі вона замислилась і посмутнішала,а ко¬ 
ли хлопець випорожнив миску, нахилилася до бабці І про¬ 
шепотіла, щоб та дала ще. 

Він ввичайно був голодний, бо хапав їжу пожадливо і йо¬ 
го, теж волохата, рука, з довгими кістяними пальцями, 
що тримала ложку| тремтіла. Проте їжа мало задовольнила 
його, наївшись він дивився таксамо вовком і на всі пи¬ 
тання господині або мовчав, або відповідав хрипко,урив¬ 
часто, хоча вимовляв по німецькм досить добре. Не подя- " 
кувавши господині за вечерю, як то годилося би, він за¬ 
валився в кошарі на сіно і проспав мертвим сном до ран¬ 
ку. 

Другого дня на роботі, хлопець не показав себе ані сприт¬ 
ним ані дорадник. Треба було загноїти лощину на схилі 
гори, і старий робітник, якому справді була ця робота 
затяжка, бо гній доводилося носити на собі, всек випере¬ 
див молодшого, який працював аж надто спрохвола. Він 
брав на вили вдвічи меншу копу і рухався зовсім помалу. 
Коли ж господиня зауважила, що з такою роботою далеко 
не підеш,, хлопець зробив вигляд, що не розуміє її. 

Те саме було і з іншою роботою. Хлопець більше вдавав 
що працює і, здається, намовляв і старшого робітника,бо 
і той почав робити аби як. йераз пані Штерн збиралася 
піти поскаржитись бюрґермакстрові, але її спиняв острах. 
Якось в розмові з сусідою Фішером вона висловила жаль 
на нового робітника і добрий сусіда вирішив провчити ле- 
дащого. Він підійшов до хлопця, який щойно повернув з по¬ 
ля, і замахнувся на нього своїм дебелим кулаком.Але тре¬ 
ба було бачити, що сталося з тим хлопцем : Він увесь на¬ 
їжився, як справжній хижак, і так міцно стис зап’ястя 
піднятої руки, що Фішер лише вилаявся і вже більше не 
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тІ£її ався ' ^ панш .Д ?Те Р н по ночах довго переслідували ті 
тє*лні 5 повні лютої ненависти очі хлопця, що горіли мов 
у голодного вовка. Нераз вона прокидалася спітніла від 
жаху і, вставши, перевіряла засуви на .дверях. 

^ Л0 йог 9 не чіпати ! Ерг дасть восени роботи 
пІм Ч ооат^ 1 Т М0Жна оуде повернути його до того місця,зві¬ 
дки взято. І господиня не скаржилась бюрґермайстрові. А- 
ле,коли одного разу вона полізла до комори, де зберіга¬ 
лося зерно, її охрпив справжній гнів. Зерно було облите 
помиями і майже цілковито попріло. /Добре ще, що було 
його не багато./Це міг. зробити ніхто інший, як той^не- 
добрии хлоп.! Лані Штерн вперше розкричалася на робітни¬ 
ка. Але замість того, щоб зніяковіти, знаючи свою прови¬ 
ну, і злякатись, він лише нахабно зіщулив свої вовчі о- 
чі, р показав у злій усмішці вибитий зуб. Він глузував 
® УДаючи5 ЩО не розуміє її. Але це вже було занад¬ 
то ! Пані Штерн випросталась і попрямувала до кімнати 
щоб одягти шаль і піти до бюрґєрмаистра, але тут на пе- 
стола Ельза... Ця неможлива дівчинка охопила . 
шию бабці руками і так почала благати не огшшишіка бюр- 
ґермаистрові, що пані Штерн нічого не лишилось, як ски¬ 
нути свою шаль і залишитись дома. 

Ельза вдачею безперечно.вийшла в мати і вміла лагідність’ 

, і сщршшшт поєднати зі страшною упертістю. Пані Штерн 
це надто добре знала, але треба було розуміти, що в цій 
дівчинці була єдинна мста її існування і бабці навіть 
недоліки внучки здавалися -милими. 

І раптом з хлопцем щось сталося. Почалося з того.що очі 
йому перестали виблискувати злісшх-злід брів, замість 
того в них з’явився вираз задуми і дспитливости. Ніби 
хлопець хотів щось -спитати, але не наважився. Дані Штерн 
нераз ловила на собі цей допитливий поі^пд, але Доки ^ 
утирала спитати, що йому треба, хлопець відходив 
геть. Також почав він уважніше ставитись до роботи і, не^ 
сподівано, еиявив, що з доброї волі з нього був би не¬ 
поганий робітник . ^Па.ні Штерн не лишилася з боргу і пода¬ 
рувала йому старий одяг небіжчика ііітєрна. І коли хлопець 
в неділю, поголив СВОЄ підборіддя і одяг костюм, то пані 
Штерн несподівано виявила, що хлопець зовсім не виглядає' 
таким страшним волоцюгою, як це здавалося сперше.Поперше 
він трохи поправився, щоки йому вже не були, затягнуті 
в середину, а.мали вигляд як у звичайної, троха худорля¬ 
вої, людини, і зуби він вже не стискував так уперто, ні¬ 
би хотів зламати собі щелепи. Цю зміну пані Штерн взяла 
на рахунок свого господарського вміння поводитись з най¬ 
митами, але на цей раз вона помилилася. 

Коли б.пані Штерн уміла спостерігати, вона би виявила, 

ЩС в цій історії не абияку ролю відіграла саме її унуч¬ 
ка Ельза. Але пані Штерн занадто була завалена госпо- 
дарськими справами, до того ж вс.лякі тонкі відтінки 
переживань мал<? б знайшли відгуків в її спокійній душі 
селянки, коло інтересів якої обмежувалось господарством-, 
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одягом та недільним відпочинком. Кали ж до цього додати 
роки.., 

Ах роки, роки... Легко сказати - прожити шістдесять ро¬ 
ків ! І хоч пані Штерн виглядала ще досить мііщою і ба¬ 
дьорою, але ніхто не знав, як увечері боліли їй ноги 
і поперек. І ця дрімота, що охоплювала підчас відпочин¬ 
ку... Ельзі, звичайно, смішно, коли > бабуня увечері три¬ 
маючи ложу в руках, схиляє голову і починає злегка хро¬ 
піти, але колись і сама пані Штарн сміялася зі своєї 
бабці... 

Отже пані Штерн було не до спостережень, і коли вона 
помічала, що Ельза трохи повеселішала і часом охоче до¬ 
помагає бабці по господарству, то це лише тішило стару, 
і вона те відкосила на рахунок апетиту, який у Ельзи, 
з деякого часу, значно поліпшився. 

Взагалі Ельза спричинялася до постійної турботи пані 
Штерн. Худенька, хороблива дівчинка зовсім не скидала¬ 
ся на своїх подруг, здорових, червонолицих дівчаток. 

В цьому, звичайно, була провина Генріха, який взяв со¬ 
бі за дружину міську' дівчину, а до того чужинку. Рід 
Штернів завжди був здоровий і міцний. Але все те не за¬ 
важало пані Штерн безмежно любити внучку і вважати її 
за найкращу з дітей, тим більше, що Ельза вчилася доб¬ 
ре і в школі далеко випередила своїх товаришів. Турбу¬ 
вала лише пані Штерн її відлюдність. Замість того,щоди 
бавитись з дітьми Ельза забивалась в закуток і сиділа 
там спершись ліктями на коліна та дивлячись десь за 
хмари. А коли бабця питала, де вона дивиться і що там 
є цікавого, Ельза відповідала, що розповідає собі каз¬ 
ки. Навіть в ляльки вона бавилась не так як усі дів¬ 
чатка, і коли інші варили обід з піску у маленьких гле¬ 
чиках, або вбирали своїх ляльок і колисали їх, як це 
робили їхні мами, - Ельза, видко, нудьгувала, врешті 
відходила геть і сівши^десь окремо вигадувала всілякі 
історії, з яких ляльки були дієвими особами. 

Пані Штерн не розуміла внучки, всі її примхи відносила 
за слабкий стан здоров’я і намагалася надихувати внучку 
їжею. Проте це мало допомагало і дівчинка лишалася та-'' 
кою ж дивною. 

На той час, коли до оселі прийшов новий робітник, Ельзі 
минув дванадцятий рік. Вона була нескладна,як більшість 
з дівчаток-підлітків, щупленька з троха завеликою голо¬ 
вою, яка здавалась занадто тяжкою для тоненької,- завжди 
витягнутої вперед шийки, з двома білявими, туго заплете¬ 
ними косицями, що обрамляли худеньке, злегка вкрите лас¬ 
товинням личко, на якому виглядали занадто великими, о- 
круглі, блакитні очі, що завжди дивилися зачудовано 
і здивовано, ніби те, що бачили навколо, було цілком 
несподіване і дивне. 

Новий робітник спочатку не звертав, ніякої уваги на Ель- 
зу та и вона теж ніби уникала його і намагалася не трап- 










лятись на очі. Але з деякого часу, коли хлопець почав 
приглядатись до мешканців будинку, зір його спинився 
на Ельзі. До нього спричинилося одне давне явище. 

Повернувшись якось з роботи до кошари, де він -спав.хло¬ 
пець сівши на сіно, вкрите грубим кодом, намацав рукою 
клунок зав’язаний у хустку. Розгорнувши його, він"знай¬ 
шов там білий хліб', посмаровакий маслом, овочі, тісте¬ 
чка і солодощі. Не роздумуючи довго він з’їв все це, а 
вранці ще помітив в головах глечик з молоком. Зтого ча¬ 
су, щовечора, він знаходив у себе на ліжку клунок зі 
всілякими смачними речами, які не давалися на кухні. 
Врешті це його зацікавило. Звичайно того не могла роби¬ 
ти господиня. Бо простіше було б дати йому це за вече¬ 
рею. Хоча правда, тоді слід було дати і старшому робіт¬ 
никові і може саме це спиняло" господиню. Але згадавши 
підозрілі погляди пані Штерн, хлопець цілком слушно від¬ 
кинув думку, що ці дарунки могли йти від неї.Старий ро¬ 
бітник теж нічого не міг йому сказати, крім згадок про 
те, які смачні речі пекла йому його жінка дома на бать¬ 
ківщині. Тоді хлопець вирішив" шукати. На деякий час йо¬ 
го думка спинилася на родичці пані Штерн, Марті, яка 
часто відвідувала її і часом допомагала по господарству. 
Це була молода, червонолиця, опецькувата жінка, сміхот¬ 
лива і говірка. Чоловік її був на війні і хлопцеві запа¬ 
ло в голову, що молода жінка залицяється до нього. Одно¬ 
го разу він став їй на дорозі і нахабно зазирнув в очі. 
Але треба було бачити як та жіночка розгнівалася! Вона 
крикнула, щоб жалюгідний "ост" знав своє місце і облила 
його таким зневажливим поглядом, що хлопець відкинув 
всякий сумнів щодо щирости її гніву. Добре ше, іцо моло¬ 
да жінка нікому не поскаржилась /видко боялася загдав¬ 
кої зневаги/ а лише проходила повз нього з високо під¬ 
веденою головою та пихато складеними устами. 

Але врешті все з’ясувалося. Якось повертаючи з роботи 
раніш ніж завжди, хлопець побачив, що з комори, де він 
спав, хтось вийшов. Тоді він заховався за ріг і визир¬ 
нувши звідти побачив Ельзу. Вона йшла підплигуючи і на¬ 
співуючи пісеньку. На далі вона звернула до саду, в по¬ 
вітрі майнула її" блакитна спідничка і біляві коски, 
і зникла за кущем. 

З того часу, приходячи на кухню обідати або вечеряти, 
хлопець шукав очима Ельзу і, коли дівчинка була там,за¬ 
думливо й уважно поглядав на неї. А одного разу, коли 
пані Штерн не було дома, а Ельза прибирала в кухні,він 
узяв в неї мітлу і допоміг замести. Потім він направив 
ручку до мітли, яка погано трималась. 

Надалі, приходачи з роботи, або в неділю, він допомагав 
Ельзі в її невеличких господарських обоз’лзках.Дівчинка 
спочатку соромилась, червоніла і намагалася втекти, але 
надалі зрооилася сміливішою і навіть почала вступати до 
розмови. 

Одного разу, побачивши в руках Ельзи книжку, хлопець по- 



просив щось почитати, але у Ельзи були книжки лише ні¬ 
мецькою мовою, якою зік хоча говорив добре, але читав 
не вільно. Тоді Ельза роздобула десь книжку чеською мо¬ 
вою і, дуже задоволена, дала йому. Але виявилося,що пс 
чеськи він теж не розуміє і тут Ельза вперше дізналася, 
що він є з далекого краю, який зветься Україною. 

Так вони потоваришували. І Ельза, яка не вміла знайти 
товаришів серед одноліток, почувала оебе, .ділком добре 
в товаристві похмурого і відлюдного хлопця. 

Тепер вона сама напрошувалась у бабці віднести на поле 
робітникам обід, а хлопець, якого вона навчилась цілком 
вірно називати Іваном, побачивши здалеку її маленьку 
постать, кидав роботу і йшов назустріч, іцоб узяти тяж¬ 
кий кошик з їжою. А зустрівши широко відкритий погляд 
блакитних очей, які сяли"любовно і радісно, усміхався 
до неї тихо і лагідно, і від того його похмуре обличчя 
ставало дивно дитячим б добрим, 

В неділю старший робітник ішов у сусіднє село до свого 
односельчанина, який працював там, а Іван спускався до 
річки, лягав на траву, закинувши руки за голову і дивив¬ 
ся з ясну блакить неба. Вони ніколи не умовлялись про 
побачення, але Іван знав, що Ельза прийде і, коли чули¬ 
ся легкі кроки, підводився на лікоть і повертав до неї 
привітне обличчя. 

Ельза підходила, заклавши руки за спину, і по дитячому 
казала : 

- Бабуня пішла до кірхи. 

Потім вона сідала десь на камені. 

Іван брав камінчик і, кинувши його у воду, казав : 

- У нас дома річка, Дніпро.,. Широ-ока.., пароплави 
ходять. 

- Як Рейн ? - питала Ельза, 

'Іван зневажливо морщив носа. 

- Де там Рейн... Далеко Рейнові... Дніпро такий широкий, 
що як станеш на одному березі, то другий ледве побачиш. 

А вода чиста, прозора, і береги пісчані. Коли ляжеш - 
ніби на килим, м’яко, приємно . . Не те, що тут... 

І люди інші.., 

Ка ньому Іван різко шпурляв камінням і обличчя його ста¬ 
вало недобрим і похмурим. 

- .У нас біля мосту, теж є пісок... - наївно і винувато 
говорила Ельза. 

На деякий час вони замовкали, але надалі Іван знову по¬ 
чинав згадувати свій край, де степи широкі як море“, де 
хатки тонуть у вишневих садках, а квіти великі і яскра¬ 
ві мов сонце." 

Ельза слухала витягнувши шийку і широко розплющивши очі. 
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її .дуже .цікавило, чи в тих квітах живуть ельфи. Але Іван 
про це нічого не міг сказати. Проте Ельза була перекона¬ 
на, що^і з тих квітах мають жити ельфи. Вона це напевно 
знає. Це такі маленькі, гарненькі істоти, подібні до лю¬ 
дей, _тільки мають крильця як у метеликів. Вони дуже до¬ 
брі і нікому не роолять зла. Коли ж квітку зривають.во¬ 
ни вмирають. Тому Ельза не любить зривати квіти. їй*зав¬ 
ади жалкеє, 

+ ■ 

Іван знову лягав закинувши за голову руки і дивився у 
небо. Він читав у книжках про ельф, але то були казки, 
в житті ж навряд чи є ельфи... 

Це Ельза гаряче^заперечила. Вона знала, що далеко за мо¬ 
рем є такий край, де живуть великі ельфи, такі як зви¬ 
чайні люди. Там дуже гарно... На деревах ростуть смачні 
овочі і живуть птахи, які вміють надзвичайно гарно спі¬ 
вати. А квіти великі і яскраві, як і з тому краю,звідки 
приїхав Іван. А може ще й більші ... 

Іван слухав мовчки, алейного похмуре обличчя світлішало 
а_очі, що дивилися у небо, ставали замріяними, ніби й 
він починав бачити той незвичайний край, де живуть ель¬ 
фи і де, напевне, ніхто не носить знате.” ост 

Одного разу, рухаючи Ельзу, Іван лагідно доторкнувся 
рукою до іі білявої голівки і, усміхаючись, сказав : 

- Ельф і 

- Ельф - Ельза підвела на нього запитливі очі. 

- Де ельф ? 

- Ти ельф, - все також лагідно усміхаючись,сказав Іван 

Ельза заперечливо- іюхитела_головокк .Вона не . могла бути 
ельфом*' бо не мала крил. А ельфи всі літають. Але кри¬ 
ла можна роздобути ... 

І Ельза розповіла свою улюблену казку про дівчинку, яка 
хотіла зробитись ельфом і пішла до лісового царя, щоб 
здобути собі крила. Але скільки треба було подолати пе¬ 
решкод, щоб дістатись до лісового' наря 1 А врешті, ко¬ 
ли вона дісталась, дар, вислухавши, сказав, що справа 
тяжка, бо треба за те віддати серце. Дівчинка злякала¬ 
ся і хотіла вертатись до дому, але дар стукнув палицею, 
і дівчинка побачила закутого в ланцюги принца ельф. Він 
лежав такий блідий, такий нещасливий ... 

І тут почувся голос, який говорив : 

- Віддай своє серце - врятуєш принца І 

І дівчинці стало так жалко бідного принца, що вона від¬ 
дала своє серце. 

Тоді впали ланцюги, принц підвівся здоровий і-'радісний 
і лростяг до неї руки. І з цей час дівчинка відчула,що 
в неї виростають крила. Тоді вони з поинцем узялися за 
руки і полетіли в той край, де живуть - ' ельФи. 
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Так минав час. Надходила осінь. Робітники кінчали.робо¬ 
ту на полях, а господиня готувала овочі та ярину і зно¬ 
сила у льох. Ельза. допомагала бабці, але яка там ко - 
ристь з тієї допомоги. Тільки дякуючи Марті та ще Іва¬ 
нові, давала собі раду пані Штерн...Особливо вона була 
задоволена з Івана, він допомагав їй зносити.тяжкі це¬ 
бри і взагалі показував себе дуже ретельним і дорадник. 
Пані Штерн остаточне вирішила лишити його в себе, коли 
сталася одна досить звичайна подія. 

В горах загорілася клуня із соломою. Збитки не були ве¬ 
ликі, але господар соломи, Шкайдер, дуже розізлостився 
і зібравши сусідів баворів почав наполегливо вимагати, 
щоби винуватця як слід покарано. А тому, що він бачив 
недалеко від міоїтя пожежі цього вовкулака оетовця Іва¬ 
на,' то і просив добрих сусідів, допомогти йому провчити 
цього- хлопа. 

Іван саме складав солому, коли до нього підійшов гурт 
опецькуватих, дебелих баверів, озброєних вилами та па¬ 
лицями.. Він спочатку, лишивши роботу, запитливо поди¬ 
вився на них, чекаючи, що його покличуть на допомогу 
в якійсь роботі, але раптом, з недобрих облич та загро¬ 
зливих рухів{ відчув небезпеку, і оглянувшись,.мов за¬ 
цькований звір, кинувся тікати. Але на дорозі йому став 
млинар, а саме в цей час ..підскочив сам Шнайдер і з усі¬ 
єї сили вдарив палицею. Іван заточився і ледве не впав, 
але відразу”випростався і, дико поводячи очима та схи¬ 
ливши, мов бугай ; голову,.кинувся на бауеріз. Та бороть ■ 
ба була занадто керівк:: і незабаром він впав, закриваю¬ 
чи ліктями голову. Ваг зви ггоацюзали мовчки, навіть без 
особливої злостиі було чути"лише як приглушено і м'яко 
падали удари, ніби добра господиня вибивала пуховик. 

І раптом в позітрі пронісся високий тоненький крик,пов¬ 
ний жаху. » 

- Іване !... 

Б&уери не встигли опам'ятатись, як з гори десь майнула 
блакитна спідничка та дві біляві коекк, і невеличка.по¬ 
стать, з криком одчаю, продерлася крізь гурт бауеріз 
і впала на"напів притомне тіло. 

Це була Ельза. 

Охопивши тоненькими руками шию Івана, уся здригаючись 
від плачлц дівчинка намагалася закрити його своїм щуп¬ 
леньким тілом. 

Вауєри спинилися, запитливо і тупо дивлячись на Шнайде- 
ра. Але він не встиг іде відкрити рота, як підійшла зане- 
хана пані Штерн, яка на цей раз принесла обід разом із 
Ельзого. Поставивши на землю обід і узявшися в боки, во¬ 
на сердито почала докоряти за те, що без її дозволу на¬ 
смілилися бити її робітника. Підійшли ще люди, а згодом 
і сам бюрґермайстер, який теж працював у полі. Шнайдер 
у своє виправдання почав сипати обвинувачення проти по- 
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караного, яке підтримували його співучасники. 

Тим часом Іван заворушився і, витерши рукавом кррз, що 
текла з голови і засліплювала очі, спробував усміхнути¬ 
ся до Ельзи, яка все ще конвульсійно стискувала руками 
його шию. Він навіть сказав їй потихеньку, що йому зов¬ 
сім не боляче, і спробував сісти, упираючись долонями 
в землю. 

Врешті бюрґермайстер видав наказ забрати Івана, до з’я¬ 
сування справи, і два бауери допомогли Іванові підвес¬ 
тись. 

Пані Штерн ззяла Ельзу, яка хоча вже не плакала, але не 
переставала тремтіти. Коли ж Івана повели, вона знову 
заплакала. І тут треба було, щоб млинар, який мав нахил 
до дотепів, пожартував : 

- Чого плачеш ? ... Повісять твого Івана. Капут 

Дівчинка враз перестала плакати, очі їй розкрилися ши¬ 
роко, ніби вона побачила щось жахливе, вона розтулила 
уста, видко щось, хотіла сказати, зле замість того за¬ 
точилася і схилилася на руки пані Штерн, яка своєчасно 
підхопила її. Дівчинка так зблідла, ніби в ній не лиши¬ 
лося ані краплини крови. Пані Штерн почала лаяти млина¬ 
ря, але було вже за"пізно. Ельза знепритомніла. 

Справа з Іваном з’ясувалась того ж таки дня. Виявилось, 
що солому запалили діти Шнайдера, бавлячись сірниками. 
Це бачили інші діти, які й розповіли про те. Івана від¬ 
разу ж відпустили і він повернув до хати. Але з Ельзою 
було гірше, у дівчинки відкрилася гарячка, вона не пі¬ 
знавала бабці і марила. Перелякана пані Штерн поклика¬ 
ла лікаря, який оглянувши Ельзу сказав, що хвороба ски¬ 
дається на запалення мозку. 

' На ранок Ельзі ніби покращало, вона впізнала бабцю та 
спитала про Івана. Щоб потішити її, пані Штерн пішла 
до клуні, де лежав Іван і покликала до Ельзи. 

Побачивши Івана, дівчинка радіснр усміхнулася, а коли 
він схилився до неї, витягла з під кода тоненькі руче¬ 
нята і обнявши Івана за шию, тихо прошепотіла, що вона 
його дуже любить. Іван хотів щось відповісти, але вус¬ 
та йому засіпались і він лише погладив тремтячою рукою 
біляву голівку. 

Надалі дівчинка звільнила шию Івана і відкинулась на 
подушку, а коли він заглянув їй в лице, то побачив,що 
Ельза, зморщивши чоло, уважно і напружено вдивляється 
в кут кімнати. Коли ж Іван спитав, де^вона дивиться, 
Ельза відповіла, що прийшов ельф, який чекає на неї. 

Дівчинка марила. \ 

На третій день Ельза померла. Похорони пройшли урочис¬ 
то, зібралося майже все село. Дівчатка-підлітки несли 
квіти, а хлопчики труну. Сам бюрґермайстер вів під ру¬ 
ку пані Штерн, яка враз постарішала років на двадцять. 
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пастор сказав. урочисту прокопу 5 про щастя молодих кезаи- 
манйх душ, які" покидають земне життя» Потім всі розійшли¬ 
ся, але бюрґерпакстер не лишив палі Штерк, і до вечора 
просидів у леї втішаючи. Він говорив про те, що Ель за 
завжди була хворобливою, отже рано чи пізно цього треба 
було чекати. Ще'добре що так скінчилося, бо одужання 
після запалення мозку дає погані наслідки. Ліпше вже 
бачити свою дитину в могилі, аніж не при розумі. 


Коли спустилися сутінки, бюрґермайстер попращазся з па¬ 
нею Штерн, побажавши їй доброї ночі і пішов додому. 
Шлях його лежав через цвинтар, і проходячи стежкою він, 
на своє велике здивування, біля свіжої, пишно убраної 
квітами могили Ельзи, побачив схилену постать, з якій 
пізнав робітника пані Штерн. Івана. Він хотів було зро¬ 
бити зауваження, що хлопець може зім’яти квіти, але по¬ 


тім роздумав і пійшов геть. 


А Іван ще довго стояв на колінах, потім підвівся і ог¬ 
лянувшись сіе на кам’яну плиту сусідової могили. 


Сутінки вже давно обгорнули стрункий ряд, охайно прибра¬ 
них пам’ятників, під якими спочивали чужі, далекі люди 
суворої країни, які колись жили, рухатись, любили і не¬ 
навиділи.' 1 серед них була Ельза, маленька дівчинка,що 
випадково потрапила на життьовий шлях земного існування. 


- Ельф ... - прошепотів іван і спершись об пам’ятник, 
заплющив очі. 

І раптом він відчув, що хтось легенько доторкнувся до 
його волосся. Це напевне був вітер, але Іванові здало¬ 
ся, що то Ельза. Легке усмішка майнула йому на уста:': 
і він весь поринув в приємну налівсвідомість. 

І тоді він побачив легкий гурт прозорих постатей з криль¬ 
цями за спинами. Вони весело порхади навколо одного Ель¬ 
фа, що стояв розгублений і задуманий. Надалі вони взяли 
його за руки і потягли за собою і тоді і цей ельф махнув 
крилами і" також легко спорхнув з товаришами. Але раптом 
він оглянувся і Іван пізнав Ельзу. Вона радісно усміхну¬ 
лася до нього і хитнула рукою, ніби віталася. Йому зда¬ 
лось, що вона хоче щось сказати, але ельфи все тягли її, 
гурт потроху віддалявся, ставав прозорішим і нарешті 
розтанув. 

Ельфи понесли Ельзу до свого краю, де квітуть квіти ве¬ 
ликі і яскраві мов" сонце, де немає зла, несправедяивос- 
ти, неволі"... 
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и- АПОЛІЬ 


НИТТЯ 


Мудрець,.що покинув світ для_Правди, навчав одного ра¬ 
зу лісові дерева, квіти, кущі и звірів, спокушуючи їх 
думати : 

Иивемо всі в Правді і Правда є в нас. Ми бачимо і чу 
ємо її, і втішаємося нею. Бо Правда це Буття, а Не 
правда - його смерть. А життя е нап’яте поміж них, як 
тятива мостового лука над бездонним проваллям. 

Мандрівники, що вступають на його причілок із цього бо 
ку, думають, - щоб радуватися його пруживим тремтінням 
яке походить від сили, що повисла між берегами. Вони 
вбігають на нього необережно, як веселі діти, як нетлі 
що їх притягають сяйва сзітел, які навхрестною дугою 
розп’ялись по його середині. 

Ті, які ступили вже кроком по середині, помічають, що 
райдужне світло втікає і блідне, а замість нього чують 
музику, яку завели бурі по сталевих луках розхитаних 
в’язань, і жахаються пустки, що глядить на них знизу 
бездонним оком розпуки. 

Ті, що дістали завороту, хотіли б вертатися, зле огля¬ 
нувшись, бачать, що повороту немає, бо немає розбудже¬ 
ного із люнатичної сонности штукаря, який вдержався б 
на розгойданій линві, по якій вони туди прибули. 

І бачать тих* що провалюються, хто лише здержав у ва¬ 
ганні СВІЙ ХІД. 

Вони тепер поступають вперед обережно, ВП’ЯЛИВШИСЯ 
пальцями у поруччя, мацяють довкола як сліпці,щоб не 
впасти. Г хід їх став швидкий наче з горба. 

А ті, що вже опинилися на причілку того боку, ба - 
чать, що вони були павучком, який снував своє паву¬ 
тиння між берегами,'-вони були комашкою, причепленою 
до нитки за яку тягне невидний павук з того боку. 

ї ті, які вже припали до того берега, помічають* що 
світло наповнило провалля, і що воно Безконечність, 
а джерело його по цьому боці. 

Та вернеться назад туди лише той, хто був сам 
павучком між берегами. Я бо кажу вам, що чин є біль¬ 
ший' від дуги, яка їм.була посередині зникла, і твер¬ 
діший від сталі, якої вони так міцно трималися. 

А правдивий чин - той, що піддержує і кріпить 
буття. 
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воля 


Питали мене люди : - " Де є Правда, коли ми її агу¬ 
каємо і не можемо знайти ? Коли її ми знахо¬ 
дили, вона -від нас утікала, взиваючи нас благать- 
но, щоб ми не втікали від неї 

Вона не любить самоти, як живе єство, що теж сааотно- 
сти не_любить. Тому шукають її і втікають від неї, бо 
любов її ясна, мов світло блискавиці, і потужна як 
серпнева буря. Немає ж бо людського серця, щоб видер¬ 
жало удар грому, і немає живого серця, яке не дріжа- 
ло б, коли розщеплюються^дуби. Боїться нужденна люди¬ 
на^ зустрічі з нею, як боїться сокіл попасти в сильце 
Найкращого Ловця. Бо життєвої радости немає без 
болю. А це боротьба між волею і визволенням 
від золі. 

ї. кажу_ зам А хто зможе мати відвагу не втікати 
від неї, цей є нужденний в житті і блаженний у 

ВІЧНОСТІ. 


А. Рембо 


КОРОЛІВСТВО 

Одного гарного ранку, серед ніжного народу, гордий муж¬ 
чина Та жінка, сповіщали на прилюдній площі : 

" Друзі, я хочу, щоб вона була королева 1" 

" Я хочу бути королева Г' 

Вона сміялась і дрожапа. 

Він говорив друзям про велике відкриття та про скінче¬ 
ний час проби. 

Вони палали взаємною пристрастю. 

І дійсно, зони були королі цілий ранок, коли відкрива¬ 
лись по хата£ кармінові заназісм, і ціле пообіддя, ко¬ 
ли вони відійшли у напрямі пальмових лісів. 

/ 3 франц. пер. Р. К. / 
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А. Камус 

ВІТЕР З ДЖЕМІЛІ 


-! Примітка Ред,; Альберт Камус є видатним пись¬ 
менником групи французького екзистенціалізму. В ро¬ 
ках окупації.Франції видає підпольну газету ''Бороть¬ 
ба", в якій і сьогодні.ще зберігає інтелектуальний 
характер журналу. Від років живе в постійній загро¬ 
зі смерти, тому цікаві його думки на цю тему,, що* їх 
знайдемо нижче. Його головніші твори: повість:"Чужи¬ 
нець",, драми: "Непорозуміння" та "Каліґуля"."Вітер 
з Джемілі"взято зі збірки "Весілля" виданої в 1938, 
році. - 

Є околиці, де душа завмірає, щоб зродити правду, яка є 
її запереченням. Коли я прибув до джемілі, там був ві¬ 
тер і сонце, але це друга історія, треба перш за все 
сказати, що царила там гнітуча мовчанка, щось немов різ- 
новага вати. Крики птахів, гладкий згук трируркової 
флейти, блеяння кіз, гомін з повітряних просторів, та¬ 
кі згуки творили тишу і безжурність тих околиць. Десь 
далеко сухий тріск і пронизливий крик позначували від- 
лет птаха, що пробивається між скалами. Кожна дорога, 
що на неї ступити, стежки поміж звалищами домів,бруко- 
вані алеї під лискучими колонами, простора площа замкне¬ 
на тріюмфальною аркою і святинею, посвяченою якомусь бо¬ 
жеству, всі вони ведуть до проваль, які замикають з у- 
сіх сторін Джемілю, цю відкриту гру в карти,на безмежно¬ 
му просторі неба. Людина находить себе там зосереджена, 
поставлена перед обличчя камінюк та тиші, а міру як день 
поступає і ростуть гори, стаючи фіолетніши. Але вітер 
дме-на .поверхню Джемілі. В цьому - “великому поєднанні ві- 
.тру та сонця, що освітлює руїни, кується щось, що дає 
людині мірило її тотожности з самотою і тишею мертвого 
міста. 

Треба багато часу, щоб зайти до .Джемілі. Де не таке мі¬ 
сто, що з ньому можна зупинитися і його залишити. Воно 
не лежить по дорозі нікуди, ані не є початком ніяких о- 
колиць. Це місце, з якого повертається. Мертве місто 
лежить на кінці довгої дороги, яка - здається - обі- 
цює кожному показати місто на кожному закруті, і цим 
видається ще довша. Коли, вкінці, на поверхні з’явиться 
у вигаслих красках поміж високими горами її жовтий ске¬ 
лет, немов кістяний, Джеміля тоді символізує цю лекцію 
любови і терпеливости, що може нас сама завести до живо¬ 
го серця світу. Там, поміж кількома деревами & сухою 
травою, вона борониться всіма своїми горами и усім сво¬ 
їм камінням перед вульгарним викликуванням подиву, ма- 
льовничости й задумливих'іграшок. 

В цьому сухому блиску ми проблукали цілу днину. Помалу 
ледви спостережливий вітер з полудня здавався кріпшати 
з годинами і виповнював цілий краєвид. Він дув від од- 
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ного кіжгірського провалля, гнав у глибину овиду та ви¬ 
блиску вав каскадами між камінням і сонцем. Без упину в б' 
дув сильно поміж руїнами, крутив піском на камінній’до¬ 
розі; обвівав звітрілі маси блоків, завівав своїм поду¬ 
вом кожну колону й посиленим свистом розвівався понад 
майданом*, ідо виростав під небо. Мені здавалося, що я 
окритого на вітрі, як щогловий стовбур. Мов вкопаний та¬ 
ким середовищем у землю, з померклими очима, зі спалени¬ 
ми губами, моя шкіра зсихалася, немоз не могла вже бути 
моя.*Нею я відчитував давніше письмо світа. Він позначу- 
вав її знаками своєї ніжности або своїм гнівом, огрівав 
своїм літнім подихом, або гриз її зубами. Але коли"вітер 
так довго вдаряв об мене, і колисав мною більше, як годи¬ 
ну, оглухлий від намагання себе оборонити, я забував про 
марево, що його уявляло собою моє тіло. Як вигладжений 
припливом і відпливом моря морський камінь, так і я був 
виструнчений вітром, так, що за браком тіла залишилась 
у мене лише душа. Я творив собою дрібку цієї сили, що 
нею я колихався, відтак більше, відтак - .накінці - нею 
самою, зливаючи биття моєї крони з могутніми звучними 
ударами всюдиживучого серця природи-. Вітер мене уподіб¬ 
нював до цієї палаючої,наготи, що була довкруги мене. 

І це пливке оточення додавало мені, каменеві між камін¬ 
ням, настрою самоти колони або оливного дерева серед літ¬ 
нього неба. Ця напрасна купіль на сонці і вітрі виснажу¬ 
вала всі мої життєві сили. Мучать мене удари крил, які* 
мене тільки незначно дотикають, це життя повне жалю, цей 
незначний спротив душі. Вкінці розтягнений на чотирьох 
кінцях світа, непомітний, забувши себе самого, я стаю 
цим вітром і в цьому вітрі цими колонами і цією аркою, 
цими камінними плитками, що дихають горяччю і цими блі¬ 
дими горами, що довкола цього пустого міста. І я ніколи 
так не відчував передтим мого відірваний від себе само¬ 
го і своєї наявности в світі. 

Так, я існую. І це вдаряв об мене в цій хвилині, це при¬ 
чина, що ке можу поступати далі. Як людина на вічність 
ув’язнена. І все з її очах існує. Але також, як людина, 
яка знає, що завтрішнє буде схоже до всіх інших днів. 

Бо для людини^усвідомлювати собі своє існування - зна¬ 
чить, нічого більше не очікувати. Якщо є пейзажі, які 
відповідають станам душі, то вони найвульгарніші. Я пря¬ 
мував через усю довжину цього краю за чимось, що но на¬ 
лежало до мене, але було щось в Дім, мов посмак смерти, 
яка була нам спільна. Між колонами, в тінях тепер вигну¬ 
тих, заляг неспокій у повітрі, .мов ранній птах. А на йо¬ 
го місці ця суха блискучість. Неспокій родиться зі сер¬ 
ця людей. 

Але знову огортає серпе людини спокій: тут вся моя ясно- 
видючість.В міру,як поступала днина, як під попелом по- 
тахали гомін і світло, що спливало з неба. Залишений со¬ 
бі самому, я чув себе безборонний супроти довільних сил, 
що бунтувалися в мені 
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мало людей розуміє, що існує вагання, яке не має нічого 
спільного з запереченням. Що означають тут поняття: май¬ 
бутнє, добробут, становище ? Що означає поступ серця ? 
Якщо я завзято відкидаю всі світові "пізніше , то це та¬ 
кож добре годиться з резиґнацією з мого теперішнього май¬ 
на. Мені не хочеться вірити в те, що смерть відкриває во¬ 
рота до іншого життя. Вона для мене - замкнені двері. Я 
не кажу, що це крок, що його треба переступити, але що 
це пригода страшна, брудна. Все намагається звільнити лю¬ 
дину з тягару її власного життя. І важкий лет великих пта¬ 
хів під небом.Джемілі, це справді такий життєвий тягар,що 
його я бажаю і # його я одержую. Поринути у цьому пасивному 
завзятті, все інше мене не цікавить. Я надто молодий, щоб 
могти говорити про смерть. Однак мені здається, що, якщо 
я повинен це робити, тоді тут знайду відповідне слово, я- 
ким би висловити те, що є поміж страхом і мовчанкою, а са¬ 
ме свідому певність безнадійної смерти. 

Живеться кількома буденними ідеями. Двома, або трьома. 
Випадково стрічні гурти та люди, їх тоді вигладжується 
та перетворюється. Треба > десятьох років, щоб засвоїти со¬ 
бі якусь ідею, що про неї можна говорити. Очевидно, це 
дещо знеохочує. Однак людина здобуває при тому тривале 
обзнайомлення з гарним виглядом світа. Аж до того часу 
людина його не бачила віч у віч. Отже їй треба поступи¬ 
ти один крок убік, щоб побачити його профіль. Молода лю¬ 
дина оглядає світ віч-у-віч. Вона не має часу з’ясовува¬ 
ти поняття смерти, або небуття, що всежтаки викликують 
страх..Молодість це те шорстке віч-у-зіч зі смертю, цей 
фізичний крик тварини, що любить сонце. Молодість не має 
оман. Вона не мала ні часу ні бажання з ними познайоми¬ 
тися. І я не знаю, чому перед цим диким краєвидом, перед 
цим жалібним та торжественним голосом каміння Джеміля та¬ 
ка нелюдська у заході сонця 1 перед цією смертю надії і 
красок. Я був певний, що дійшовши до кінця життя, люди - 
гідні ЦЬОГО імени -', повинні віднайти його віч-у-зіч, 
заперечити цим кільком ідеям, що їх уважали своїми, і до¬ 
магатися наново нешкідяивости та правди, що присвічували 
людям старовини, коли йшло про їх призначення. Вона від¬ 
находить свою молодість через поборення смерти. Нічим 
тут не треба більше^погррджувати, як недугою. Це засіб 
проти смерти. Вона її підготовляє. Вона створює ці пер¬ 
ші умовини, що їх першим ступенем є податливість супроти 
себе самого. Вона підпомагає людину б її великому зусил¬ 
лі вкрастися в певність цілковитої смерти. Але Джеміля... 
отож я відчуваю зовсім добре, що правда одинокий поступ 
цивілізації, до ( якого людина час до часу привязується - 
це створення свідомої смерти. 

Що мене завсігди дивує, коли ми готові призадумуватися 
над іншими проблемами, це наша вбогість поглядів на 
смерть. Це добре,, або це зле. Я боюсь цього, або вислов¬ 
люю це, що говорять інші. Але це є також доказом,що все, 
що просте, є понад наші голови. Що таке блакить, і що 
думати про блякить ? Така сама, трудність щодо смерти. 

Про смерть і про краски ми не вміємо дискутувати. Автім 
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для мене та людина дуже визначна, важка як земля, котра 
мені змалює моє майбутнє. Але чи можу про це неправду 
думати ? Я собі говорю: "маю вмерти , однак це нічого 
не значить, бо я в цє не повірю и іде тому, що я не маю 
досвіду спорти інших. Я бачив, як вміргли люди. Особли¬ 
во, я бачив, як вмірєли собаки. Торкатись їх - мене вра- 
жало. Отже я думаю про квіти, усміхи, бажання жінок ь і 
розумію, що ввесь мій жах перед смертю лежить у моїй за¬ 
здрості до життя. Я завидую тим, що будуть.жити, що для 
них квіти і пожадання жінок будуть ціллю тіла і крови. 
Завидую, бо занадто люблю життя, щоб не бути еґоістом. 

Що мені до вічности ? ! 

Проте люди вмірають всупереч усьому, не зважаючи на езо- 
ї відзначення. їм говориться: "Коли ти виздоровієш... , 
а вони вмірають. Я цього не,хочу. Бо, якщо є дні, коли 
природа обдурюює, то є й дні, коли вона говорить празду. 
Джеміля говорить правду цього вечора своєю сумною та пе¬ 
реконливою красою ! Щодо мене, то перед цим світом не 
хочу обманювати, ані не хочу, щоб мене хто обманював, я 
хочу нести моє світло аж до кінця і дивитися на свій кі¬ 
нець з повнотою заздрости та страху. Це в міру, як я вія- 
дзлююся від світа, я боюся смерти, та в міру, як я при¬ 
стаю до живих людей, замість роздумувати про вічність - 
я держуся їх. Створити собі свідому смерть, це зменшити 
віддаль, що ділить нас від світу і безрадісно ввійти до 
призначення, будучи свідомим раз на завжди образів втра¬ 
ченого світу, і сумний спів горбовиння Джемілі вкладає 
мені з душу вже наперед гіркавість цієї науки. 

Під вечір ми йдемо стежками, які ведуть до села, і по¬ 
вернувшись, ми слухали пояснень: !і Тут лежить_поганське 
місто, ця дільниця - це оселя христіян. Пізніше ... ' 

Так, це правда. Тут чергувалися люди та покоління*, за¬ 
войовники позначали цей край своєю цивілізацією підстар- 
шин. Вони мали мізерне та смішне поняття про велич і мі¬ 
ряли її розміри поверхнею своєї імперії. Дивно, ЩО руїни 
їхньої цивілізації є' запереченням їхнього ідеалу, бо це 
' місто-кістяк, що ми його бачили з такої висоти пізнім ве- 
чером, коли десь літали білі голуби довкруги,тріумфаль¬ 
ного луку, не виписувало на небі жодних знаків завоюван¬ 
ня чи пристрасти. Світ усе кінчиться перемогою над істо¬ 
рією. Цей могутній гомін каміння, що його кидає Джеміля 
в гори, в небо, й тишу - я знаю добре цю поезію - це : 
ясність, рівновага, правдиві знаки безнадії або краси. 
Серце стискається на вид цієї краси, яку ми залишаємо. 
Джеміля залишається поза нами зі сумною росою свого не¬ 
ба, зі співом пташки, що прилітає з іншого боку овиду, 
з раптовим і вриваним блеянням кіз,на узбіччях горбків 
і - в простертій і дзвінкій темряві - наче живе обличчя 
божества з ріжками на фронтоні вівтаря. 
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Юрій Клен 

СПОГАДИ .ПРО НЕОКЛАСИКІВ 
/ Закінчення і 

Реакцію на " тракторну !і поезію дав я у і; ПроклятіГро¬ 
ках " : 

Чи ж знаєте, що в затисках металу 
Самі машинами давно ми стали ? 

Колеса крутяться у ритмі ліків, 

Яких ніхто ке лічить. Дрвгі.паси 
Пересуваються під крик і спів 
Сирен. Давно не люди ми, а маси, 

І в лябиринті башт і перспектив 
Чиясь рука незрима сонце гасить... 

Та пориву не збудешся ніяк ти. 

Не можуть мрій, що їх плекає .дух, 

Нам замінити статистичні факти. 

Симфонію, яка чарує дух, 

Нам не заступить і наккращии трактор. 


Проти того засмічення літератури виступили поети - нео¬ 
класики і той виступ полягав тільки у..факті демонстра¬ 
ції власної творчости, як оригінальної, тат. перекладьо- 
ї. Реакція була страшна. Виступив літератор Лісовий, а 
по ньому якийсь нікому не відомий тип, що з’явився ПІД 
самий кінець і, не чувши читаного, почав доводити, що 
такі вірші почуєш тільки в празьких кавярнях, де збира¬ 
ється реакційна еміґрація. Пилипович ж дав відсіч на 
його слова. Але через день, 17 березня іЧ2р року, під 
заголовком "їїятеро з < Парнасу у Більшовику появила¬ 
ся стаття Лісового. Він передавав вступне слово Филл- 
повила зі скаргами на кризу в поезії, поетів - хоч гре¬ 
блю гати, а поезії - як кіт наплакав. іа и ота з - нуд¬ 
на, одноманітна зі своїми молотками та тракторами, ос¬ 
лихо від того, що сучасні поети не хотять учитися у... 
тих п’яти висококваліфікованих поетів з милости ьожої , 

/ звичайно, дослівно так не було сказано, але справа 
не в словах, а в змісті /. 

' ! У сучасних 150 Графоманів - негармонійний стук молот¬ 
ків, гудки, що дратують тендітне вухо парнасця, против¬ 
ний свист та торохкотіння трактора - хіба к це поезія.... 

Зараз у нас мирне будівництво, яке може добре йти тіль¬ 
ки під лагідні згуки елегій Максима. Рильського, самого 
Филиповича і гексаметри Зєрова. Це і є поезія, що най¬ 
більш відповідає сучасності. Три перелічених поети 

тт_м ч __ Пітіг'.п<ат\гтт улн РПНИ ИР ЧФВОГЮЮТЬ 


ють сучасну пое 
правильні шляхи 





_ Х7 - . 

У . ... 

... "Тремтіння зор", "човни", "кохання", а взагалі ін- 
теліґентське тремтіння й астракція "вічно-людська" це 
- зміст. Форма*клясична. 

Гіро "сучасність" п’яти поетів та їх симпатії яскравіше 
ще свідчать їхні переклади. Кого вони перекладають ? 
Стародавніх латинських поетів. Лукредія Кара, Овідія, 
французьких - Леконт де Яіля, Б о дл єра., Артюра Рембо, 
з польських - Міцкевича". 

На пю статтю зареаґували по черзі Зеров, Могилянський 
і Фшіипович. 

Зеров закінчував словами: "Лісовий, очевидно, прийшов 
на вечірку з' готозою думкою і через те не спромігся - 
ні належним способом вслухатися в .зачитаний матеріал, 
ні схопити основну нитку дискусії". 

Могилянський зазначив: "Може й по "старюсти" відчуваю 
у Лукреція та таких антибуржуазиих поетів, як Леокнт де 
Ліль, А. Рембо та ін. більш корисної сучасности, ніж у 
багатьох тих, що намагаються "ловити момент", але не 
заздрю тій молодості, що сьогоднішнє почуває без зв’яз¬ 
ку з вчорашнім". 

Пилипович у своїй відповіді тверезо констатував факти: 

"В ч.бі 'Більшовика’ з 17 березня ц.р. надруковано ре¬ 
цензію на вечір оригінальної й перекладної поезії, 7 - 
лаштований 15 березня культкомісіею місцкому ВУАН. Че¬ 
рез те, що, реферекзчи зачитаний матеріал, тов. А.Л-ий 
перекрутив факти' а також дав їм спеціальне освітлення, 
прошу*надрукувати мої зауваження. 

Іїоперше, говорячи про кризу суч.української поезії, я 
найменше подавав свої власні "скарги", а наводив думки, 
що все частіш з’являються, за останній час в пресі.Я ци¬ 
тував з ’Більшовика 5 /ч.57/ за 1925 рік... Цій рецензії, 
вміщеній у відповідальному орґоні, я надавав симпоматич- 
не значення, остільки вона виразно констатувала загроз¬ 
ливу одноманітність суч.української поезії' /на характе¬ 
ристиці цієї одномелітнооти я не спинявся, лише побіжно 
зазначив, ідо між іншим тепер поширено переспіви теми : 
трактор/. 

Обидві рецензії - на "Нову громаду" і літ.вечірку - під¬ 
писано однаковими ініціалами': А.Л-ий. Чому ж рецензент* 
видимо обурюючись .на мою думку про одноманітність суч. 
української поезії, не зазначає ані одним словом, що я 
повторював його ж власні слова... /вчитись і працювати і / 
Особливо підкреслено було значення перекладної роботи, 
шо переважно демонструвалася на вечірці". 

На всі ці відлогіді знову таке відповідав Лісовий:"В літ¬ 
вечірці ВУАН, мені здається, треба вбачати спробу нео¬ 
класиків зробити певний наступ на літерфронті... Проте, 
якими фразами / "вчитись і працювати" / неокласики не 
визначали езій шлях, справжня суть його нам відома, і 
ми, без найменших вагань, рішуче будемо застерігати їло- 





- 35 - 


лодь від наслідування неокласиків, творчість яких ідео¬ 
логічно шкідлива". 


Яких небудь мелісо ест 1В 
до б шукати, бо ніяких 




и сама назва 
лише на те, що 
ся у класиків, 
ки поезії, що, 

ЯКІ НІЧОГО НО ХОТІЛИ вчитися* 
нормами і, як усяка г 
ло"вище за них. 


неокласичної 
"програм" 


НІКОЛИ 


і) 


годі оу- 
вона не намічала.Та 


неокласики “ була випадкова и вказувала 
поети, яким її” причеплено, хотіли вчити- 


цебто майстрів, які дали невмирущі зраз- 
розуміється, було не на руху " поетам 


чернь 


не стискати сеое 
ненавиділи все, 


жадними 
що стоя- 


3 того загального наставленая - вчитися у поетів, що 
дали безсмертні зразки - витікала й якась загальна лі¬ 
нія, що її Зеров накреслив в одному з своїх сонетів : 


Прекрасна пластика і контур строгий, 

Добірний стиль, залізна колія - 
Оце твоя, Україно, дорога. 

Леконт де Ліль, Хозе Звредія, 

Парнаських гір незахідне сузір’я 
Зведуть тебе на справжнє верхогір’я. 

• 

Зеров зокрема вчився не лише у парнасців, а ще й у ан¬ 
тичних поетів, греків, особливо римлян. Завжди я ' його 
заставав за перекладами Вірґілія, Горація, Парціала та 
інших, а всі українські поети вчилися.у нього. Навіть 
■Тичина і Рильський давали йому свої рукописи, передгим, 
як іх Друкували . Багацгво його словника було незрівняне. 
Це буда людина, яка вражала своєю нєзглибною памяттю,бо 
міг він цитувати поетів цілими сторінками, знав істерію 
переяславчан та їхніх родів, міг на вечорах без кінця 
сипати "спогадами", зачаровуючи товариство; прилюдні 
промови вмів пересипати дотепами; противника не бив, а 
нищив. Зате й мав багато ворогів. 

Щось"програмного" ледве намічено в одному вірші Драй - 
Хмари : 

Люблю слоза, ще познодзвонні, 

■Як мед, пахучі та п’янкі, 

Слова, що в глибині бездонній 
Пролежали віки. 

Драй-Хмара, справді, вибирав слова рідкі, давні мало 
зживані. 

Якийсь натяк на мету поезії, дуже загально сформульова¬ 
ний, можна знайти й в одному вірші Пилиповича : 

І навіть дано Орфєю 
Не слова летючий дим - 
Всевладну силу, щоб нею 
І камінь зробив живим. 
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дати те 

* 


Отже, мета поета - 

че Орфеєвий спів, вміло б зачаровувати 
Це, розуміється, не ''програмна 11 точка, 
сяжна ціль, .яку 


сильне, потужне слово, що, на¬ 
зв іра і камінь. 


повинен ставити собі поет 


а високе 


недо¬ 


пал о 1930 року Держвидав погодився був видавати вигото- 
ваиу неокласиками перекладну антологію французької пое¬ 
зії", до якої передмову дав професор От. Савченко. Антоло¬ 
гія ця містила вірші найвизначніших портів Франції і Вель 
гії, таких як Ередія, Леконт де Ліль, Іотіє, СаМен, ї.орє- 
ас, Боддер, Верлен, Рембо, Маларме, Валері, Вергарн, Ме- 
терлікк. Щоб не дразнити собак,' включили також Аполінєра 
і Конто. Проте київські держвидавці незабаром самі зляка¬ 
лися своєї відваги, бо антологія ця так і не побачила 
світу і певне загинула з редакційних архівах. Втрата ця 
для української поезії неоцінена. Саме тоді Драй-Хмара, 
переклавши "Лебедя 1 ' маларме, написав свого знаменитого 
сонета Лебеді ", що, опублікований у "Ваплітє", наро¬ 
бив стільки галасу. Рептильна критика" враз накинулась на 
азтора, тавруючи цей твір. Даремне той опублікував листа, 
де зазначив", що під " ґроном пятірним " треба," мовляв,ро¬ 
зуміти ґгоно французьких поетів,, унаніміст їв, до якого на¬ 
лежали дюамель" ? Аркос та інші. Йому не повірили, та й 
важко було повірити. З того часу почалася нагінка на Драй 


Коли 1931 р. заарештовано Рильського, я відчув, що коло 
звужується*, що готується новий похід проти інтелігенції 
і грозова хмара не промине неокласиків. Наприкінці того 
року я почав робити заходи, щоб виіхати за кордон. Неба¬ 
гато людей знало, що я рішив шукати долі в невідомій "си¬ 
ній далечіні". Якось на вулиці Зеров читав мені сонета, 
написаного мені на прощання та ще недскінченого. Я мав 
по нього зайти за пару днів, але не мав уже часу. Лише 
1944 року, коли брат Миколи Зерова опинився за кордоном 
у нас", я, злистувазшися з ним і запитавши, чи нема серед 
вивезених поезій вірша такого то змісту, дістав від ньо¬ 
го отой, докінчений сонет, що мав заголовок "Калнос тес 
ґайес" або "Калнос тес патрідос" /себто " дим батьківщи¬ 
ни " /. Наведу його тут :~ 

Щасливо, корабелю крутобокий. 

Безпечно плинь під теплий небосхил - 
До швабських гір, до голубих Антіл, 

В Кабул, чи в землі запашної мокки. 

Хай не в’.ялять тебе марудні доки, 

І хай романтика твоїх вітрил 
Набуде'ишидкости казкових брил, 

Що нйми кидавсь велет одноокий 

Та чи згадаєш ти в ноеих краях 
Поржавілий і старосвітський дах, 

• Де** огнище твоє колись палало, 

І чи промовиш - з почуттям легким: 

- Там цілиною йдуть леміш і рало, 

- Там зноситься Ітаки синій дим. 


- до - 


у меле справді один із гошків був - їхати з.Кабул, а , 
перше моє пристанище був Шварцвальд /у вірні шваоські 
гори ;і /. Найбільше мене зворушив кілець віршу. .'поржа¬ 
вілий і старосвітський дах’ - це дім о.Лаврентія в ьа- 
ришівці, де я заплав був огнище, друга половина вірша 
була ще мені невідома, коли я писав наступні рядки мо 
го "Одисея” ; 


Пам’ятай : в’ється дим кучерявий з-над хат 
І червоні гойдаються маки 
Там,'де рідна на тебе чекає [така 
І занедбаний твій маєстат. 

Отже, я немов підсвідомо знав те, чого не знав свідомо, 
та відповів на вірш ,пруга, що лежав десь між його папе¬ 
рами. 

Яка ж дальша доля неокласиків ? Щрдо Рильського, то. 
пам’ятаю, як раз він мені на вулиці читав вірша,що від¬ 
повідаю був на статтю, яка закидала.поетові, що він не 
йде в такт з добою”. Вірш той мав кінцеві рядки,ідо зву¬ 
чали гордою самопевністю людини, яка визнає свою вищість; 

Коли доба нас дожене, 

То й ми підемо в такт з дооою. 


Про долю трьох інших товаришів мені довго Нічого не 
відомо, але знав таки; не знавши нічого свідомо, я и 
не знав підсвідомо, бо інакше б у Проклятих роках 
не написала б : 


було 

пев- 

рука 


Брати мої в далекому вигнанні, 
що ваших голосів давно не чуть... 
Якби ж то вам, серця, одягти в кригу, 
згадати шлях, яким помчався Ігор і 


Якби ж я Овлуром для вас міг стать 
і вам коня підвести за рікою ! 

Якби ж я свистом гасло міг подать, 
чекаючи за темною тайгою і 


Всі вони опинилися на вигнанні. . . 

У морі бурянім є.острів... . 

Там нації краса і гордий цвіт 
З уламків корабельних творить міт. 


Дещо мені стало відомо з друкованих спогадів Підгаиного, 
який бачив Зерова й Филиповича на.засланні» Зеров ніко¬ 
ли не'міг виробити "норми”, щоб дістати хліба, іа де я 
йому, якому за молодших літ важко було орудувати Свято- 
лазрент * ївським колуном", де ж йому було орудувати лопа¬ 
тою, кайлом чи мотикою тз копати мерзлий ґрунт і ; Пили¬ 
пович був похмурий, тримався осторонь. 

Один, писаний на півночі, вірш Зерова, має за мотто сло¬ 
ва Шевченкові : _ ^ . 

А може ще Дооро побачу, 

А може лихо переплачу... 











Драй-Хмара з вигнання свого посилає вірша : 

І знов обвугленими сірниками, 

На сірих мурах сірі дні значу, 
і без кікта топчу тюремний камінь, 
і туги напиваюсь досхочу 
Напившись, .запрягаю коні в шори 
І доганяю молоді літа, 

Лечу в далекі голубі простори, 

Де розцвітала юність золота" 

- Вернітеся, - благаю,- хоч у гості ! 

~ Не вернемось, - гукнули з далекі. 

Я на калиі&лзім заплакав мооді... 

І знов побачив мури ці сумні, 

І клаптик неба, розп'ятий на ґратах, 

І нездрімане Ж" у вовчку,.* 

Ні, ні, на вороних уже не грати . 

Я - в кам’янім, у кам'янім мішку. 

Хтось із.товаришів, на засланні дав йому старе, неповне 
видання ,! Кобзаря "і. з тою книжкою він не розлучався. 
Мав з собою "Божественну^' комедію" Данта. яку хотів пе¬ 
рекладати, але за брасом вільного від каторжної праці 
часу не міг узятися до цього. 

У > листі від 16.17,38. він'писав : "Речей у мене майже 
ніяких нема. !їс з Києва привіз був-, те' майже зсе пропа¬ 
ло. Але мені жодних речей" не треба. Тільки жалко мені 
листів і знижок, що їх хтось .потяг і скурив". 

В листі від 2.71.28. він згадує минулу зиму: 'Я ввесь 
час страждав на безсонницю - не спав три тижні, бо'не 
мав ні місця, ані постелі, а .було холодно в кеопаленім 
наметі, надворі стояв 30-ступневий мороз, і вітер часто 
стрясав .полотняний діравий дах *• чідяим&в нижні краї на¬ 
мету, обдаючи крижаним подихс ' г^удл тих, ідо спали, роз¬ 
містившись на підлозі’. 

Що можна ще сказати пес тих лсодоленях і нещасних ? 

Про них я сказав уже в ;, Проклятих роках" : 

Помолимось за тих. що у рогдуцї 
Помруть, відірвані 'від рідних хат ; 

Помолимось, за тих, що у розпуці 
. Вночі гризуть залізні штаби ґрат, 

Що душать жаль у невимовній муці, 

За тих,-кого веде на страту кат. 

V'■ * Над ними. Господа, в небесній Тверді 
Простри ев-ї долоні милосерді ! 

А нам, що блукаємо шляхами’ чужими, ; по чужих світах мій 
.кантівський заповіт . 

Зостанься безпритульним до сконання, 

Блукай та їж недолі хліб і вмри, 

Як гордий фльорентіець, у вигнанні. 

Та перед смертю, і дітям- поіторг 
• Ту казку, до"лишилася,, -як спомин 
Прадавньої, забутої пори. . 


Б першій частині спокад .тл ЗБШС 
має Корояекчс ґед., 


2,стр. надр. Коваленко 





Ю. Дизнич 


ДО СТОРІЧЧЯ ЗАСНУВАННЯ 

КИРЙЛО-МЕТОДГЇВСЬКОГО ВРАЦТЗА 
і 1846 - 1946 І 


Коли б дозволено було за аналогією літературних,жанрів 
говорити про жанри людей, то серед багатьох типів сус¬ 
пільних діячів і течій можна було б виділити також тра¬ 
гедійні і комедійні громадські постаті і течії. Між ін¬ 
шими прикметами трагедійних постатей треба було б тоді 
відзначити універсальну глибину і безкомпромісову вір¬ 
ність інтересам свого суспільства всупереч найтруднішим - 
обставинам. 

Тоагізм таких постатей, як Сковорода, Шевченко, Хвильо¬ 
вий, можна було б розглядати, як окремі акти трагедії 
боротьби нашої культури, боротьби, фатальну приреченість 
окремих учасників якої ті люди все ж # таки перемогли є- 
диними засобами, що є в розпорядженні героя всякої кля- 
сичної трагедії - ціною власного життя і власного добро¬ 
буту. Бо компроміс і однобокість належать до зовсім ін¬ 
ших життьових'"жанрів". 

Цей трагізм позначає собою і Кирило-Методіївське Брац- 
тво як організацію чи течію. Ми підкреслюємо, як течію, 
бо з окремий видатніших учасників цієї течи тільки Шев¬ 
ченко до кінця життя лишився цілком безкомпромісним. 
Кирило-Методіївці намітили універсальну, а разом з цим 
і максимальну, як на свій час* програму, яка охопила 
питання соціяльні, національні, культурні, морально-фі¬ 
лософські і навіть міжнародньо-політичні, з окремим пли¬ 
ном перебудови всієї східної і південно-східної швропи. 
На здійснення такої програми вони заприсягли певед со¬ 
бою присвятити все своє життя і всі свої сили. Цей не- , 
звичайний в нашій історії універсально-максималістичкии 
ідеалізм з дон-кіхочською рішучістю пішов на бій проти 
непереможного на той час ворога. Братчики ніби нехтува¬ 
ли тим невідрадним фактом, що перебувають в царстві Ми¬ 
коли 1-го, від якого не можна було заховатися ніде, на¬ 
віть на еміграції. /Як знаємо, і тоді російський уряд 
міг заарештувати, напр. члена БрацгваСавича.закордоном 
і арештованого привезти в Росію на слідство і кару/. 

Що окриляло цих чесних, талановитих і працьовитих моло¬ 
дих ентузіястів на такий небезпечний, але для майбутньо¬ 
го плодотворний подвиг ї їх окриляли великі передчуття 
та ідеї, які, мов кертиця, проривали в глибокому під¬ 
ґрунті миколаївської доби вихід у вирішне двадцяте сто¬ 
ліття, їх живили наростаючі..в глибинах українського сус¬ 
пільства нові великі сили. їх одухотворяла українська 
національна традиція і спадщина, яку вони пристрасно 









відшукували і досліджували, як фахівці 7 історики та ет¬ 
нографи; зони мали перед с96ою також істррію Русов , 
духову спадщину Сковороди і перші кроки відродження 
ХІХ століття. Вони бачили революційні рухи так зв. 'мо¬ 
лодої Европи" і рух декабристів, що пронісся по Украї¬ 
ні двадцять років' перед ними. Нарешті, що головне, ця 
організація мала у своїх лавах і була під фррмуючим. 
впливом такого генія-поета, якого не мала.ні до - ні 
після них жодна українська громадсько-політична течія: 
Шевченко тільки перед тим перейшов оув СВІЙ Рубікон 1 
прибув до братчиків уже з готовими тезами "ірьох літ 
ставши зразу їх однодушно визнаним .надхненником. 

Доля дала Ераптву на життя і роботу лише один рік, що 
його братчики використати лише на початкове ідейне и 
сам організаційне оформлення. Але який орлиним злет ук¬ 
раїнської думки й культури обіцяв цей початок - це зро¬ 
зумів хіба тільки сам Микола І, доклавши персонально 
пильних зусиль .для знищення страшкого свого ворога з са¬ 
мім його зародку. Царя та його помішників у керуванні 
імперією лякали не тільки химерні й неправдиві в осно-_ 
ві чутки, що хтось із братчиків мав стати гетьманом май¬ 
бутньої, незалежної України /зокрема такі думки ходили 
у звязку з арештами братчиків про Шевченка/. Еони боя¬ 
лися оформлення самого духу тих сил, що мали колись у 
майбутньому остаточно порахуватися. з імперією та її со¬ 
ціальним ладом. Третій після царя і ґраооа Орлова кат 
братчиків, генерал-лейтнант Дубельт, на слідстві піл 
ком слушно зауважив на дипломатично-скромні слова її. ду- 
ліша ппо себе, як незначну, вбогу людину, що просиділа 
все своє життя у чотирьох стінах над книжками, мов той 
чернець у манастирі: 1 Можна сидіти у чотирьрх^стінах 
і розвалювати всю державу 1 '. Справді, скромні оратчики 
закроювались на таких діячів культури /вчені* ледагрги, 
письменники, мистці і т.п./, які мали стати просвіти¬ 
телями " /але не и просвітянами ,т /, енциклопедистами « к- 
раїнської Революції, духова робота яких могла захитати 
підвалинами імперії. І це розуміли слідчі, шукаючи.у 
братчиків не зброї і бомб, а д у м о к і рукописів. 
Тому то цілком природао найжорстокішу кару дістали не 
прямі організатори Врацгва - Костомарів, Гулак, ьіло- 
зорськии - а той. хто максимально вже оформив ідеоло¬ 
гічно течії — Шевченко, якого формальна причетність 
до Врацгва була найменш доведена'слідством, але зршит 
творів якого' /"Три літа"/ лежав у течці слідчого і на 
робочому столі царя. 

Братчики й самі усвідомлювали собі характер і ралю сво¬ 
єї діяльности. Не тільки з конспіративних міркувань /л- 
ких вони теж не переочували/ ганялись вони не так за 
скількістю, як за якістю членів і прихильників. Вони 
були тої правильної думки, що великий проґресивнии рух 
"відбувається спершу в діячах, а потім, зокрема при 
кращих зовнішніх обставинах, перейде до.народу' / ну- 
ліш /. Важно було те, щоб той гурт діячів зумів оформи- 




- ІІІ1 - 

ТИ те ідейне й культурне зерно, з якого мав прорости 
цілий новий світ. Великий задум непокоїв їх - ВОЗ- 
двигнути рідну надію із духовного^занепаду, а ук^аін- 
ського кріпака - з неволі духовної і соціяльнох_ 

В цій лаконічній формулі щасливо ими°соиіяль- 

хові культурні пляни з пекучими злободенними соціяль 

НО-ПОЛІТИЧИИМИ Інтересами ОСНОВНО! кляси ТОДІШНЬОГО V- 
країшького суспільства. Тільки в.цьому прєдаанні за¬ 
гально-національних і окремих соціяльних інтересів б^ 
пшітичного визволення та державного само- 
ИЇЛ «О ЙОГО вони ¥****^і£кя*™ 
УСВІДОМИТИ собі ідеологію братчиків, коли згадаємо, що 
в свої"' розмовах і листуванні вони просто висловлювали 
рз^ірҐ те що зробив у поезії Шевченко, зробити також 
і в^галузі історичної, соціологічної, економічної, Ф 1 " 
тосоіської і громадсько-політичної думки. Одночасно від 
теорії перейти до практики політично-соціяльнрі боротц 
би кидаючи в суспільство наслі,дки сво_і.х трудів, прово- 

дачи К полїтичну С І пр освіт ню пропаганд, звертали 

більшу увагу на виховання^ їх Укгаїн- 

ми початки того руху, який, сьогодні називаємо Україн 

ською Резолюцією. _ .. 

Глпвом не була перша новочасна організація української 

інтелігенції! яка досить добре ЗР°ЗУ^Ц® - ^“о^їстич- 

Цо ттятп В НР ҐРУПа ЗМОВНИКІВ, НЄ МаСОНСхНЗ. .чОда мій „ 

ногоТ Е ійіишва РУ Ц? мало бути’схоже «а якийсь елітарний 
бойовий затік чи орден, який ДОекмилив себе не для са 

моізоляції, а для творення самостійно.х украхьськоі куль 

тури й ідеології, що мала б стати зброєю всьог9 ^ароду 
Г душею визвольного всенародніогЬ руху - Отішь і °одар - 
ваність тих людей, їх незрізняна морально-ідейна чисто 
та, ентузіазм і розмах, держаная і трорчап^пануючої 

їх революційно-лицарська непримиренність ДО пануючої 

лптп сттгьно-псші^ччної системи* — були запорукою успіху» 
СпешДічш своє з0БДан.ні забезпечити духову революцію 
і П духовє**самовизначення ДІ Р^антики поєднали 

-і Іпнно зв’язали з головною мрією найбільшої 4 частини 
народу - з селянським прагненням новалитикрінанькии 
дад. Це була друга і може головна запорука їх ^спіху.. 

Одначе братчики, успіху персонального чи як °Р£^ація 

не мали. Але історичнии.їх У сп1 ^ паа ^’ я ^ія т^ і 
му пізніше поваленні кріпацтва 

п гггмч шо їу століття перекликається з ними, переоіра 
• ючи на’ себе дальшу боротьбу за ще недосягаені^бежі 
і намічаючи на їх основі вже нові - да-^^. Тіль.і к^ 
щадне політичне знищення Братвана сгирм 3 °гатку и?- 0 

роботи, подальше викоріннювання наслідків його прау,., 

заборона головним діячам рвацтва ПИС ^Т^’ 'ї^рі^евгавг- 
слідкувати, вигнання їх з України - Т^ьки «ви иев^вс. 
мгиий гупаґ'анний вогонь по українській культ., рі • пр 
чинш ^"велика духові програма братчиків ще да¬ 
леко невиконана на час хх стоиїтяього^мею, та 
більші зусилля вдарялися в стократ сильніші перепони. 







ь сторіччя Кирило-Методіївського Брацгва. не можна пого¬ 
дитися не тільки з сучасною негативною оцінкою їх дея¬ 
кими нашими губліцистами, ба навіть із поблажливо-повєр- 
ховною оцінкою їх М.Грушєвським, який пише: "Есе це для 
тОх п о часу ># були речі досить серйозні, хоч як можуть зда¬ 
ватися наївними в загальній рямці прекраснодушности на 
погляд нинішній, а цей романтичний культ свободі - жах 
перед всякою покорою. неволі - ворушать почуття навіть 
тепер : . Якщо під "наївною прекраснодушністю" розуміти 
глибоку віру, вслід якій поспішав сміливий чин, то "по¬ 
гляд нинішній" не може їх заперечити. Якщо ж Грушевський 
мав на оці програмові засади Брацгва', то тут треба б то¬ 
чно розрізнити в ідеології братчиків полову від зерна, 
гонкрєтнш проект слов'янської федерації Костомарова є 
сьогодні такою половою /досить згадати у проекті поділ 
їкраїни на Західню і Східню республіки/. Так само не 
можна сьогодні -.в епоху проектів західно-європейських 
та.ьнших федерацій * ^думати про расовий принцип федера¬ 
ції. Але слов’янський федералізм в половині XIX століт¬ 
тя був прогресивнішою ідеєю ніж на свій час Федералізм 
Драг оманова або ідея російської федерації в 191/ році. 

Так само і друге "киоилометодіївське" гасло "християн¬ 
ської науки і' народнього права", як соціяльно-політич- 
ного і суспільно-морального принципу, має свою полову, 
єло Й своє здорове зерно. В епоху Бвацтва Езропа офор¬ 
мляла саме і закріплювала через матеріалізм, позитивізм 
і марксизм помилку Відродження, Ця помилка була в тому, 
що відокремивши скількість бід якосги, занедбали якість, 
а скількість стала, завдяки успіхам математики і пркро- 
дознавства, змістом не тільки новітньої науки, а Ті усі¬ 
єї, духовости. Декард.узаконив безодню між тілом і душею 
/між спільністю, і якістю/, а Маркс закінчив його роботу, 
оголосивши душу /якіст:,/ Фантомом і цим дійшовши до Фаль¬ 
шивого 'матеріалістичного" монізму. "Ця помилка скерува¬ 
ла Нс?шіу цивілізацію на дорогу, яка привела знання до трі- 
юмфу, а людину до упадку" - каже славетний Фізіодоґ А.' 
Каррель, 

Шевченко відчував цей нездоровий напрям 'німецької" му- 
дрости і-кликав, вивчаючи її в жоднелу разі не малпува- 
ти її. Відчули це й інші його товариші, і ми думаємо, 
що критичне ставлення Костомарова до деяких енциклопе¬ 
дистів і французької революції, помітне в "Книгах битія 
українського народу", цілком схвалюючи соціяльнип пере¬ 
ворот у Франції, одночасно обвинувачує тодішню французь¬ 
ку духовість за "безбожність", під якою треба розуміти 
заяехання людини, як такої, занехаккя "духу', яке"поро- 
дило буржуазну Францію. Ту Францію, що її так бичували 
у своїх творах Іісґо, Бальзак, Стендаль та гурт інших 
славетніх французьких клясиків XIX сторіччя'. 

Отже ше гасло "христіянської^нау :и й народнього права" 
мало не тільки антифев даль ний» а й антибуржуазний ха¬ 
рактер /суспільство без уприв:иагйкх станів'Костомарова, 
нація - як сім’я Шевченка/. ‘Тому Братчики й відкидали 







злочинне гасло "ціль виправдує засіб", що те гасло,/я- 
ке зродилося з дуалізму і освятилося пізніше "моністич¬ 
ним" науковим соціалізмом/ не доцінює людину, ціль якої 
лежить не тільки поза не».у вічнім майбутнім, а ще біли 
ше, мовляв Сковорода, у ній самій. Тому-то братчики до¬ 
пускають насильство лише на якийсь короткий кульмінацій 
ний момент боротьби і з свойому правдивому демократизмі 
заперечують насильство, як головний метод і як тривалу 
систему соціального будівництва. Тому ж вони цілком ло¬ 
гічно шалено атакують і саме офіційне ! ’християнство"та 
Церкву, як знаряддя тодішніх найреежційніших та найзло- 
чинніших суспільних сил. 

Але, оскільки братчики не встигли перетворити свого 
"християнського гуманізму" і народоправства в модерну 
соціологічну науку, остільки їх"балачки на цю тему є 
сьогодні^мало дієві і дещо архаїчні. Зони не оформитися 
в ту ідейну силу, яка могла б була протиставитися тій 
ворожій навалі г 'німецької мудросте" що в різких фор¬ 
мах сунула тоді із Заходу на Схід. Одначе вже перші їх 
програмові нариси і записки дають підставу гадати, що, 
не будь катастрофального розгрому Братва, вони створи¬ 
ли б ту науку и ту українську"ідейну силу і не з’їхали 
б на тисячолітній християнський шаблон, під яким зви¬ 
чайно криється порожнеча. "Головні ідеї товариства' 1 /Ус¬ 
тав/, "Головні правила товариства", дві прокламації 
/до українців і до росіян та поляків/,. "Книга битія" 
/все, здається, авторства Костомарова/, кладучи в ос¬ 
нову християнський гуманізм і мораль, одночасно під¬ 
креслюють волю релігії і заборону релігійної пропаган¬ 
ди. До євангельського "всяка владо, од бога" додають : 
крім злочинно-насильницької. Освячують криваву бороть¬ 
бу козаччини і революцію часів Хмельницького, недво¬ 
значно натякаючи на доконечність такої і в майбутньому. 
Зрештою, Шевченко тут знову вносить остаточну ясність 
у питання. Так само і записка Білозерського не позбав¬ 
лена соціально-політичного реалізму. Федератів він роз¬ 
глядає тільки як найменше зло, продиктоване ґеоґра&іч- 
ним, політичним та історичним становищем України. Він 
надає вирішне значення чинності, вважає святим обов’яз¬ 
ком кожної людини й кожного народ/ "любити й обороняти 
більше життя своє, щадити й не угнітати чужого". Цілком 
по-шєвченківському непримиренний Вілозерський до тодіш¬ 
нього стовпа деспотизму й кріпосництва,-аристократії, що 
її "несправедливі права" радить "підкопувати всіма си- 


радить 

лами". Осягнення духової самостійносте", як засобу до 
осягнення самостійности державно-політичної - ось, на 
думку Білозерського, ціль всіх народів, бо "горе том^, 
хто поніс на собі ярмо". Докладно обмірковує, поєднали 
цілковиту готовість до самопожертви з найбільшою обереж' 
ністю і рівновагою. 

Скрізь у братчиків помітне це свідоме прагнення до уні¬ 
версальносте, до своєї синтези. Так їхній християнізм 
поєднується в них з симпатіями до первісного українсь¬ 
кого пантеїзму, а української духової синтези" не уявля- 
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ють собі без найбільшого використання старовинної до¬ 
християнської культури. Де були романтичні мрійники. 

Але їх романтичний порив був творчий і діловий і, що 
головне, ішов в тому напрямі, в якому піде /ми^глибо¬ 
ко віримо в в,е/ не тільки розвиток України, а и інших 
народів, не зважаючи на тимчасові.блукання, на різних 
манівцях. Саме це відчуття своєї історичної правоти 
і було ґрунтом їхньої творчої діЯовосїи. Коли братчи 
ки поставили, наприклад, своїм завданням вивести уква 
їнську культуру в перші ряди світової культури, то, не 
гаючи"часу, бралися за роботу: дбали за українську лі¬ 
тературу. підтримували палко Шевченка, організуючи ио 
гопеоазд на постійну роботу до Києва. Після стрзшної 
самотности і кризи попередніх трьох літ, Д'іевчонко на¬ 
решті знайшов у цьому молодому товаристві свій суспіль¬ 
но-культурний клімат, благотворний вплив який не міг 
бути зреалізований через негайний розгром Брацтва. 

З другого боку, наявність Шевченка живила віру і мно¬ 
жила віру братчиків, кликала їх на широкі простори ве¬ 
ликих історичних дерзань. Був задум збагатити україц- 
ську літературу перекладами із світової літератури /пе¬ 
рекладали вже Гєте, г еродотя та інших/. Змагали свідо.о 
до того, щоб створити розвинену українську літературну 
£2ву і вивести їх на рівень світових літературних мов. 

І саме до їх середовища належали ті, хто наиоільшє спри¬ 
чинився де формування української літературної мови 
в XIX столітті. Займаючись політикою, вони цікавіші.сь 
сумежниш науками та галузями життя, досліджуючи ©жоно 
міку / Гулак /, історію, соціологію, . дишіьоматдо, кри¬ 
тикуючи політику Метерніха в Гатчині, аї алізуючії феде¬ 
ративний лад стаоо-грецьких республік л спол^ченил сте 
тів Америки і нову конституцію Франції. 

Вони уявляли собою єдність течії, але_дуже різнилися 
між собою в окремих поглядах, смаках 1 ^;П., оо ксікен 
із ни^ бчв яскравою індивідуальніст-о. Дух сашої/рл. лки 
ганував в їх середовищі- і’ач Костомарова гант® зате, 
що українська мова його історичних пр&ур ^ /і 

цьку мову творів Геродота. # Куліш споре їді сл о Постома- 
розїш ПСО співвідношення МІЖ елітою 1 иаооісш. Савич - 
палкий прихильник французьких енцікслопедистїв - му-їв 
захищати свої погляди перед іншими, які Д<_дл 
ку "останнього вольтеріянеря". Люди молоді, але вже 
з У енвдклопеДичюши знаннями /Гула-і,, таїиьрсит^г^ч- 
ггоойесорк /Костокарів/, великі поети /іііевчь.іко/, уні 
гавіали культурної творчости /Куліш/,.студенти, гімна¬ 
зіальні педагоги, поміщики, селяни, міщміи з походження, 

зв’язані з усіма шарами тодішнього суспільства відВсі 
ху до низу, зв’язані також живими стосунками із Захід¬ 
ною Европою - вони уявляли собою при всіх р°збз_жностях 
велику цілість, осягнену, ґенієм українського з.дрод^н 
ня і грядучої української революції. 

Чи но встає це молоде київське сузір’я, що засвітилось 
було короткий час на темному українському політичному 
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небі XIX століття, перед нашою молоддю й інтелігенцією-, 
як незрівняніш приклад того, чим мусить бути українська 
-інтелігенція ? Чи не повинна б наша громадська думка 
побачити і підхопити в них щось більше того, що побачив 
Донцов чи що підхопив Грушезський /який, проте, ставив¬ 
ся до братчиків з найглибшою повагою і своїми дослідами 
та архівними розшуками дав нам можливість знати тих лю¬ 
дей,' про яких пам’ять була значною мірою похована в ар¬ 
хівах III відділу імператорської канцелярії/. 

Історія української інтелігенції не багата на такі при¬ 
клади. Хіба тільки українське відродження, очолюване 
головно хвильовизмом, своїм ідейним і культурним розма¬ 
хом, як і своєю трагічною долею, може подати нам подіб¬ 
ний /якщо не рівноцінний/ зразок. 




При гадка! 

Редакція журналу 

8 В Е Н О 


проголошує 


КОНКУРС 


на твори всіх родів драматичного 
письменства. 


Ка кращі твори призначується дві нагороди: 

I. нагорода - 1 000 Піл. 

II. нагорода - 500 " . 

Редакція застерігає собі право друку нагороджених чи 
відзначених, творів - за звичайним авторським гонора¬ 
ром. 

Реченець надсилання творів : ЗО. вересня 1946 . 

Адреса : Інсбрук Аніхстр. 4, Книгарня "Роксоляна". 

З допискою : " Конкурс " 3вена" ", 

Склад жюрі : Йосиф ГІРНЯК, Ю. ЖАВРИЕЕНКО,Б„РОМАКШЧУК 







АМЕРИКАНСЬКІ ПИСЬМЕННИКИ З ДОБИ МІЖ ДВОМ ВБММИ 


Хоч література відограє в Америці далеко меншу ролю,ніж 
в ЕврошД проте існують там письменники що їх можемо 
вважати провідниками опінії і які з^тієї причини є^біль- 
ше чи менше відповідальні за духовий стан читацької иу- 
блики. Наступного дня після _ пірль-гарбурської катастро¬ 
фи можна було поставити собі питання, до якої міри лі¬ 
тература може бути відповідальна за моральне ослаблен¬ 
ня* та* відсутність духової підгот ози, себто за гріхи, що 
їх неодин," слушно чи неслушно, закидав американцям. I- 
накше говорячи, чи песимізм, ідеалізм, "кіеіііаі Ьліп - 
Ісіпе" - себто звичка брати свої бажання за дійсність - 
були враховані в діяльність того чи іншого автора, що 
втішався великим успіхом, .абр в. діяльність того чи ін¬ 
шого напряму американськіої літератури ? Подібно, як де¬ 
які французи заявляли, що література з часу між .двома 
війками заслуговує на осуд за її прихильність до мораль¬ 
ного зіпсуття, за її шкідливу та пригнобливу атмосферу, 
за її демопалізаторський цинізм, так само можна би по¬ 
ставити собі питання, чи цих критичних завваг не можна 
було б застосувати також до того, що американці назива¬ 
ють "західною півкулею". 

Видатні письменники тієї міри,.як Джон Дос Пассос, Ер- 
нест Гемінґвей, Джон Макенд і ін., воювали в 1914-1918. 
рр. в Европі, будучи старшинами, звичайними вояками або 
санітетаІш. Більшість із них.вернулась до Америки знео¬ 
хочена та здеморалізована. Війна в цілому виступила пе¬ 
ред їхніми очима як обман і як кровавий визов розумові. 

Не вдоволив їх більше і мир. Загальна непевність, рево¬ 
люції, голод, нужда скріпшш їхній скептицизм 1 цинізм. 
Можна би накреслити цікаві паралелі між^франвузькими 
повоєнними письменниками, розстроєними й цинічними, та¬ 
кими як Дріє Лярошель і інші автори "Солом’яного вогню , 
та деякими почитними американськими письменниками < з до¬ 
би, що прийшла безпосередньо після війни, від Гемікґвея 
аж до Скота Фріццжералда і Джона О’Гари. 

Інтелектуалісти Нового Світу, як і інтелектуалісти фран¬ 
цузькі, дали спокуситися спробам пояснити рушійну силу 
світу, спробам, що їх запропонував ©ройд, Достоевськии, 


/ 

Х/ Пєр Ероден викладав у різних університетських центрах 
Америки. Він є автором декілька*творів, посвячених аме¬ 
риканській історії та цивілізації, його перу належить > 
видатна біографія П’єра Лотті та низка розвідок про лі¬ 
тературу XX.сторіччя. У 194о.р. вийшла його книга По¬ 
літичні ідеї сучасної Америки. 





Пруст та сюрреалісти. Зокрема Фройд і психоаналізе за¬ 
раз після війни втішалися величезним престіжем. Деякі 
письменники та драматурґи, як напр. Євген О’Ней у тво¬ 
рах : "Жалоба підходить Електрі", "Дивна інтермедія" - 
створили були фройдівську мітолоґію. Марсель Пруст, 

Джеме Джойс, Бергсои, - в останнього найменше раціональ¬ 
ні частини його"твору - Андре Жід мали валив на молодих. 

Пошана до порядку, до традиції поступилася місцем для 
великих пригорщ цинізму. Чимало письменників відрекло¬ 
ся було на деякий час американських життьових форм та 
предківських традицій. Вони переїхали жити на чужину 
до Англії /Т.С.Елліот/, до Італії /Езра Павн.п/, до Фран¬ 
ції /Щтайк, Бромфільд, Кей Бойл/ - і т.д. 

У політиці старий лібералізм поступився місцем перед ра¬ 
дикалізмом. Багато молодих письменників фліртувало з -із 
мами”, крайної лівиці та співпрацювало в таких" радикальних 
місячниках, ЯК : 11 ТІїе ЇІЄ\7 ІЇЄриЬІІС" , " Тіїє Іїаііод", " їЬ.е 
І'ТєV? Мааеє^ ", 

У Франції кінець післявоєнної доби припадає на час десь 
коло 1929.р. В Америці наслідком економічної кризи, ба¬ 
гато гострішої та значно довшої, пересунувся він на піз¬ 
ніше. Доба непевности, заколоту, мішіивости сягає в дій¬ 
сності аж до 1933.р. і поринає в коріннях сучасної кри¬ 
зи. 

Подібно, як у Франції, пскінчення із повоєнною добою 
виявилося коло 193о.п. таксамо в Америці кінчиться епо¬ 
ха вигнанців з "сгаперджєзу"," Негкіег - уоіяб о Ьг тгга 

та уступає місця поставі, ближчій до вітш, традиції та 
героїзму. 


Якщо підводити білянс американської літератуоної продук¬ 
ції за час між двома.війнами, то перше всього завважимо, 
що великі імена в поезії належать, як і у Франції, до 
передвоєнного покоління - покоління Клоделя та Залері. 
Наприклад, Роберт Фрост, учень Торс, хлібороб Нової Ан¬ 
глії, повен духа землі, певна відміна сильнішого Френ- 
ціса Джемса. Належить сюди і Едуард Арлінґтон Робінеон, 
зі своїми сонетами та короткими психологічними поемами, 
зпоміж яких багато є портретами. 

Подібно як у Франції, генерацію Ір'Ч.р. скосила війна. 
Може такі поети, як Джойс Кільмер і Елен Сігар були б 
дати те, чого бракувало цій генерації між двома війна¬ 
ми. Тимчасом декілька поетес підняло знова смолоскип, 
а між ними Една Сінт Вінсент Міллей яка, на нашу думку, 
дуже талановита, але якій недостає міри та справжньої 
глибини. 

Також і в драматичній ділянці веде перед передвоєнна 
генеоація з Євгеном О’Ней. Можна би перевести паралелю 
між 0’Непом і Жаном Жіроду. 
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Оба вони запозичили собі міт про Атридів. Та коли Ііро- 
,цу залишається французом головним чином у своїй формі 
та моралі, то О’Ней черпає обильно з рямців„американ¬ 
ської дійсности та фройдівського натхнення. Його” драма¬ 
тична творчість уявляє собою драматичні вершини амери¬ 
канського XX.століття, і то зарівно шириною натхнення, 
як і поновленням технічних засобів. 

У ділянці роману маємо перш за все знані вже перед вій¬ 
ною великі імена Теодора Драйзера, Сінклера Люїса, Апте¬ 
ка Сінклера - письменників сумних і здебільша відданих 
критиці буржуазного ладу. 

Зпоміж цілого ряду жіночих творів, написаних у загально¬ 
му гарно технічно та позбавлених нерву, на окремому міс¬ 
ці слід поставити твори Уілли Кетер і Зірджінієн Еллєн 
Глєзї'ов. 

Ця остання померла недавно. Успіх твору" ^іі-Зі льє 
їу і па", 1 ' Промайнуло з вітром' 1 вбачають в ностальгіпому 
захопленні історією Старого Півдня та старої цивіліза¬ 
ції , прибраною поетичними кольорами* Творчість Маргаре- 
ти Мітчел наперекір її високим якостям, належить рад¬ 
ше до документальних полотен, ніж до ділянки літератури 
у властивому значенні того слова. 

Тепер перейдемо до вісьми-десяти прізвищ видатних авто¬ 
рів, що вишили наверх та були'предметом подиву саме 
в добі між двома війнами. Це в першу чергу Джон Дос Пас- 
сос, який новим повоєнним стилем, викликуючи нову рушій¬ 
ну силу - образи, постачені кіном, радієм, літаком/ пі¬ 
днявся змалювати американську сцену від 1919.р. аж до 
доби созцвіт V , "Ргоєрегі-Ьу" , Це "романісти-ріки" - Тома 
Вольф", надзвичайно ліричний, і Джеме Ферел - творчість 
яких"виявляє гірку натуралістичну ноту. Це Уіліям бок- 
нер із своєю навпів-фроидівською, навпів-пуританською 
віртуозністю; це бостонець Джон Макенд, грузин < Ерскін 
Калдвел, "американський Мопассан”, це каліфорніець Стайн- 
бек. 

Кожний із них з іншого становища дав спочатку доказ крчай¬ 
ного цинізму, знаходив уподобання в показуванні найогид- 
нішої розмети та в жонґлюванні моральним зіпсуттям най¬ 
гіршого соьта. Та все ж таки ці автори, до ряду яких на¬ 
лежало б -зачислити і Гемінґвея, викликують вражіння, що 
й вони блукали з пошукуванні за ідеалом кращого життя. 

Тло їхнього малюнку творять економічні й соціяльні від¬ 
носини, та поза тим образом чаїться, деколи й без їхньо¬ 
го відома, переконання, що людина в своїй суті - добра, 
відчуваємо це передовсім у Гемінґвея. 


*'Німецький переклад її роману "Порваний вітром" п.з. 

П г ор Д і псі є •• -ег. "Друїсують у своїм фейлетоні 
гаг^єг Жг:сіжгісЦ-Ьєп" За цим романом накрутили в Америці 
і фільм під тією ж назвою. - Перекл.. 
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До якої міри ці письменники були малярями людини в за¬ 
гальному розумінні ? Цей критерій, за яким ми старає¬ 
мося оцінювати французьку літературу, тяжко застосувати 
в Америці. Тут романіст мало журиться тим, щоби змалюва¬ 
ти людину взагалі. Для нього важніше насвітлити зовніш¬ 
нє життя, а журбу про те, щоб бути дзеркалом життя вну¬ 
трішнього, залишає він поезії. Від романіста можна ви¬ 
магати бодай того, щоби залишив у нас декілька живих 
вражень та дав нам певну кількість оригінальних персо¬ 
нажів, які остались би в нашій пам’яті навіть тоді, ко¬ 
ли ми призабули вже інтриґу твору. Це притаманне для 
деяких із них. Коли забуваєте - з деякими виїмками - ге¬ 
роїв Сінклера Люїса або' Драйвера, то для того, хто сто¬ 
яв у контакті з американською літературою доби між дво¬ 
ма війнами, практично неможливо обігнатися від споминів 
з автобіографії Томаса Вольфа, від спомину тієї настир¬ 
ливої, страшної, тортуругачої Леді Еллі з Боп єізо 

II ЛР/штто ҐПЯТ/ҐЛ-Я' ОЯУЛПИГГТ ,* 1 / пі ГТ ГУПVФН Г Т^ҐVТ ПІ ТТЯТї 


/'Сонце також заходить"/, від могутньої 
"Для кого дзвонить дзеркало”; від персонажів 


Ні Б-2 8 

з твору 

Фокнера, про яких можна би думати, що вони.вийшли з.під- 
свідомости^ окутаної мережевом нерозгаданої містерії, 
та які одночасно окружені невблагано чіткою атмосферою; 
від нещасливих селян” з "Дороги в тютюн" Кал.дзеля; від 
подорожуючих поденних робітників Стайнбека і т.д. 


Отож можна сказати, що американська література доби між 
двома війнами зложена.з доброго та хлєму. Безперечно, 
виявила вона багато хйб і морального зіпсуття. Та ця 
може надмірна турбота, натуралізму чи реалізму є винаго¬ 
роджена великою чесністю намірів та незаперечним ідеа¬ 
лізмом, - ідеалізмом, який ще"дальше є домінуючою по¬ 
знакою сьогоднішньої американської літератури. На вся¬ 
кий випадок найкращі зпоміж сучасних авторів показали 
помилки й нап’ятнували таку життєву поставу, яка до¬ 
зволяє приймати бажання за дійсність, та хиби, що ви¬ 
пливають із м’якости та недосконалості! американської 
цивілізації. Проте не пішли вони за своїм завданням 
і якщо з чисто літературного погляду можна жалузати, 
що ця доба не видала більш видатних творів, то^не^мож¬ 
на відмовити керівним провідникам американської літе¬ 
ратури - від Дос. Пассоса до Сероєна - похвали за те,що 
зберегли традиції літератури молодої, життєздатної та 
оригінальної. 


З франц/зької мови переклав 


0. І і л ь к о 

и Життя не є ані лише зле, ані лише 
добре; воно не є вні лише погане, ані 
лише гарне;.,. Вено є дике, понуре,при¬ 
язне, шляхотне, пристрасне, уступчизє, дур¬ 
не, зненавиджене, гарне,болісне, веселе - 
воно є по все й це більше - і все це. я хочу ПІ 
пізнати, і, клянусь Богом, я його пізнаю, 
навіть, якщоб усне за це розпинали,” 

Тома Вольф - 3 листів до матері . 
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І. Конрад 

ВІРГІНІЯ в у Л Ь Ф 


Недавно опублікована студія В.ВсісЗіев'а про Віргінію 
Вульф дала нагоду ще раз приділити увагу цьому сильному, 
але роздвоєному і нещасливому явищу. Мало яка жінка ввік 
шла в літературний світ з такими сприятливими виглядами, 
хоч в певному розумінні народилася й зросла з робочому 
кабінеті з "книжками в крові*', мало який автор так при¬ 
страсно і так послідовно боровся за форму і зміст, мато 
хто при такому зовнішньо спокійному і затишному житті 
крив з собі таку гостру душевну боротьбу, мало яка жін¬ 
ка мала такий глибокий вплив на літературний рух сзого 
часу і сповнювала молодих письменників таким захопленням 
та довірям до себе. Той щирий ентузіязм, який вона пере¬ 
давала своїм молодшим, сприяв найсильнішому розголосозі 
її імени. Мабуть часами він обумовлював і переоцінку, о- 
соблизо її романів, бо її твір все лишається нерівним 
і проблематичним. 

Як це трапилось, що їй не дано було досягнути повного ус 
піху, який відповідав би її великому талантові ? Ключ до 
пояснення цього відкриває в о,дній заввазі її родич Давид 
Ґарнет. Він каже, що*Віргінія Вульф найкращих здобутків 
досягла в описах її власної родини і її ближчих друзів. 
За приклад до цього можна розглядати духовий портрет її 
батька, як теж у Ремлі в 11 То іііе Ьі^МЬоазє " чи в пов¬ 
ній фантазії біографії "Огіапйо" У.^асігуіііе - їїеєі; , 
що сама дала історичний матеріял про свої рідні місця 
і знаменитих предків в своїй книзі " ХпоІб~апй іїіе Зг.ск- 
уііісз ".Це твердження Гарнета безперечно правильне і мо 
же бути поширене в тому напрямі, що В.Вульф постійно му- 
сіла змагатися за підхід до життя і ніколи не відчула на 
власній шкірі основи людського існування - боротьби за 
самозбереження. Завжди гозориться про її надзвичайне за¬ 
цікавлення способом життя всіх шарів народу, і в одному 
начерку зі збірника "Т&г Бее.іп о І іііє МоіЗі" читаємо ду¬ 
же знаменне визнання : ’’ Все,що робить людина на вулиці, 
для мене надзвичайно цікаве і воно сповнює мене подивом, 
бо я, оскільки належу до духової еліти, сама не можу ні¬ 
чого робити ". 

Може це банальна істина, що наш світ хворів саме на цей 
брак досвіду. Постійне збільшення масштабу, на якому ба¬ 
зуються наші організації, все більше розгалужена # спеціа¬ 
лізація в страшній мірі позбавили життя більшості людей 
відловідальностк у відношенні до себе і собі подібних. 

У "ТКо бііє Ьі§Ьопог.бє" читаємо буквально таке г’І в час, 
коли вона спочивала, стояло над нею, навколо неї, мере¬ 
хтіло довкола неї стале питання, яке кружляло на небі 
душі, страшне загальне питання, що конкретизувалося 
в хвилини, як тільки вона звільняла здібності, що були 
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придушені. Що означає життя ? -- Де було все - одно прос¬ 
те питання, яке з роками опанувало особистість, велике 
об’явлення ніколи не прийшло. Велике об’явлення _мабуть 
взагалі ніколи не приходило. Замість нього дрібні щоден¬ 
ні дива..." 

Якщо ми.простежимо душевний конфлікт родини Ремзі - Сті- 
фен з "То іііе Ьі-;Рі:'Ьоиао п • аж до його більш технічного, 
ніж дійсного розв’язання, ми зможемо_добре розуміти від¬ 
гук вчення Фронда у В. Вульф. Вона ніколи ке могла прой¬ 
ти мимо проблеми своєї молодості, про це свідчить також 
і запал, з яким вона кинулась у відкриті двері в галузі 
політичної, господарчої і культурної різноправнссти^жін¬ 
ки після того, як ця вимога, бодай в Англії, вже оула 
здійснена. 

Може не звучатиме образливо, що на закінчення про В. 
Вульф, цитуємо уривок з її власного нарису про сучасний 
роман" з року 1919. Однак вважаємо себе_виправданими тим, 
що з ній критик був завжди явищем сильнішим, ніж творець 
-художник. 11 Чи це виходить з методи, л - писала вона по 
прочитанню "ІТЗ.уекс б" ~ " ми не почуваємо себе ні за¬ 
доволеними-ні мужніми, а скорше замкненими в Я , яке 
попри свою хвилюючу чуттєву буденність, ніколи не охоп¬ 
лює і не творить того, що є поза ним і над ним ? ' Іут 
духова королева ГІлумсоері вже наперед висловлює присуд 
своїй власній творчості. В бібліотеці і в салоні - це 
були бігуни її світу - знаменито вдається критика, за¬ 
те там менше можливостей творчости. Та сама непохитна 
чесність, яка примусила її батька зректися своєї посади 
в англіканській церкві, допровадила її врешті до обрано- 
ї нею самою смерти. ■ 

(З " N. ас .гсДсг 2єі-Ьап^) 


" Серед суспільности, яка жила .гине тим, 
щоб знищити одиницю, можна було- лило то¬ 
ді встоятися, коли зберігалося свою осо¬ 
бовість та проголошувалося своб вартість. 
Писати - це був не відпочинок, але епс - 
сіб життя;...але встоятися можна було - 
лише очищеному, писати - мало лише тоді 
змисл, коло його завданням було - сказа¬ 
ти правпу. Письменник мав лигає тоді ус - 
піх, коли він зумів побороти умовкни; 
його значення, як мистця, було в його 
чесності, його відвазі та його волі всто- 
ЯТІЇСЯ." 

А. Казін -"Американський роман" 



З нагоди появи : МУР Мистецький український рух. 
Збірники літературно - мистецько: проблематики. Збір¬ 
ник І. Мюнхен - Карльсфельд 1946, Стор. 109. 

Поява збірника великого формату зі статтями, що тракту¬ 
ють про поважні теми - явище дуже відрадне на обрію ук¬ 
раїнської літератури, що росте в умовинах емігрантською 
мандрівки. Що порушено тут питання, які можуть повести 
до плодотворної дискусії, стверджує цікава стаття Вол. 
Деркавгша з приводу авґсбурської конференції "МУРУ",вмі¬ 
щена у"Науково - літературному збірнику"; Збірник " Ш- 
РУ " починається вступним словом, яке -декларує мету і на¬ 
ставленая організації, і містить у собі статті В. Бера , 
Із. Багряного, У. Самчука, Ю. іііереха^ 0. Гойная, спога¬ 
ди В. Блавацького про Куроаса: поезії 6. М., І. Багряно¬ 
го, 0. Лятуринської, В. Барки, Л. Полтави /від кожного 
поета по одному віршові/ і хроніку. 

Вступне слово проголошує, що збірник має бути "органом 
творчих зусиль* творчих шукань" і трибуною "літератур¬ 
но - мистецької праці та дискусії, бо "МУР" не береться 
бути ментором, а тільки керманичем і порадником молодих" 

Дуже ф.кава стаття В. Бера , нав’язуючи до "Ага ро- 
Маланюка, за деякими" німецькими джерелами подає 
історію зміни стилів. 

ХЇХ. сторіччя подає спочатку концепцію природи як роман¬ 
тизм, згодом - як реалізм, що спірається на визнання об- 
єктивних даних природного світу. 

Стаття ця, однак, надто багатогранна, щоб у межах рецен¬ 
зії, навіть поширеної, дискутувати про окремі її тверджен¬ 
ня. Отож я лише подаю їх "до відома". 

Із. Б а г р я н и й у своїй статті підходить практично 
до розв’язання проблеми, якою має бути література нашо¬ 
го часу. Бідкидаючи тези "мистецтво для мистецтва" і "ми¬ 
стецтво як усолодженая життя", він приймає лише мистец - 
тво войовниче, нав’язуючи до слід Шезченка : " 0, слово! 
Будь мечем моїм! " гадаючи, що в історичних умовинах ук¬ 
раїнського життя зоно іншим бути не повинно. Література 
має бути національною, не переспінувати чужі сюжети. 0- 
рієнтацію на Еврспу треба відкинути, бо вона не дає нам 
стати самобутніми. Ми повинні Европу лише "проковтнути", 
себто засвоїти й піти собі далі, а не бути епігонами . 

Наша рідна історія має досить сюжетів для письменника. 
Рильського, між іншим, автор статті зараховує до прибіч¬ 
ників теорії "мистецтво для мистецтва", що є теорією 
"дезертирів від життя". Брехливість тої теорії Рильсь¬ 
кий, мовляв, доказав тим, що став прибічником теорії 









"мистецтво як зброя, скерувавши ту зброю проти україн¬ 
ського народу. 

На деяких тезах цієї статті треба спинитися, щоб запо¬ 
бігти небезпеці деструктивницьких висновків, які дехто, 
може з неї зробити, і’"відповісти на усякі закиди кинуті 
декому натяком. 

Що Европа нам потрібна не на т<д щоб.її рабськії копію¬ 
вати, "а щоб засвоїти, - це такий трюїзм, що його ніхто 
не візьметься оспорювати. Доводити це значило б ломити¬ 
ся у відчинені Двері. Коли неокласики, налр., у свій 
час закликали орієнтуватися на Европу, то це заразом 
був і тактичний хідб Це мав бути и наворот до традицій 
київ о-могиляиської академії. Крім того, з Европк,справ¬ 
ді, було чого навчитися. Поети, що стали на цс платфор¬ 
му, практикою доводили, що не є вони епіґонами, прости¬ 
ми переслідувачами чужонародніх тем. Бо невже є пере - 
співуваншш вживання усталених строп, як октава або со¬ 
нет ; Невже є переспівуванням те, що поет вживає певні 
образи, які у всесвітній літературі стали.символами,як 
образ хоч би Беатріче ? Особливо, ярли ті образи напо¬ 
вняються сучасним , живим змістом, узятим з ук¬ 
раїнської дійсности та особистого переживання, коли 
в них пульсує життя нашого довкільного світу.Ко¬ 
ли Зеров написав сонета, давши епізод із давньої і ро¬ 
ці ї : 

"... в дні тридцяти тиранів 
Була та сама навісна пора: 

Безмовний їїнікс, безлюдна зґора 
І безголосся суцу і пританів. 
то нздрукувати ці рядки у київських умбвинах життя два¬ 
дцятих^ років ніяк не можна було. Але те, що по двадцяти 
роках /а саме 19*14 р./ цензура й у Празі не зважилася і: 
пропустити, бо /бачила натяк на нову сучасність, доводит: 
оскільки актуальними були рядки, писані одним із 'дезер¬ 
тирів життя' : . До "дезертирів від'нації", від боротьби , 
автор статті зараховує Рильського, Рильського не остан¬ 
ньої* доби, а Рильського тих часів, коли він дав безсмер¬ 
тні твори, які є гордістю нашої літератури, і цим повто¬ 
рює фразу,яку ми безліч разів чули з уст тих, що всіми 
способами*цькували кожного хто не хотів іти ' у такт 
з добою Якщо припустити, що люди, які рятувались у 
сферу "краси абстрактної" справді були втікачами від 
життя, то чи ж можна їм кинути за це докір, зваживши, я- 
к е то було життя ? Неокласику зробили те, що влучно 
колись сфопмудував Маланюк : "Коли життя нації не мо¬ 
же рости в*широчінь, вона мусить, перегрупувавши.духов¬ 
ну енергію, рости в височінь". Б такому розумінні К Ско¬ 
ворода був "дезертиром життя", коли сказав- "Світ мене^ 
ловив, та не піймав'". Розуміється, що на своїй холодній 
верховині втікачі від сучасности мусіли себе почувати 
самотніми, але в тому й була гордість.і сила їхня, бо 
дужчим є той, що йде/ сам, а не в отарі. Істину цю ствер 
дила їхня перемога по двох десятиліттях. Тогочасний ка¬ 
нон вимагав нівеляції, зниження мистця до різня юрби , 
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ТИ юрбу до себе. Це не дає нікому права тазрузати хоч 
одного*'із них назвою "дезертира своєї нації . 

Автор статті заперечує потребу орієнтуватися' на Европу. 
Нащо"? З такою самою рацією можна, мовляв, закликати 
рівнятися на Японію, ідо теж має тиеячелітню культуру , 

З цим можна погоджуватися або не погоджуватися,залежно 
від того, як розуміти слово "орієнтуватися . чи те орі¬ 
єнтування має бути малпуванням чи засвоєнням і перет — 


знтуванкя має бути малпуванням чи ± оп¬ 

равленням . Я гадаю, що люди, які перші кинули гасло , 
мали на меті н е малпування. Посилка на Японію не 
має нації, бо культура її, хоч і цікава, але надто да¬ 
лека* нам духом, щоб її перетравити. Але.Европу, антич¬ 
ність, середньовіччя з його лицарством і містикою, ре¬ 
несанс з життєрадісними фарбами, всю складну поліфонію 
фастівської душі, - все це душа українця має вмістити 
в собі. Все це в свій час дехто відкинув, і висунув те¬ 
зу про "гнилу Европу", - фраза, якої гіпнотична сила ще 
досі сковує розум людини, змалку годованої молоком сте¬ 
пової вовчиці з"домішкою нігілістичного квасу. 

Певне річ, легше нічого не засвоювати /та й навіщо коли 
воно гниле ?/. З такого антикультурного підходу повстає 
санкціонована від нього некультурність, що.кидає в.один 
казан усе, що "чужекецьким" духом Ьвропи піддає - і мі¬ 
стику," і лицарство, і марксизм, і теорію Фур-є.Зсе,мов¬ 
ляв * одним миром мазане. Не диво, коли людина тоді не., 
зстані відрізнити символізації від малпування і.творчої 
переконструкції гід переспіву. Протенси на національну 
самовистарчальність є сьогодні багато.небезпечніші, ніж 
потяг до "европеїзму", бо потурають тій частині молоді, 
яка нічого не бажає знати й нічого не засвоювати. Таке 
перебування її у тумані /невігласницгва/ є тільки на ру¬ 
ку нашим ворогам, яким зовсім не потрібно, щоб - країна 
вийшла на широкі шляхи європейські : хай вариться у 
власному соку і" 

Великий Ґете колись закликав творити европе й - 
о ь к у літературу. Погляньмо, які наголовки мають тво¬ 
ри найнаціокзльнішого німецького поета Віллера; 'Змова 
Фієско з Генуї", "Дон Карлос- , 'орлеанська діва , Ма¬ 
рія Стюарт". На підставі тих ознак автор.статті,оез сум¬ 
ніву, мусить зарахувати його до тих поетів, що, шукаючи 
тематики поза своїм народом, "переспівують чужі зразки, 
колишуть чужі діти". Тимчасом ніхто інший такою мірою не 
спричинився до сформування ідеалістичного світогляду езо 
гбнароду, як Шіллер. Кльопшток і так звані оарди■ куль 
тивували у віршах і поемах германську героїчну давнину. 

А що лишилося від них ? Хто їх читає, крій аахівців-лі- 
тературозназців ? Кому з російського загалу відомо, що 
Катерина її. написала була .дві драми, одну з життя Рю- 
рика, доугу з Олегового . Хто читає ' Росіяду лваскова 
або його и Сумарокові драми зі старослззянського життя? 
Отже, не тема вирішує с п р а..в у , а 
т а л а н , г е н і й ми.ст ця, який с т в о - 
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р ю є собі с в і й власний, не^ зале- 
ж ний від вказівок стиль і вкла¬ 
дає у твір велику і д е ю . На небезпеку, 
яку несе з собою" похід проти европзїзму, не слід закри¬ 
вати очі. Багато більша небезпека загрожує від того,ідо 
молоді поети волітимуть піти шляхом найменших перепон 
і замкнутись у вузькі етнографічні межі. А тоді вони не 
скажуть" світові нічого. Боюсь, що й ставка на Шевченка 
це не стільки ставка на національне, як на спрощеність 
і примітивізм. 

У. С а м ч у к ' у статті "ВЕЛИКА ЛІТЕРАТУРА" вказує 
на загуменність української літератури, на вузьку льо- 
калькість її. Пояснює він це почасти умовинами україн¬ 
ського життя, які карликували все, цо появлялось.і від¬ 
сутністю того, що зветься "суспільством*,’ відсутністю 
справжньої інтелігенції. Через посередництво великої 
літератури світ може стати єдиною родиною. Долю^фран¬ 
цузького народу вирішили не роки 1871, 1918, ані 1945, 
а ті її представники літератури й культури, що на про¬ 
тязі століть володіли майже всім простором Европи. То¬ 
му автор закликає й Україну включитись у великий твор¬ 
чий процес планети, а для цього насамперед треба ство¬ 
рити суспільство зеликого стилю і витруї¬ 
ти залишки варварства у наших душах, - доводи, яким не 
можна відмовити рації/ 

Стаття Щ е р е х а про стилі сучасної української лі¬ 
тератури є -"так само, як і стаття Сємчукова - доповід¬ 
дю, зачитаною на конференції "МУРУ". Азтор цитує на по¬ 
чатку Волинського, який 1922.року писав, що всі,що прий¬ 
шли після Шевченка, завели нас на пустарища західньої 
Европи, наїжені "високими і прикрими, як спомин кошмар¬ 
ного сну, іглицями фабричних .димарів". Посилаючись на 
те, що найбільшому поетові Індії рабіндранатозі Тагорові 
не треба було, прищеплювати бенґальськіи поезії форми тер 
ідини'чи сонету, Вобинський спрямовує свій випад пости 
неокласицизму". /Логіка надзвичайна, дивна й чудернацька; 
бо що спільного між Европою димаріз та поезією, яка куль 
тивувала священні традиції давньої Европи ? Та_ще недо¬ 
речна посилка на Тагора, бо ж бенґальська поезія нздго 
далека від європейської, щоб переносити о її підсоння 
форми останньої, чого зовсім не можна сказати про укра¬ 
їнську, ґенетично зв’язану з Европою. Ю. Кл./. 

Шерех стверджує, що неокласицизм, заперечуючи еткоґра- 
фізм, був европеїзаторським рухом та з другого боку за¬ 
переченням поверхозности в самому европеїзат Орському ру¬ 
сі. Де відповідало переходові України зі стану етноґра- 
фічної маси в стан нації європейського рівня. Чаючи всю 
культуру європейську в своїй крові, Україна мусіла її 
у свій кізок стягти. 

Автор, гадає, що на цей день існують_передумови,щоб* пря¬ 
мувати до н ов о' го, органічного на¬ 
ціонального стилю. Коли цю вимогу перед 
24 роками ставив Вобинський, то чв було передчасно, бо 
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им, ь\о їх потім .дали неокласики, й не було нового обіг- 
2^”$“®*» з? И ? Г0 потім далк їзилісшисти. Тепер жецн 
п?пппп-;5«о Ч - С1 ‘ Автов Га ? аа » Що неокласична ясність не 
хифяип? Д п- Є н н'3~ юм У е ^ ЙЛОВ1 розколотої свідомости й роз- 
р ^‘ й1 ?- в1н бачить.три можливі системи світосприй- 
ї™р„^ еакщі с У? асн ють : 1. психічний хаос, роз- 
5 ах 5?“ 1сть Ф°Р МИ 1 змісту, втрата душевної рівноваги: 
і-™** У світле, царство мрії, у світлий храм Граала.що 

ттіло2п^ ЬСЯ 3 . нетлінному. царстві Духа над смородом і гни¬ 
лизною матеріального світу”; г 

™Х перт . е стромління вперед зі зціпленими зубами й стис- 
т^л МИ ?У яаками ? .наперекір усьому. Репрезентантами цих 
трьох різних.течій автор називає Осьмачку - Клена - 
багряного. Він закликає до національної орґанічности й 

225^®^ Р £ЦІОНалізм У > як філософської бази неокласи¬ 
цизм^. щоправда, каже автор, без неокласичного вишколу 
поезія лишилась би на провінціяльному рівні, але формаль¬ 
ний вишкіл не може стати самоціллю, а національна сти¬ 
хія не вкладається в рамки чужих форм. Неокласичні зра¬ 
зки стати, мовляв, штампами. Зміст неокласики засвоєний 
а тому він став мертвою фермою. 

Сучасних письменників Шерех поділяє на "европеїстів" та 
органістів 1 , себто шукачів органічного національного 
стилю. Найяскравішим представникам першої течії є бодай 
чи не Косач, представником другої - Осьмачка, що його 
повість СТАРИМ БОЯРИН" автор ставить дуже високо ? 

Ось його характеристика Осьмачкиного стилю : "...все 
скоряється стихії світла, перетоплюється в зливі соняш- 
ного неба або.місячного проміння,.; Увесь світ з /сім 
його змістом і вмістом автор наче бачить уперше і в пій 
первоздано-проникливіи і глибокій наївності х відкриває 
нанозр негр читачам. Близьке і далеке, звук і світло . 
внутрішнє і зовнішнє -.зливаються 4 в одне якесь вище ці¬ 
ле. ... пласка реальність часу скоряється позачасовій 
і.величавім реальності позачасової і раціонально - на -- 
тональної надсутности 


співів озекила та Оси, де нема загат потужному по¬ 
чуттю, .яке ламає всі міжжанрові перегородки, нема зоз- 
нішньої симетрії частин та перемішано елементи мітоло- 
ги і фольклору, урочистих церковнослов’янізмів і колю - 
цих вульгаризмів, - поєднання різнопланових стилів 7" У 
Йосипа, у тесляра чи бондаря того святого, Марія в най¬ 
мичках росла , а з другого боку : " 0 світе наш неза- 
ходимии і 0 ти, пречистал з женах і Благоуханний зель- 
нии крине . Шерех тут бачить синтезу різних стидів 
української традиції. Правда нашої душі може бути висло¬ 
влена пісенним ліризмом або "згущеною гіперболізованістю 
експресіонізму 1 . До^неоєкспресюністів зачисляє азтор 
Багряного, Осьмачку й Барку. Перший з них складає "вро- 
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чисті гимни героїзмові й перемозі" ; другий виливає • в гі¬ 
перболізованій формі біль і самоту вланої душі , третій 
сполучиЕ Шевченка з Тичиною, який "прищепив абстрактам 
символіки конкретику української природи' 1 . Отон-;,^основні 
складники сьогоднішнього літературного руху за Шерехом 
такі : 1 / від загально-людського до національного, 2 / від 
намагання схопити позаіндивідуаяьне, вічне до бажання ви¬ 
лити свою душу, свої болі. Цим неначе б то зумовлено від¬ 
кидання кутих, наперед визначених форм, бо вони ніби то 
"деформують"' зміст, сковуючи поета. 

Міркування про/', іііереха підлягли детальній аналізі в стат¬ 
ті ВоД. Державша, вміщеній у ‘'Науково-літературознавчо¬ 
му збірнику". Державин зазначає, що засудження тих літера¬ 
турних стилів, що реально існують на сьогодні, під прете- 
кстом, що вони, мовляв, вичерпали себе., містить у собі не¬ 
безпеку компрометування їх та кваліфікованих поетів в о- 
чах літературно аморфної маси "письменників-журналістів, 
письменнйків-початківців і письменників-випадківців .Дер¬ 
жавнії констатує також наявність методологічного хаосу у 
статті Щереха", який плутає поняття літературного_ стилю 
/класицизм/, літературної школи /неокласики/ і літер.ор¬ 
ганізації /Валліте/. Під сумнів береться твердження, що 
політично-громадські обставини на еміграції мають _ приз¬ 
вести до "втрати душевної рівноваги" й через те піднести 
в поезії стиль експресіоністичний, симпатичний доповіда¬ 
чеві особисто. Закидається йому ігнорування української 
імпресіоністичної лірики, блискучо_репрезентованої Плуж- 
ником, символізму Барки та поезії і впливу Рильськог 9 . 
Шере^с висунув потребу якогось нового органічно - націо¬ 
нального стилю, не призздумавшись ані трохи над потре - 
бою мистецького розроблення наявних стилів і ство¬ 
рення по-європейському повноцінних шедеврів.Для більшос- 
ти малокваліфікованих письменників це звучало, як дозвіл 
зовсім не задумуватися над своїм^стилем і навіщо,_ коли 
старі стилі себе вичерпали, а мій^стиль, що йде від щи¬ 
рого серця, може і є той новий жаданий стиль ? Державин 
констатує; український національний світогляд не може 
бути монополізований одним якимсь стилем :^ символізм 
раннього Тичини є такою ж мірою Український національний 
стиль, як романтизм "Гайдамаків" і класицизм Рильсько¬ 
го. Жалюгідна була б нація, що спромоглася ■о тільки на 
один стиль чи то в літературі, чи в_іншому мистец¬ 
тві /напр. один лише барок в архітектурі/.Як літератур¬ 
ний стиль має становити систему відмінних жанрів,так на¬ 
ціональний ідеал має реалізувати к охопити в літературі 
"цілий комплекс історичне зумовлених 
і естетично відмінна х стилів.До глио- 
ше ідея просякає в конкретне, то виразніше вона_специфі¬ 
кується" /Евоопеїзмові Шерех протиставив органічність , 
але небезпечніші від європеїзму є насьогодні штучні по¬ 
тягнений та претенеії на національну самобутність,симу¬ 
ляція та імітація # органічносте Заклик націоналізувати 
образи криє в собі небезпеку вульгаризації, а заклик на¬ 
ціоналізувати композицію є річчю ділком незрозумілою . 












-бі- 




До того ж штучна самоізоляція грозить безперспективніс¬ 
тю. 

їїоповідь Иереха більшість авдиторії сприйняла як гасло 
'"'геть ВІД Европиі" Отже, раділи ^побутові етноґрафісти , 
що психологічної Евоопи знати не хочуть, і ті, що її ще 
не пізнали, а тому раді не сушити собі голови вивченням 
її, себто найменш кваліфікрзані репрезентанти агітацій¬ 
ної прози та газетної поезії, примітивісти, яким бракує 
не стилю чи школи, а просто мистецької культури. Ширен- 
ня таких поглядів серед літературних початківців і_на- 
півпочатківців Державшу вважає за небезпечне; боно суди¬ 
ло антикультурні настрої серед напівінтеліґентних шарів 
присутньої авдиторії,"і атмосфера гарту і.плужанства,за¬ 
розумілої й обскурантської начверть-інтеліґенцп дедало- 
ся в знаки в надто легковажному реагуванні психолопч - 
ної ґзльорки" і напівдемагогічних випадах. 

У тих випадах і в доповіді Пієреха Державин знаходить та¬ 
кі нахапані рудименти : 

1. Діалектика: всякий розвиток, мовляв, від¬ 
бувається через заперечення. Це нічим не стверджена ап- 
ріорна схема, бо часто-густо розвій мистецтва йде шля¬ 
хом' поглиблення спів існуючих стилів без усякого там запе¬ 
речення попередніх. За Державиним вульгарна картина бо¬ 
ротьби стилів скопіована зі славнозвісної картини клясо- 
вої боротьби, і доповідач, /Шерех/, засліплений фантас¬ 
тичними видивами геґеліянсько-марксистської міфологи 
націоналізує за готовою рецептою образи й композицію. 

2. Матеріалізм. У доповідача, "втрата .душев¬ 
ної рівноваги" призводить до експресіонізму чи .іншої . 
словесної дезорганізації. Так за марксистською.ідеологі¬ 
єю бз г ття визначає свідомість г тоді як насправді свідо - 
мість /і національна,і моральна, і розумова/ не визнача¬ 
ється буттям, а здатна протистати йому, здатна зоерогти 
душевну рівновагу за найменш урівноважених зовнішніх. 'Об¬ 
ставин, здатна творити героїчні концепти.й утопи між 
молотом і ковадлом нечуваних у світовій історії терорів 
та інквізицій", бо ж мистецтво - це не відбиття^и від - 
зеркалення дійсности, а само воно є істотною дійсністю, 
не'менш реальною за всяку іншу реальність. Часто дрби 
великих здвигів лишають у мистецтві.порожнє^місце,і ча¬ 
сто найпотужніші літературні катаклізми відбуваються за 
часів спокою й стаґнації. 


’З. Реалізм . Деякі поети, як Рильський, хоч не ви¬ 
ходять світогяядово за межі наївного реалізму,але в мис¬ 
тецтві їхньому є структурні елементи. 11 р И Н ц И п о 
зо недосяжні для матеріалістичної естетики, я- 
ка їх трактує, як мистецтво другорядне, неповновартісне. 
Створюється концепція літератури, зрозумілої для матері- 
ялізму за своєю мистецькою структурою і марксо - ленін - 
ської за своєю практичною соціальною .функцією. 
Принципово неприинятим для європейської психіки є проти¬ 
ставлення форми змістові, яке здійснено з деякій літера- 







турі й критиці, де форма знижена до рівня техніки,а зміст 
до аґітки. Не треба нам, каже Державин 5 ані плеханівсько- 
го поняття форми, ані плеханізського поняття змісту. 

4 , Ор,ґ ан і з,а ці я літератури. Деінде 
професійна орґанізація дає директиви щодо змісту продук¬ 
ції. Отож, і більшість учасників конференції сподівалася 
почути від провідників ''МУРУ", в чому сьогодні полягає 
соціяльне замовлення”, яка генеральна лінія і які теми 
заборонені. Не почувши того, була розчарована і розважа- 
лася, чим могла. 

Висновки Державиної критики такі ; 

Треба подолати комплекс культурно-психологічних рудимен¬ 
тів 'плужанства й усвідомити собі : 1. несполучність 

чужо-ворожої.культури з українською національною ідеєю, 
<-• несполучність її з європейською культурою, 3. неспо¬ 
лучність її з духовими цінностями людства*. 

Творення повновартісної національної літератури вимагає 
високої мистецької культури, що її 
браку ніщо на світі компенсувати не може. Ми повин¬ 
ні позбутися психологічної та ідеологічної спадщини з чу¬ 
жого нам літературного побуту. Лише чітка диференція на¬ 
явних літературних тенденцій уможливить їхнє переростан¬ 
ня на високомистецьку форму. Змагання- до вершин повинно 
відбуватися між гостро окресленими літературними напрям¬ 
ками, ДуіУР", повинен би стати ідейко - орґанізапійною 
федерацією таких суто літературних течій. 

До цієї Державинської критики важко що додати, бо вона 
виявила всі хиби підходу до справи і гострим скальпелем 
зробила безжалісні розтини, ^она показує, як люди,що бе¬ 
руться кермувати молодцю, повинні насамперед перевірити 
свій власний баґаж, чи не везуть вони несвідомо контра¬ 
бандою опій. Коли пес біг будяками, то не диво,що хвіст 
у нього в реп’яхах: хоч як труси, а важко їх обтрусить. 

До тих реп’яхів належать насамперед заучені фрази,що їх 
повторюється, як повторює ґрамофонна платівка або папу¬ 
га. Налр. фразу про "гнилу Европу", яку чуєш від людей, 
що ніколи їівропи Це знали і не хотять собі завдати зай¬ 
вого клопоту* щоб пізнати. Але небезпечнішими ніж фра¬ 
зи є стандартні форми мислення, стандартности яких зов¬ 
сім не помічається. Отож маємо протиставлення форми змі¬ 
стові замість ствердження їхньої нерозривности. Звідси 
хоч би недоречне твердження, що фошальний вишкіл був 
самоціллю неокласиків, яке подибуємо в доповіді. Далі 
твердження, що неокласицизм став уже штампом і вичерпав 
себе.. Пригадуються мені слова Рильського з приватньої 
нашої розмови, що пора в слові "неокласики" скреслити 
першу частину "нео 1, . Отже, в цьому розумінні - тих кіль¬ 
ка поетів старалося дати українській літературі твори 
класичні, зразкові..Дивно говорити про те, що"всі мож¬ 
ливості вичерпані, коли кожний з них /за вийнятком Риль¬ 
ського/ дав лише по одній невеличкій збірці /Пилипович, 
правда, дві, але ж зовсім тонесенькі/, ваді як росіяни, 
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мають грубі томи Пушкіна й Лєрмонтова, та_й то не вважа¬ 
ють, що можливості цим вичерпані. Невже кілька невдалих 
/а подекуди трохи, може, вдалих/ наслідувань початків¬ 
ців - поетів встигли виробити "штампованість" ? Я гадаю 
що дорібок т.зв. "неокласиків" не тільки не є це, засво¬ 
єний, а гоо їхні стилістичні можливості треба далі поглиб¬ 
лювати. Вони тільки вказали шлях, а не пішли ним до кін¬ 
ця. Найкращий,може, доказ правдивости цих: міркувань нова 
поема Мосендза "ЛЕГЕНДИ". /Друкується в "Звені' починаю¬ 
чи з першого числа журналу - Ред./ 

Стандартним є також твердження про втечу тих чи інших по¬ 
етів у царство мрій, яке реально не існує, у'храм Грааля, 
що зноситься в нетлінному царстві духа . У гострішій цор— 
мі говорив про це другий автор, вживши виразу 'дезертири 
життя" і "дезертири нації". 

На це треба відповісти, що "храм.Ґрааля, що зноситься 
в нетлінному царстві Духа" , це більша реальність аніж ма¬ 
теріальний довкільний світ з його мінливим обличчям, ми 
маємо в даному разі платонІЕСЬкий реалізм, який протиста¬ 
вляємо реалізмові мат ер і.ял іст и ч.н о му () . , 
Отже, велике питання,, чи були "дезертирами від нації та 
що стреміли ад арцуа^гт астр9,Д0 самотніх верховин, щоб 
ЗВІДТИ кликати И ТЯГТИ юрбу ДО. себе, ЧИ, може, ТІ 5 що во¬ 
ліли з юрбою змішатися, знівелюватися та йти 1 в такт 
з добою * і кидати болотом у тих, що дерлися на скелясті 
кручі : коли хто й посховзнувся, не утримавшись на кру¬ 
тій стежці і скотився униз, .то.це не Дрказ, що його до- 
тогочасний шлях був невірний, і що невірними є шляхи я- 
кими вгору стремлять інші. 

Якимсь непорозумінням є заклик відкинути усталені форми, . 
що стали традиційними в поетичній практиці, як.хоч би со¬ 
нет, терцина тощо, бо вони, мовляв, "сковують і деформу¬ 
ють зміст". Я б не дивувався, почувши такі .думки на за¬ 
сіданнях "Плугу" чи "Гарту"... Доповідач, інакше кажучи, 
вимагав зректися тої чи іншої усталеної строс?ики,як кай¬ 
данів, що сковують лет думки. Але ж, коли зректися стро- 
фики, то ЧОІСТ вже не зректися й цими, 1 метрики,бо и ри¬ 
ма, і позмі.р "сковують", за доповідачем "деформують" 
зміст."Не тпеба ніяких обмежень, пиши, як ьог на душу 
поклав. Геть усе, що "сковує" зміст, і ми матимемо.ту 
розхитану, розхльостану деформовану "форму , оте віршо- 
плеткицгво, що характеризує деяку поезію . останніх де- 
сятиліттів. Я далекий від думки, проголшувати за за¬ 
гально обов’язкові такі форми, як сонет і.терцини, бо 
вони вимагають високої мистецької вправности, і та по¬ 
вінь сонетів що тепер заливає нас, мало спільного має 
з сонетом, дарма що додержано порядку і кількості* рим . 
Хай молоді краще пишуть простішими строфами. Я тільки 
хочу сказати, що рівно- і повноправними є всі фор¬ 
ми , нам . потрібна багатогранність у тво¬ 
рчості, а не топтання.між трьома соснами пролетарської 
ідерлогії, яке може тільки пошкодити українській куль¬ 
турі. 






Що Ж ДО людей 3 "по ТОЙ бік греблі ’ 5 то гадаю, що їх мож¬ 
на розбити на такі 4 каТеґорії : 

1. Люди ? що зросли в умовинах дореволюційних, а тому піз¬ 
нішої дійсности не прийняли ані свідомо, ані підсвідомо, 

2. Люди, що просякли тією пізнішою ідеологією, але хоч. 
відкинули її формально, проте підсвідомо не позбулися її 
стандартних способів думання /хвіст у реп’яхах/. 

3. Люди, що відкинули що ідеологію, але свідомо не.хо - 
тять зректися її метод та способів думання /інертність 
і "папужнйцгво 1 '/. 

4. Люди, з певними завданнями... 

Людей 2-гої категорії можна переконувати, вказувати їм 
на їхні хиби, помогти знайти шлях, якого вони самі дука- . 
ють. 

Проти людей 3^-тої і 4-тої катеґорії.лишається боротьба. 
Ті, що вели її по "той бік греблі", не боячися бути са¬ 
мотніми у своїх змаганнях, стягаючи на себе наклепи і на¬ 
руги, ті готові будуть: тепер відновити боротьбу.пізнав¬ 
ши свого ворога й тоді, коли скинув шкіряну куртку і ма¬ 
скується шароварами або пшало відрощує оселедця. 

Духові кордони визначено . Бій може початися . 



Від Редакції : 


За час літних місяців - липень - серпень 
випускаємо подвійне 3-4 число нашого 
журналу» П’яте число " З В Е К А ” по¬ 
явиться в звичайному часі, себто - 10.ве¬ 
ресня, Ще раз просимо всі вид а вницт- 
в а надсилати нам свої видання . 
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ІЗ ПИТАНЬ ДУХОВОСТИ 


СПРАВА СТЕПАНА ЦВАЙҐА 


Під таким заголовком виголосив Л. Мрсендз 22.У.б.р. 
в рямцях Курсу Українознавства» свій світоглядовий 
реферат. 

Прелеґент ужив тут Ст. Цвайґа, як символу, представни¬ 
ка того інтелігентського світового загалу, який уляг 
тзв. поступові і його суґестії. В часі непереможного'- 
володіння матеріалістичного світогляд, люди типу Цваи- 
ґа зривають із традиціями європейського христіянського 
світогляду. 

Цвайґ перестав бути жидом,покинувши свою націю, перес¬ 
тав теж вірити в Бога - і прчуваЕ себе громадянином 
світа, ідеалом його віри стало людство і його 
поступ, його прямовання до чимраз кращих форм життя. 

Ця нова віра, як віра людини із її людською етикою,. 
мала в собі риси фанатизму,.якому.віра в Бога і релі¬ 
гійна етика були завжди чужі. Реліґіиншу ідеал. с а 
можертЕИ для ідеї Добра далекий оув і і су¬ 
де фанатизмові, ідеалові 7 ж е р..т в у в а н ц. я , я- 
кий стаз вимогою матеріалістичної віри. 


І так во Імя людства'і поступу жертзованр життям нілі- 
онів людей вважаючи, що ці жертви конечні, щоб винищи¬ 
ти те, по очеркнено ім’ям назадника, ^ контр-людини 
Ці жертви ж мали зготовити рай для майбутніх поколінь. 
Духові репрезентанти віри в людину.і постут навіть схва¬ 
лювали такий хід річей, аж поки в західній щзропі не 
виріс організм, що ті самі ідеї взяв за.сврі прапори 
і почав нищити людину, яка в його розумінні не могла 
носити .ім’я правдивої людини. 

Степан Цвайґ переноситься після гітлєріввького перево¬ 
роту з Зальцбурга до Франції та з вибухом війни - до 
Бразилії. Саме в.році, коли гітлеризм осягнув шпиль 
своєї потуги і діла знищення в^Европі, в 1942 р. Ст. 
Цвайг кінчить самогубством. Війна саме виявила, чин 
є людина з дійсності і яка її етика...Цвайґ втратив 
свою віру в людство і поступ, а нової віри не міг біль¬ 
ше знайти. 

Чодібно теж скінчив в часі 1-ої світ, війни Джек Лон¬ 
дон, розчарувавшися в своїй вірі в людину.. Подібно 
скінчив М. Хвильовий, бсєнін, Маяковськии і інші. 

Хоча поодинокі епізоди, які попередили факт самогубс¬ 
тва у різних були різній проте в тих усіх тактах зна¬ 
ходимо одну спільну, рису : втрата віри в Бога та по¬ 
слідовно втрата віри■в людину і поступ, для якого нлр. 
такий спочатку горячий Еизнавець цієї. віри як !;*. хви¬ 
льовий, жертвував життям матері /Марія/. 
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Коли б ми мали розглядати ці випадки з погляду саможер- 
твуваиня, то лише для ідеї, яка являлась би неґащєю ті¬ 
єї віри, яку ц.і люди втратили. Оцієї неґації - позитивно 
ніхто з них/крім М.Хвильового, як замічали деякі з дис¬ 
путантів/ не лишив. Вони лишили порожнечу і розпуку, ре- 
зиґнапцю, що стверджує прощальний лист Ст ЦвайґаЧ Ці фа¬ 
кти самогубства є найкращим доказом діяння закону неґа¬ 
ції. Реліґіина віра вимагає якраз навпаки - активної 
і позитивної життєвої постави людини. Лише вона може да¬ 
вати героїв, бо вони можуть виростати лише у позитивній 
оборонній і боєвій поставі за речі абсолютні. 

Тільки християнський світогляд ґарантує людині її існу¬ 
вання і збереження; віра у # вічність,безсмертність, вос- 
кресення й особисту відповідальність. Яку ж відповідаль- 
Ність може почути на собі людина, яка вірить, що після 
смерти.розпадеться в атоми ? Зовсім природно, убивці 
шліонів невинних і^безборонних людей заявляли : "Я ща¬ 
сливий і можу спокійно йти до гробу, бо я убив стільки 
то і стільки тисяч людей-’ /яких" вважав перешкодою пос¬ 
тупу в.його розумінні "добра’* такої чи іншої людини/. 

І щож їм залишалося опісля ? Лише прийняти отруту,щоб 
оминути відповідальність перед людьми ? Вони, хоч і пе¬ 
реможені фізичко не тратили вдоволення із діла знищення, 
яке вчинили. 

Закон Абсолюту потвердив своє діяння на одиницях і мілі- 
онах..Людина, здавши його, - йде на зустріч самознищенню. 
Він діє послідовно за принціпом, на якому створений світ. 
Коли б було інакше, людина не змогла б взагалі рухатися, 
не змогла б навіть витворити математики, бо раз 2x2 
було б Л, то знову 5. 

Перед людством стоїть зимога: або вернутися до засад 
християнської етики, або - доля Стефана Цвайґа. 

Українська інтеліґенція вийшла з обидвох воєн здорова 
лише завдяки збереженню реліґійної віри. І коли хочемо, 
себе далі зберегти ціло та бути дійсно українською ін- 
теліґенцією, не сміємо здати позицій нашої християнсь¬ 
кої української культури і її ідеаліа,висловлених наши¬ 
ми творцями —.від "Слова-о Полку Ігоревім" до Сковоцоди 
і Шевченка, 


Без радости не моке дозріти в нас 
вічка краса. Великий біль і вели¬ 
ка радість найкраще’формують пго - 
дину. 


Ф. Гельдердін 
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В. К. 


"ЗАКЛИК ДО ЖИТТЯ" 
/Ще з приводу С. Цваййа/ 


Це не про Цзайґа - це про символ. Це, радше, про людину 
та людей, які думали та думають іде й тепер, так як він, 
вигнанець, чи емігрант, якому не залишилась ніяка^віра, 
ніяка сила, щоб казала встоятись погубній, впертій дум¬ 
ці " відійти... відійти !"... 

Коли його приятель, теж вигнанець, теж письменник,К&Цук- 
маєр, на рік перед його самогубством бажав йому ще деся¬ 
ток років життя, Цвайґ відповів : 

" Вони / кращі часи / вже не прийдуть більше для нас . 
Світ, що ми його любили, є безповоротно за нами т .До того, 
що прийде пізніше, ми не всилі нічого додати. Ладого 
слова ніхто вже більше не зрозуміє - в ніякій мові. Ми 
залишимося без батьківщини, в усіх краях бездомними. Ми 
не маємо ані. теперішньости, ані будучности* Минулого ми 
не всилі повернути, нове перевалюватиметься ,через нас. 
Чи є який в тому змксл жити надалі, як власні тіні . Ми 
є чейже лише примари, - або спогади' . 

Чи ж не одному з нас, не одному з.нових десяток'бездом¬ 
них, не тиснуться на вуста подібні слова ? 

Але вони родяться перш за все серед тих, м які багато лег- 
че пробиваються через життя, для яких найменша перешко¬ 
да є вжа величезною барієрою, перебороти якої,на їх гад¬ 
ку, їм немає сил. 

Бо ж саме Цвайґ - каже далі Цукмаєр - " зачислявся др 
найбільш упривілеєних посеред нас. До нечисленних, які 
мали міжнародній читацький круг, відгук на свої твори, 
постійне признання. До небагатьох - які мали вже нову 
державну приналежність, важний паспорт, певного рода за- 
безпеку. Він не мав жодних матеріальних журб, він був 
спроможний улаштувати своє життя так, як сам хотів. А 
в мене було перш за все дещо інакше... 

Емігранти жили - як емігранти. " Жінки, які не знали 
колись жодних журб, працювали помивачками в чужих до¬ 
мах. Інтелектуали бігали-по сходах то вгору то вниз 
з валізами взорів різного товару. Знані лікарі мусіли 
ще .раз сісти на шікільку лавку і з дрожанням ждали, чи 
вони не перепали при іспитах, про вислід яких вони до¬ 
відувалися щойно декілька тижнів пізніше. Письменники, 
яких слава не вийшла ще була колись поза-границі їх 
батьківщини та не закріпилась, стояли майже перед непо¬ 
борною проблемою чужої мови, чужого способу думання та 
вислову' 1 . 

І не дивниця, що дехто саме серед таких обставин міг 
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подумати про смерть. Але - можна було й думати про 
конечність - встоятися. 

І з тих думок, з того переконання, родиться і заклик 
К. Цукмаєоа - "Заклик до життя" /1943/ 7 . Нам тут 
не важно,"чи це Нукмаєр, чи хто інший писав ці рядки, 
як не важно, чи відійшов Цвайґ, чи другий, якому не 
стало сил, тих чи інших причин; важними є слова : 

" Рішення вмерти є невиовдвяниним правом кожної одини¬ 
ці. Коли людина рішається остаточно і рішення це припе¬ 
чатує смертю, тоді не треба- питати, чи вона зробила 
правильно чи ні. Бо тут нема жодного іншого мірила та 
іншого прана, крім власної свобідної волі. Але для нас, • 
яких факт смерти порушив до самих глибин, виринає пи¬ 
тання суті нашого дальшого життя. 

... Зрадлива думка - в.самотині та 'гордості взяти чару 
з отрутою... хоча це може бути вихід, скинути з себе 
ненависний тягар, заки він зовсім не привалить нас до 
землі. 

Але це не час засипляти зі смертю ... 

Мряковиння, яке нас окружає, не є передвісником вечора... 
за тим сумерком палає кровава червінь ранку, який спо - 
віщає суворий день і який нас зове, щоб жити,- боротись, 
встоятись'. 

Не здавайтеся, друзі і 

Ми самі... Ми знаємо, що те, що перед нами, зветься бо¬ 
ротьбою на ножі... Ми знаємо противника. Ми дивимося 
в обличчя .нагої правди. Ми не маємо нічого, крім нашо¬ 
го 'ЖИТТЯ. . 

... Не здавайтеся, друзі. Навіть тоді, коли пост, що 
на ньому стоїмо, холодний та т гіркий, навіть тоді, коли 
він видається й затраченим. Чи ж затрачені пости не пе¬ 
реважували часто терези битви ? 

Ми мусимо до останнього захищати це надіє життя, бо воно 
не належить до нас самих_ : воно є нам повірене. Ідо б 
не прийшло, борітеся далі ! 

... Думайте про мужів, які боряться, думайте про мету. 

Ти знаєш всіх їх, ці Добровільні й кедобровільні смр'ТЙ', 
між трійливим напоєм Сократа та газовою рурою безрооїт- 
ного. Петцонія-змучене світом скровавлення, зоряну хо¬ 
лодність Сенеки ? Емпедоклевий скок у вогонь Етни, лицаря 
смерть на вістрі власного меча. Жодної з тих смертей нам 
дано. Так накинь дельто на плечі та кевагайся йти в ніч., 
і дивися очайдушно в страшну.іскристу темінь..;.' 

Любіть і ненавидіть, будьте людьми, готовими віддихати, 
боротися, свідчити та вмерти тоді, коли спливатиме вам 
із серця остання крапля крови... 

+// '' Дер Турм ч. 11. 1996 Стр.313-316. 
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Вол. Ласовський 


В ВОРОТЬ'БІ 
ЗА УКРАЇНСЬКЕ ПЛАСТИЧНЕ МИСТЕЦТВО 

• Друкуємо виїмок із більшої праві 
інформативного характеру* призна¬ 
ченої для чужинецьких над,'про 
розвиток та характер українсько¬ 
го пластичного мистецтва. 

- Редакція.- 

Українську духову і матеріальну культуру фомуаали такі 
особливі ґеополіткчні обставини» ідо людям необізнаним, 
головно народам заходу, деколи важко збагнути ґенезу 
тих чи інших явищ в духовості народу розташованого на 
східніх окраїнах Европи, без знання його історії або ж 
того стану' в який кинула його в останніх століттях си¬ 
ла історичної фізики. 

Це знання з’ясувало б зацікавлення теж, чому біолоґіч- 
но дужий, моральний, роботящий і високо-потенціональ- 
ний в культурно-творчому відношенні нарід, всупереч сво¬ 
їй чисельності замало відомий світові, а його духові 
надбання це здебільша пляма на мапі простудіованих куль¬ 
тур світу до африканських дрібних племен включно. 

Основна українська етнографічна маса від багатьох сто¬ 
літь заселює рівнинні сторони обабіч Дніпра. Геологіч¬ 
ний гатунок поверхні цих теренів чорноземний,а їх про¬ 
філь повністю рівнинний. Ці' два чинники мали у великій 
мірі вирішний вплив на формування не лише духової і ма¬ 
теріальної культури автохтонів, зле й їх психіки. 

Розлогість і вийнятиова плодючість чорноземних степів 
роззизала в натурі їх мешканців буйний розмах,але одно¬ 
часно природжену добробуту, довірливість та щирість : 
українець'не знав ніколи голоду, ні вбожества,сердечка 
гостинність була звичаєвим законом /українська приповід¬ 
ка - "гість у дім - Бог у дім""/, а його надмірна довір¬ 
ливість давала притоку сусіднім народам зраджувати всякі 
умови і пакти, що у вислїді звело український Нарід у 
повне політичне поневолення. 

Для повноти усіх рисів української психіки наведемо та¬ 
ку деталь з української’мітології: божі обшири заселюва¬ 
ли тільки позитивні, добрі боги і даремно будемо дошуку¬ 
ватися уосіблення зла, контрасту для Деруна - бога сонця 
і плодотворних сил, відповідника темним силам інших мі- 
тологій. її навіть христіянський діявся, коли попав на ук¬ 
раїнський грунт, мусів, зректися багатьох своїх превілеїа, 
набутих в західно-європейському христіянстві, і погодити¬ 
ся на ролю трохи дурноватої трохи нещасливої фігури, а 
всі свої діявольно-страхітливі пози розміняти на більше 




погідно анекдотичну як понуру демонологію. 

Генеалогічний гатунок поверхні української території не 
дозволяв на розбудову сухопутної сітки крмунікаціиних 
шляхів: товстий чорнозем* головно по дощі чи весною,об¬ 
ліплював колесо воза чи людські ноги таким вантажем бо¬ 
лота, до людські селища, або часте явище в Україні - ху¬ 
тори /індивідуальні оселі/ значну частину року жили ав¬ 
тономним життям. Ця обставина спонукувала групові чи 
індивідуальні оселі, жити відокремлено,самозистарчально 
і відтіля чітко закроєний індизідуалізм українця'відті¬ 
ля не перебране костюмологічне, пісенне, культурно-побу¬ 
тове багатство ? /напр. у деяких округах майже кожне село 
має свою окремішну ношу/ Але і відтіля і чимало політич¬ 
них катастроф. Гіпертрофійний індивідуалізм такий благо¬ 
датний в ділянці мистецтва сильно розвинув власницькі 
інстикти українця, розвинув культ землі, а відтіля не¬ 
хіть до колективних установ, до урбанізації, до всього, 
що обмежувало би волю і свободу індивіда. Протиріччя, 
що з ним довгі століття беться український нарід: туга 
до народної волі, до широкого демократизму, завжди у 
сфері мрій або розпнята на скривавленій арені героїчних, 
але невдячних бунтів,повстань, воєн, бо закорінений ін¬ 
дивідуалізм паралізував одностайність визвольного чину. 
Відтіля мрійливість, глибокий ліризм і задумливий сму¬ 
ток, що вплітається в останніх трьох століттях в добро¬ 
душну дотепність і погідливість українця. 

Геополітичн.9 положення України ке тільки в окреслений 
спосіб формувало психіку українця, але й було'причиною 
безнастанних наскоків сусідів на українську територію. 
Хронологічно почергуємо напади сумежних народів почина¬ 
ючи з X ст. зі сіх оду - татари й половці, з півдня турки* 
зі заходу поляки, з півночі росіяни, /дар російського 
імперіалізму по українській державності з XVїх ст. був 
найдужчий і" знівечив до решти не лише державну самостій¬ 
ність, але й завдав глибокі рани українській духсзості. 

Напади на Україну були дикі, брутальні,/так що, важко 
знайти для них аналогії в тогочасних війнах хіба в... 
останній війні. Наїздники нищили не лише збройну силу 
нападених, але й руйнували міста, церкви, бібліотеки, 
культурні пам’ятки, винищували цивільне населення до 
жінокнемовлят і старців включно. Після нападів напр. 
азійських орд, величезні простори України безлюдніли, 
а з людських осель не лишалося ані сліду. 

Проте ж український віталізм швидко заліковував рани 
і не один раз приходилось відбудовувати цілі міста 
включно зі*столицею України - Київом. 

Та повне знищення українських збройних сил і''удоскона¬ 
лені" методи ліквідування культурної і економічної са¬ 
мостійності* України подолали свободолюбний і мирний 
український нарід. Українська інтелігенція, що не під¬ 
далася культурній асиміляції агресора найшла свій кі¬ 
нець або" в сибірських снігах або в загальновідомих під¬ 
вал .ах російських тюрем. Нищення українського шкільниц- 
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дони "тюрми народів" - російської імперії і спонукува¬ 
ли їх шукати захисту з західно-європейських і заокеан¬ 
ських демократичних країнах для своєї праці, своєї не-. 
залежної думки та дія свого життя. Відсіля кількакратні 
еміграційні напливи в останньому столітті і культурниць¬ 
кі колонії в Парижі, Лондоні, Римі, Празі, Ню-Иорку,Ші- 
каго, Вінніпегу'і т.д. 


Але незалежно від пошматузання української теритрри 
між Росію, Польщу, Мадярщину і Румунію та довголітньо¬ 
го винищування всього, що українське, українська етно¬ 
графічна маса зберегла на диво мовну і культурну..2Д - 
ність, а духові цінності передані у час державної ка¬ 
тастрофи селянській масі, не тільки що.не розтратилися 
в ній, але ще й поглибилися та помножилися. 


Культуротворчі елементи примушені користати із захисту 
західно-європейських демократичних націй залюбки корис¬ 
туються в своїй праці духовими надбаннями і осподарів 
Г нагромаджують культурні капітали для того, щоби ними 
ппичинитися з умовах нової, вільної від національного 
гніту Европи, до відбудови свого народу. 


Хоч українська культура була впродовж існування своєї 
державности заєдно відусіль нищена,проте ніколи., не втра¬ 
чала вона своєї абсорбційної та творчої.міці.,Навпаки. 
Козацька доба, доба бароку досягла такої стилістичної 
самобттньости, що в дальшому, її безперервному розвит¬ 
ку можна було передбачувати повних суверенітет україн¬ 
ської культури на цілу Східню Европу. 

Абсорбційна сила української пластики не залишила нія¬ 
кого' зі занесених зі Заходу стилю довший час у незміне¬ 
ному органічно не засвоєному вигляді. Починаючи візан- 
тикою, український дух глибоко вникає у кожний занесе¬ 
ний стиль аж до його структурального кістяка і змінює 
його більше чи менше по'лінії практичних,, расових і ес¬ 
тетичних потреб і зацікавлень. Гак зукраінізугався іо- 
тик, так зукраїнізузалися рококо і ренесанс. А з зукраі- 
нізованому вигляді ці стилі .випршгньов.ували далеко 
поза українські етнографічні межі. 


Творча снага української культури не тільки заліковува¬ 
ла важкі пани завдавані періодично всім галузям плас¬ 
тичної культури, але систематично досконаліша творчі 
вияви, органічно рознизала самобутні риси українського 
духа, скріплювала та надростовувал а традиційну лінію, 
що простяглася чітко крізь елітарне і індивідуальне 
мистецтво.обездержавленої України. 

Ка пишному еозквіті бароку, освіченому ярко останніми 
спалахами української державности закінчується віталь¬ 
на активність української культури, і лінія її росту, 
функціонально до державного занепадунезмірно.знижу¬ 
ється, аж до часу виникнення тих суспільно-політичних 
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течій, що ознаменовують кінець XIX і початок XX ст. 

Після вбивчих ударів, завданих загарбниками українській 
духовости, політичне пробудження в XIX ст. викликало се¬ 
ред освічєіюго завалу часто суперечні течії. Хоч гніт 
чужих імперіалізмів і далі не вгавав, в українському 
суспільстві розгортається хвиля пристрасних полемік т ри- 
валізацій всяких політичних концепцій, партій, суспіль¬ 
но - політичних теоретиків або, як іноді буває,політич¬ 
них карієровичів і опортуністів. 

У цій метушні почувається намагання народу знайти загу¬ 
блену духову рівновагу в катастрофі втраченої державно- 
сти, 

У схрещенні соціальних ідеологій з народницькими зроджу¬ 
ється в освічених кругах суспільства в ділянці пластич¬ 
ної культури т.зв. етноґрафізм. Ця течія логічна й здо¬ 
рова # з методологічного становища, методично поплила 
зовсім фальшивим руслом і спричинила великі культурні 
шкоди: незугарне наслідування освіченими кругами селян¬ 
ської побутової культури штучним насаджуванням народ- 
кього мистецтва на урбаністичний грунт. У свою чергу, 
це непорозуміння потягнуло за собою обниження рівня мис¬ 
тецької продукції фолькльору. 

Поступова інтелігенція тих часів не тільки рустикалізу- 
вала міську одежу чудернацькими косткшологічними комбі¬ 
націями /напр.українська вишивана сорочка до міжнародно¬ 
го крою маринарки, паризькі моделі жіночих суконь комбі¬ 
новані з вишивками і т.д./, .але й у своїх культуро-твор- 
чих виявах обнижувала і примітизувала свій духовий рі¬ 
вень. Ці продукти доброї волі підфарбовувалося дешевень¬ 
ким псевдо - селянським кольоритом: або нудно - сенти¬ 
ментальним ліризмом або вульгарним філософством.Усе це 
робилося в глибокому переконанні, що іменно така форма 
наближення інтелігентської верстви до селянської стане 
успішним фактом у політичній боротьбі селянської маси 
/ що є основою в українському народі / у змагу за свої 
національні і людські права. 

Такий стан речі привів малярство до змальовування руети- 
кальких жанрових мотивів на формальній площині музейно 
костюмологічних моделів з такою настановою, щоб зміст 
був патріотично - виховний. Скульптура задовільнялася 
виробництвом бюстів політичних і культурних діячів,або 
знову ж селянських жанрових сцен^, усе у"дусі добре ре¬ 
тушованої фотографії. В мурованій архітектурі з’являли¬ 
ся дивогляди* повсталі з нєорґанічного і несмачного по¬ 
в’язання злої нам’яти віденського "модерну 11 /сепееіо- 
нізму/ з елемент шли дерев’яного будівництва, або зно¬ 
ву ж трї нещасної, стократь насилуваної вишивки,що нею 
в рівній мірі, безсмачно"розмальовується як цивільні так 
і церковні інтерієри. 

ц ‘рлянськіЙ масі знову знайшлося чимало таких хитрих 
майстрів, що для доброго зарібку випускали маловартні 


- 73 - 


твори, пристосовані до зіпсованого смаку ''панів' 1 , і так 
на ринку"з’явилося безліч безвартісних предметів "навод¬ 
ив ого мистецтва", орнаментованйх із насилуванням і ор¬ 
наменту й природи матеріалу. 

А з тім такою проекцією займалися згодом чужонаціональ¬ 
ні ^ґешефтярські" варстати, а навіть фабрички, що з незви¬ 
чайно величезним зиском випускали під фірмою українсько¬ 
го народнього мистецтва на краєвий а навіть закордонний 
ринок безмірно некультурні й гидкі килими, дерев’яні та 
металеві вироби, "домашні" тканини і т.д. 

Другий декадентський напрям, що ознаменовує кінець XII 
і початок XX ст. з українській пластичній культурі, це 
історичний і патріотичний тематизм, пов’язаний з пбпе- 
редною течією дуже сильно, головним чином примітивізмом 
формально - ідейних засобіЕ. Підо впливом тогочасного 
польського фанфарно-історичного малярства і російського 
фотографічного натуралізму в малярстві, український спо¬ 
живач виробив собі" такі оцінкові критерії для рідного 
малярства, що естетичну вартість твору міряв патріотич¬ 
ною та дидактичною насиченістю його тематики. 

Врешті третій напрям культурницької суспільної думки 
/так ми Його й назвемо, бо ж він як і" попередні ні в я- 
кому разі не визрів з органічного розвитку культури/,це 
неозізантинізм. У відродженні візантійської культури,ідо 
мала колись, у княжих часах запліднюючий вплив на укра¬ 
їнську духоЕІсть, вбачали деякі теоретики мистецтва 
і меценати, головно з клерикальних кол, можливість куль¬ 
турного а то й політичного ренесансу українства. 

Усі ці три напрямки увінчалися безліччю творів народнього 
й індивідуального мистецтва, що за невиликими виинятками 
поклали густу тінь на велике культурне минуле України. 

Але в обороні доброї слази української духовости'треба 
ствердити, що повстання цього маловартісного капіталу 
зумов ірій ті круги заможного суспільства, що формували 
свої смаки і погляди на мистецтво на невисокій”пластич¬ 
ній культурі сусідних народів. А втім ці круги в патріо¬ 
тичному незрівноваженні не хотіли вбачати в мистецтві 

1 елементарного й інтегрального чинника в житті нації.тіль¬ 

ки елястичний засіб пропаганди політичних концепцій. Ус¬ 
піх цих тенденцій гарантували матеріальні засоби, якими 
розпоряджали згадані круги і повне оволодіння публічною 
опінією: пресою, видавництвами, публічними трибунами 
слова і т.д. 

Реакція на цей мало блискучий період, на щастя, доволі 
короткий, зродилася майже різнорядно з повстанням зга¬ 
даних вище течій. Проте до голосу й впливу на публічну 
опінію приходить вона щойно після першої світової війни 
і виявляється з наростаючій орієнтації на сучасне па¬ 
ризьке мистецтво. Стіни українських виставових салонів 
столиці Західної України - Львова мали змогу бачити ре- 
вію усіх модних на світі на свій час напрямів,починаючи 
від програмового імпресіонізму, через футуризм і кон¬ 
структивізм до сюрреалізму включно. 








Треба сказати, що український здорово думаючий культур¬ 
ний загал за виинятком представників ''консервативних”, 
а нещодавно 'проґресивних”, заприсяжених ворогів фор¬ 
мальних експериментів в українському-мистецтві,доволі 
приязно, але и вичікуюче, сприймав ці новаторства. 

Найбільше § насилення лівої реакції на тематизм, неовізан- 
тинізм і інші непорозуміння, припадає на тридцяті після¬ 
воєнні > роки, коли гурт молодих малярів покинув паризькі 
та інші_поступрзі європейські академії і почав бентежив! 
ти публічну опінію не тільки формальними екстремізмами 
в мистецтві, але й колоти своїх противників гострим пе¬ 
ром з бастіонів поступової преси. 

Але розмах безкритичного копіювання західно-європейсь¬ 
ких екстремів кінчається дуже швидко, і ті ж самі мист- 
Ші то пропагували недавно всякі " ізми різко перей¬ 
шли на позиції зовсім уміркозані. 

Разом із^прохолодженням мистецьких темпераментів дозрі¬ 
ває і світогляд більшости культурного суспільства, яке 
починає розуміти суть пластичного мистецтва. Патріотизм 
і.любов до рідної культури уже не нав’язує мистцям при¬ 
мітивних вимог творити тематичні образи минулого, або 
суспільно-виховну політичну пропаганду. Як у таборі 
мистців так і серед суспільства приймається' остаточну 
думку, що мистцеві_не можна накидати ні тематичних ні 
формальних концепцій. Мистецтво даного народу тільки 
тоді стає народним і вселюдським достоїнством,коли во¬ 
но зростає, користуючися досвідом чужих культур і вод- 
ночас глибоко вростає в грунті власної культурної, тра- 









партитури з оперної бібліотеки. 

Остання війна залишила країну вічних пожеж і загарбниць¬ 
ких бешкетів у повній руїні, 3 усіх її культурних над¬ 
бань залишилося дуже небагато, а складні політичні умо¬ 
виш, що створилися на українських землях, викинули по¬ 
за її межі значну частику українських мистц.ів. 

Яке ж тоді майбутнє української культури, з її давніми 
гарними традиціями ? 

Український природний оптимізм, непохитна віра у перемо¬ 
гу людських великих ідеалів над малеччю і злом, про що 
співається в українській народній пісні, українська во¬ 
ля до життя і безмежна любов до волі, кажуть нам вірити, 
що здійснені ідеали українців знову забудують їхню зем¬ 
лю новими містами, що знову розквітне в них пишно нове 
мистецтво, збратане з мистецтвами усіх народів, обєдна- 
них у любові, добрі й красі ! 



Лис туванн я Редакції : 


М, С-я - Авсг’бург' : Матеріялк одержали. Дещо піде в шос¬ 
тому числі журналу. Пишіть! 

І,М-о - Реґенсбург*: Друкуємо зі збірки. Нові матєріли о- 

•держали. Підуть в п’ятому числі . 

141 -як- Мюнхен : Дякуємо за Пришліть, більше 

до вибору. 

-т-іиюта одержали, Матеріали дужо нечіт¬ 
ко нахилених . Ждемо на статтю. Листа 
вишя 5мо. Привіт, 

O. М. - Тмрояь : Містимо, Просино присилати з віком 

не робити собі труднощів. Ми "молоді 1 ' 
розуміємо, під цим терміном усіх, хто 
динамічний , Привіт! 

P, Є. - *иропь : л а жаль брак місця Примул;. — с від- 

ложити до пятого числа І 

П, А, - Парик : Ь ас цікавили б статті про сучасну 

французьку літературу, матеріяд, що 
ви його прислали, не піде, Пиліть! 

Р.ІІ. - Женева : Не забувайте про мистецтво! 15и ждемо 

на листа в цій справі. 











Б.. Романенчук 

" ПРОБЛЕМА УКРАЇНСЬКОЇ ЛАТИНКИ " 

/Містимо дискусійним порядком - Ред,/ 

3 §льцбурзькому літературно-мистецькому збірнику ''Кер¬ 
ма ч.І. за січень—березень 1946./ст.99/ А. К о л о м и - 
є ц ь^ помістив статтю п.н."Проблема української латинки", 
в якій займається нашою правописною системою, зокрема на¬ 
шою аоєткою. Автор каже, що причиною недосконалости нашо¬ 
го правопису є наша сучасна абетка, яку, на його думку, 
треба заступити іншою - латинською. ** 

Виказуючи багато недокладностей і недоречностей в нашому 
правописі, автор думає г що, впровадивши латинку, всі ці 
недоречності зразу ж відпадають. Такшли недокладностями 
и недоречностями автор вважає букви д ж і д з , на оз¬ 
начення одного звука, букву щ , що означує два звуки,од¬ 
на буква для^иотовоі.гояосівки я , ю , є , ї замість 
и а , и У і и е , й і і рівночасно брак такого ж' одного 
знака для йотованого о , дальше, спосіб м’якшення на пи¬ 
сьмі приголосних за допомогою м’якшального знака ь і йо¬ 
тованих голосних/ я , є , ю , ї /. Автор висловлює думку, 
що всі ці аномалії треба конче усунути і реформувати наш 
правопис, а це можна зробити тільки зміною абетки, отже 
впровадженням латинки. Це автор арґументує ще й іншими 
твердженнями, а саме : 1/ Конечністю ближчих культурних, 
господарських та інших взаємин з чужинцями, а цьому сто¬ 
їть дуже на перешкоді наше письмо; 2/ зайвою витратою ча¬ 
су .в школах, вивчаючитдві абетки українську і латинську, 
коли вивчання чужих мов - це природна конечність; 3/ не¬ 
можливістю обійтися, без латинкових текстів в українському 
.Друку» а це змушує мати двоякі друкарні, тобто шрифти і 
складачів; 4/ неможливістю обійтися без подвійних писаль¬ 
них машинок у кожній установі, а то й кожної людини- що 
пише; 5/ відчуженістю.людини, що призвичаєна до свого у- 
країцського письма, від всякого тексту, писаного латинко- 
ю; 6/ відчуженням молодого покоління давнішої еміґрації 
від українства, бо воно, хоч знає здебільша українську 
мову, не вміє по українськи ні читати ні писати.Датинка 
це усунула б.' 7/ Наше письмо, "гражданка", це витвір-мо¬ 
сковської культури, наказ чи реформа московського царя 
Петра < І., отже документ найважчої доби в нашій історії,- 
и інші подібні аргументи. 

Не входимо в суть чи переконливість цих аргументів, бо 
одні з них більше, інші менше переконливі^, для одних во¬ 
ни можуть бути вистарчальні для інших ні. Важне те, що 
автор порушив дуже актуальне питання, яке вже нераз ви¬ 
ринало и упадало внаслідок великого консерватизму нашої 
суспільности. Консерватизм, це дуже гарна риса, але то¬ 
ді, коли вона корисна, або бодай нешкідлива. Коли ж ао- 
на стає не то невтральна, але просто шкідлива, то її 
треба позбутися. Наше життя на кожному кроці показувало 



й показує, що наш консерватизм в справі абетки шкідливий 
нам самим у всякому відношенні, тому нам треба бути більш 
поступовими. Коли б ми навіть абстрагували від усіх аргу¬ 
ментів автора, в дійсності повалених і річевих, і взяли 
під увагу лише ту шкоду, якої ми зазнали в останньому ро¬ 
ці тут, на чужині, саме через наше письмо, то цього вже 
досить, щоб на тему його зміни варто було поважно подума¬ 
ти. Адже ж ми вже рік живемо без друкованого слова, бо не- 
маємо змоги нічого друкувати. Нема українських друкарень, 
нема українського шрифту, а всякі заходи окремих людей у- 
ладитй якусь маленьку бодай друкарню дали досі невеликии 
успіх. І тому ми вже рік без книжки й газети, наші діти 
без шкільних підручників,_наші письменники і науковціма- 
газинують свої твори, редактори, журналісти та всякі ін¬ 
ші робітники пера без роботи, словом живемо в серці. Ев- 
ропи, як дикуни в африканських джунглях. Ці труднощі, о- 
чевидно, зв’язаний головно з українською абеткою.Знову ж 
труднощі, що повстали б тут з приводу деяких звуків, я- 
них латинка не знає, легко можна б усунути, передаючи ті 
звуки кількома знаками. Цього нема чого боятися,, бо те 
саме ми робимо вже від трьохсот ррків з нашою аоеткокцне 
тямлячи навіть скільки труднощів і клопоту вона нам при¬ 
носить. Пригадаймо лише, скільки часу витрачалося на пра¬ 
вописні дискусії, і скільки заколоту викликав апострою, 
який ще сьогодні деяким людям не.дає спати. Але досі не 
було такої дуже наглої і конечної потреби переводити а- 
беткової реформи, то тепер така реформа, нербхідна., бо 
нам необхідно друкувати газети, книжки, шкільні підруч¬ 
ники тощо. Тому, коли це питання вийшло на порядок дня, 
треба його поважно обміркувати і вирішити тзн, як цього 
вимагає наша справа. 

Дальше питання, яке порушує у зв’язку з цим згада ни й ав¬ 
тор у своїй статті, це питання, як застосувати латинську 
абетку до українського правопису, бо в нашій мові є зву¬ 
ки, для яких в латинці нема відповідників, окремих зна¬ 
ків / ч , ж , ш , д ж , д з , тверде л /. Отже виринає 
питання, як передавати ці звуки на письмі, але на прин¬ 
ципі : один звук = одна буква. Автор подає проект пере¬ 
давати ті окремі наші звуки латинковими буквами,але з до¬ 
датком якихсь надрядкових, або підрядкових значків, кпр. 
с 2 а або С „ 2 , $ , . Надрядкові значки бачимо 

в чеській абетці, а підрядкові - проект самого автора. 

Ми впозні погоджуємось з автором щодо конечности змі¬ 
ни письма, але в поглядах на шляхи переведення цього ми 
троха розходимося і з проектом автора чіпляти до букз 
хвостики не погоджуємось. Думаємо, що нема потреби зло- 
млюзатись у відчинені двері. Букви, яких нам треба,час¬ 
тинно вже готові і мають в Европі право громадянства. 

Для нашої мети вуже добро підходить чеські букви з над¬ 
рядковими значками 5, £, $, За прийняттям такої кон¬ 
цепції промовляє те,.що : 1/ такими знаками вже здавна 
користуються в письмі два слов’янські народа - чехи 
і словаки; 2/ такими знаками користуються вже всюди при 



фонетичних записах у всіх мовах; 3/ такі знаки з.приво¬ 
ду їх гіолулярности легше сприймальні як хвостики;4/ та¬ 
кі знаки для'друкарських цілей тобто черенки чи матрици 
легше дістати, бо вони вже є; 5/ такі букви мають есте- 
тичніший вигляд і їх легше сприймає око; б/ вени нареш¬ 
ті в звичайному й друкованому'письмі виразніші й чіткі¬ 
ші, бо око легше схоплює надрядковий значок, як підряд¬ 
ковий. Щодо скорописної практичности "хвостиків"» дума¬ 
ємо, щр це не така вже важка справа, щоб варто було для 
неї зрікатися тих позитивів, які мають букви з дашками. 
Проект автрра вимагав би ввести п’ять - чи шість зовсім 
нових знаків, а при так сказати двійковій концепції тіль¬ 
ки два або три / д ж, д з і не складотворне з /7 До то¬ 
го ж проект автора передавати наш звук д з лз.тинковим 
п є нісенітницею, бо цей знак у всіх мовах відповідає 
зовсім іншому звукові, отже поідо вводити нове замішання і 
Для нашого звука д ж краще вжити латинкове д з даш¬ 
ком д , а для звука, д з - латинкове з дашком 
Це практичніше, природніше і ближче до даних звуків. 0- 
крім цих п’ятьох буков треба ще букви на означення дво- 
губного в на кінці слів чи складів, нпр. ходив, робив 
вовк і т.д. Думаємо, що для цього звука добрий був би 
знак латинкового и з дашком, отже и /англійське^ / 
сЬойу®, гоЬубі, \уошг. Цей знак конечний в нашім письмі, 
тому його треба ввести. З цілості ці букви виглядали, б 
так : с - ч, £ - ж, з - ш, § - дж, к - дз, а 
- догубне в . 

Щодо йотованих голосівок, то погоджуємося з автором пе¬ 
редавати їх нормально двома знаками, а не одним,'отже 
За, За, Зо, Зг, бо це і правильно і при¬ 

родно. 

М’якшення приголосівок позначувати не окремою буквою /ь/ 
або Т.33. м’якою голосівкою '/Я, є, ю/, бо м’яких голосі- 
вок /звуків/ взагалі нема, тільки окремим надрядковим 
значком, як нпр. у польському письмі:,т ь - * - , л ь - 
1', Ц ь - 6 , з ь - Е , хата , 3 е п і т . д. .. 

Однаково ж нема потреби ані -сенсу стягати два однакові 
м’які приголосні в один з надрядковою рискою в роді "пня" 
-2 па” . Це треба залишити так як є рба.гшиголосні до-., 
м’якшені, отже - пйе нпр." сутаппє' ¥ОІо^§а" . 

Це природніше і нескомпліковако. Не треба вводити 
вийняткіз щодо м’якшення приголосних перед і., дарма, що 
приголосний перед і вимовляється м’яко. Власне треба 
писати 1 копі ” а не " копі > бо це знов ускладню- 
є правопис всякими вийнятками і новими правилами, без 
яких легко обійтися. Так само і з двома приголосними пе- 
пед і . Як приймемо, що з двох однакових приголосних 
м’якшимо на письмі тільки останній, то вже всюди одна¬ 
ково, отже й перед і нпр. , 

Щодо нашого - т ь с я , яке автор радить передавати 
латинкою - оса , думаємо, що це чисто правописне 
питання, яке виходить поза рямці наших компетеяцій,як 
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звичайних препараторів нової абетки. Це можуть уже ви¬ 
рішувати окремо правописники, серед яких і ми з шанов¬ 
ним' автором можемо находитися. Але думаємо, треба 
писати нормально а не оса, бо інакше му- 

сіли б ми послідовно писати кіаіЗг.а, фір». 

а її р , гар зам. кіасіка , V ] а г 1с е , а и о, 

заЬ , і т.д. 

В інших справах, яких ми тут не торкалися, вповні пого¬ 
джуємося з автором. Що ж до основного ставлення справи 
- зміни абетки - ми повністю піддержуємо автора і за¬ 
являємося беззастережно за латинкою. 

Накінєць подаємо ще цілу абетку в новому вигляді. 
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Їїокія Гуменна ~ КУРКУЛЬСЬКА ВІЛІЯ. Збірка новєль. 

Накладом видавництва " Нові Дні " Зальцбурґ 1946. 

Стр. 43. 16°. 

Болюче відчуваємо брак друкованого слова, а тим більше 
слова, яке хоч в малій частинці було б жизин та щирим 
відгуком на ту -дійсність, серед якої нам довелось чи до¬ 
водиться жити', слова, яке в ©илі було б відограти ту ве¬ 
лику місію, яка.на цьому тяжить, особливо на чужіші, о- 
собливо в час, коли багато надій мусіло знову зостатись 
мерткими. Ще щастить до деякої міри поетам - їх " заха¬ 
лявні ” збірки поезії, вимоги яких, з технічної сторінки, 
багато простіші і невибагливі, їх збірки мають змогу по¬ 
явитися тут і там, але ми можемо сміло сказати, хоч бага¬ 
тьом буде це немило, що - з маленькими винятками, це пое¬ 
зії пересічної міри, це поезії, яких ніхто й не читає.Яс¬ 
но, непопулярність не є все ознакою вартости, але в бага¬ 
тьох випадках - таки так. Читач спрагкепий 'хоч малень¬ 
кого Дюма ", він хоче- прози. От, що є його бажан¬ 
ням - і тому поява збірки "новель" КУРКУ/ІЬСЬКА ВІЛІЯ; 
могла б / разом з іншими подібними появами / заповнити 
п}о прогалину, яку ми так болюче відчуваємо. Ясно,сам вже 
розмір книжки не вдоволяє нас, але чи це вина авторки ? 

Ми знаємо, що в неї зеликий роман, якого поява подекуди 
з технічних причин тепер неможлива. Так беремо сорок три 
сторінкову книжечку та переглядаємо список. Чотири ’ но¬ 
велі" в одній збірці. Коли б, прочитавши, призадуматись 
над їх формальною сторінкою, то перше є певне : це не є 
новелі. В нас панує від деякого часу змішання понять лі¬ 
тературних жанрів. Колись бралось де. за незнання,був час, 
за оригінальність; ми-.схильні таки до першогр. Завданням 
фахового теоретика літератури є роз’яснити чітко та ясно 
ці різниці., які є між новелею та хочби оповіданням, нове- 
лею та нарисом. Тому, поминувши це неточне з’ясування лі¬ 
тературного жанру, ми прочитали з найбільшою таки насоло¬ 
дою БАРБОСА ШТОРО. Нам байдуже, чи це пес чи людина : 
ми схильні бачити тут проблему людського життя. Проблему, 
яку схоплено тут зовсім чітко. Майстерно._Зате нарис - бо 
інакше ми його назвати не можемо - СОСНА ЧЕКАЄ ЧУДА - не 
повинен був взагалі знайти місця в збірці. ш Він нічого не 
дає до цього, що в нас вже і в літературі і в літератур¬ 
щині досить сказано. Знову ж ПАХОЩІ ПОЛЬОВИХ ЦВІТІМ па¬ 
хнуть таки щирістю - а це позитивне, шкода лише, що крім 
цієї щирости нема ще і відповідного діяпазону. Відчува¬ 
ється, немов авторка щось вірвала, немов щось таки захо¬ 
вала, чи свідомо чи ні - ми не знаємо. Може и свідомо... 

Сорок три сторінки - хто /поза геніальними письменниками 
в силі виявити себе вповні в таких рямцях ? Цьогр не мо¬ 
гла зробити і авторка, але для деякого кола читачів це 
мила лектура. 

В. К. 









Засиль ЧапленкоЛЮБОВ та інші оповідання. Азгсбург 
1946. На правах рукопису. Стр. Зо. 

Без функції критика в письменстві й видавництві наступив 
би хаос, який управильнювали б хіба лише катастрофи,себ¬ 
то сумний досвід тих, що читають, видають і тих, що пи¬ 
шуть. Без цієї функції письменство не може обійтися, як 
не могла обійтися клясична римська рєпубліка без функції 
цензора, що стояв на сторожі не лише " писаного", але теж 
і не писаного закону, на сторожі не лише моралі, але і по¬ 
ваги та духового змісту батьків народу, що кернували ім¬ 
перією. Так при. Катон відібрав одному із патриціїв пра¬ 
во участи в сенаті, тому що той поцілував власну жінку 
в ггоисутності доньки, вважаючи, що коли патриціи не збе¬ 
рігає своєї гідности дома, не є вартним, щоб його думка 
могла брати участь в дискусіях про справи батьківщини. 

Завдання навіть принагідного рецензента не різниться від 
завдань критика. Де завдання має свої дуже немилі.сторін^ 
ки, як теж і приємні. Критик в першу чергу відповідальний 
за свою праідо перед об’єктивними вартостями і совістю. 

Ніщо в світі безслідно не гине, тимменше - слово. Тому 
рецензент мусить займати невдячне_становище судді - вар- 
тости даного автора і його нащадків = творів. 

-Крім оцієї невдячної оціночної функції критик має ще 
завдання незвичайно миле : - виховне. Сповняючи свою ви¬ 
ховну функцію, він мусить послугуватисл такими засобами, 
як догана і похвала. Ці засоби повинні бути вживані обе¬ 
режно, але часом коли потреба, мусять вдаряти нищівно 
Виховувати - це почесне завдання: вказувати неправильний 
шлях, вводити на правильні стежки та напррстовувати мо¬ 
лоді парости, коли вони до цього ще здатні. 

Повищі думки наводить не лише Чалленкове видання, але 
і більшість еміґраційних видань. Маючи розмірну свободу 
думки і слова, ми повинні якнайширше покористуватися да¬ 
ром якого ми досі не мали. Але він, як кожним дар, не¬ 
безпечний і зводливий, тож роля критика набирає в цих у- 
мовинах особлившої ваги. Отже хай не буде дивним,що ми 
намагаємося присвячувати увагу навіть найменшим видан¬ 
ням, які попадають до нас. 

Чотири Чапленкові оповідання є рівної якостиі подекуди 
милі. З них зраджує він умілість надати оповіданню ор- 
ґанічної цілости, вміння підмітити життя та оповісти 
вірно і щиро, а це перша умова для того, щоб щось опо¬ 
відати. Помітна певна праця над поетичними образами і 
порівняннями. 

Одначе в деяких місцях бракує бездоганного композицій¬ 
ного продумання і брак смаку у відчутті деяких образів 
і понять/Так капр. в оповіданні про любов /Мавка/, ге¬ 
рой оповідання, закоханий в чарівну квітку, /донька ди¬ 
ректора/, яку він благословив за оте галицьке ся , за 
її сріблясті очі, він позволяє собі на такий враз по¬ 
чувань в сторону "завжди наче не виспаної" прибиральни- 





ці, коли ця "бісова баба" не дає йому прямої відповіді 
на запит, хто йому приносить чудові троянди: " Або я 
знаю ? - відвернула вона свою набурмосену пику ''./12/ 
Тут маємо мабуть вже вплив душезної неохайности, якої 
повинна цуратися українська душа. 

Коли Чапленко хоче писати - він мусить визволитися^зпі- 
до впливу грубої маніри деяких чужинних письменників. 

Не розуміємо, як серце сповнене любов’ю до красиуюже 
ке чути симпатії теж до цієї бідної запрацьованої ста¬ 
рої прибиоальниці. Сцена першого поцілунку /15/ вражає 
теж деякою "безпардонністю” в поведінці героя, що не 
є природне українському відчуванню. А воно - це україн¬ 
ське - є осооливо зражливе в цих справах і тим різнить¬ 
ся від російського як і німецького, що так скажемо - 
стилю. 

Б оповіданні "Побачення в парку" - невибачлизий ком¬ 
позиційний недогляд. Опис підозрілої поведінки жінки,ще 
заки чоловік вийшов з хати, насуває читачеві готозу роз¬ 
в’язку, що нищить його кінцеву радість. А читач - хоче 
мати нагоду щиро сміятися. 

Автор не завдає собі більшого труду ловити в змінливому 
будні те, що в ньому вложене із вічности і закріпити йо¬ 
го, хоч би навіть б“ формі розривкозого оповідання. 

Нам треба для пввного кола читачів лектури легкого жан¬ 
ру, але автор не повинен забувати, що він, крім оповіда¬ 
ча, є теж до деякої міри - виховником. Тому и обов’язки 
тут більші. Цим фактом"не можна нехтузати; а саме інколи 
почувається, що вплив деяких картин із творчости Чаплен- 
ка - може бути негативний. 

М. Г. 


Вол. Русальський. МІСЯЧНІ НОЧІ . Новели. -44 стор.8°. 
1945. Авґсбург. ілюстрації худ. П. Нікольського. 

На 44 сторінках автор дає 14 новель, пов’язаних однією 
спільною тематикою : розлукою з коханою, сопутником, 
матірю, свободою, щастям, здоров’ям, батьківщиною. Те¬ 
матикою старою як світ, спрацьовуваною від Соломока до 
Гамсуна, але все такою нбвою для тих, що мусять її пе¬ 
реживати на собі. А на тлі наших днів такою близькою ду¬ 
ші українського читача. 

Та якогось нового погляду на цо пра-трагедію людини ав¬ 
тор не дає; ні з мистецького ні з психогічного ооку. 
Трафаретні образи, трафаретні слова, обліґатний для та¬ 
ких випадків сум і скорбота. Тому мистецькою запороше¬ 
ністю припали авторові_постаті й почуття, мистецька ос¬ 
кома обхоплює читача після прочитання книжки, пе спасає 
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автора й сучасне багатонинне життєве тло: те саме сіре 
враження й від "МІСЯЧНОЇ НОЧІ" з її бойовим сюжетом 
і від сентиментальної "ТОПОЛІ". Мабуть таки тяжко писа¬ 
ти про такі прості в своїй одвічності речі без великого 
•таланту такого Стефаника, Ю. Яновського, Гамсуна.або 
Голсворта. Або може треба для них більшої часової від¬ 
стані, іцоб розлуку можна було спостерігати не зблизька, 
оком стверджуючого репортера, але здалека, > оком синте¬ 
зуючого, досвідченого мистця. На це справді тяжко відпо¬ 
вісти. 


Та загалом про збірку можна сказати, що автор до чогось 
змагається, чогось хоче, але бракує йому... мистецького 
діяпазону та літературної впрезлености. Бо при сучасному 
стані українського письменства вертатися до настроєвости 
"Під тихими вербами" й чеховських російських епігонів - 
це вже анахронізм. Тим більше, що.західно-європейська 
література може послужити авторозі кращими зразками и то 
з першої руки, від джерел. До них то, до Зеровських 
варта авторові податися чим скорше: 

З 

ва 

леме г . 



’чирикає 

Мистецьким анахронізмом віє від ілюстрацій худ./чи не 
ліпше "маляра-мистця" або "акад.маляра"/ П. Нікольсько- 
го, що краще би підходили до дитячої читанки, чим до 
збірки нозель. 

Л. Мосендз 


Борис Олександрів - МОЇ ДНІ - Лірика. Вид. 'Нозі Дні . 
Зальцбурґ 19Д6. 

Тепер коли досить багато з’являється Віршованих Збірок, 
що їхніми авторами є молоді поети, критик звик з певним 
застереженням ставитися до кожної такої книжечки. Але 
збірка Олександрова робить на читача вражіння приємне. 
Правда тут багато переспівів, не даремне ж автор пере¬ 
кладає й Лєрмонтова, і Ол.Толстого, и Пушкіна. Вони та 
багато інших позначили своїм впливом поезії Олександро¬ 
ва, і Блок / вірш "Мати" / перегукується тут з Єсєніним 
/ "Осінь" /. Але, перейнявшись їхніми мотивами, молодий 
поет здолав собі й засвоїти їхню техніку, що виявилось 
не в суто зовнішньому засвоєнні засобів поетичних, а 
в органічному. Насамперед у мелодійності. Зірш у Оле¬ 
ксандрова такий легкий і плиннии, якик рідко подибуємо 
у нових поетів; це співучість, яка нагадує співучість 
Сосюрину. Переклади його вдалі, і найоїльше вражає, що 
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З НО ВИ а ВИДАНЬ 


ІВАН МАНИЛО - КОЛЮЧИЙ СМІХ 
БатЧси. Авг'сбург’ 1946.Стр.31 
16 , Обкладинка В.Прокуди , 


М.РИЛЬСЬКИЙ - КРАСА І ДУМКА 
1945.Міоце видання не позна 
чено. /Цикл/. Стр. Зо. 


ВАСИЛЬ БАРКА - АПОСТОЛИ. - 
Поезії .АзЦсбург’ 1946.Стр,47 
16°. Видання І. Манила.Фір- 
мує :МУР -"Золота Брама", 

Леся Українка - ПОЕЗІЇ /Виб 
рані твори /.Вступна стаття 
та редакція II.0. Регенсбурґ 
1946. Стр. 112.15°. 


СЛОВО ПРО ІГОРІВ ПОХІД - Пер 
С. Гординськсго. 1946. 2.Вид 
Місце видання не позначено. 
/Цикл./Стр. 38. 

ІВАН ФРАННО - СЕШІЕР ТІРО . 
Збірка по є з і?- ♦ 1946. Місця 
видання не позначено. Стр. 
41. /Цикл./ 


ДОКІЯ ГУМЕННА - КУРКУЛЬСЬКА 
ВІЛІЯ. Новелі. Зальцбург' 19 
46 . В-о "Нові Дні". Стр.43. 
16°. 


Т.ШЕВЧЕНКО - ДВІ ПОЕМИ.Най - 
мичка - Неофіти. 1946.-Місця 
видання не позначено. Стр. 

ЗО. / Цикл,/ 


БОРИС ОЛЕКСАНДРІВ - МОЇ ДНІ 
Лірика. Зальцбург 1946. В-о 
" Нові Дні ". Стр. 48. 16°. 


Т.ІІІЕВЧШКО - БАЛ ОДИ . 1946 
Місце видання не позначено 
Стр.24. /Цикл./ 


Журнали - збірники - альманахи: 


МУР- Мистецький Україн - 
ський Рух. Збірники Літера¬ 
турно-Мистецької Проблємати 
ви. Збірник І. Мюнхен-Карлье 
фельп - 1946. Стр.110. 8 . 
Цикл. / Диви: Ю.Клен -"Бій 
може початися"/. 

РІДНЕ СЛОВО - Вісник літера 
тури - мистецтва - науки . 

Ч, 3-4. Мюнхен - Корльсфельд' 
1946.Лютий - березень* Рік 2. 
Стр, 110. /Цикл./ 8°. 

РДКЕ СЛОВО - Вісник літера¬ 
тури - мистецтва - критики 
Ч, 6. Мюнхен Карльсфельд. 

1946 Травень - червень. Рік 
II. Стр, 100. /Цикл./ Ь°. 


НАУКОВО -ЛИ'ЕРАТУРКЙИ ЗБІРНИК 
Ч. • 1, Березень - 1946. Місця 
видання не позначено. Стр.38 
8°. Цикл,Зміст: Б.Державші : 
Проблематика стилів і шіужан 
ство за кордоном. Ші.Курінний 
Реймська Ьвангєлія. О.ііовстен 
ко - Церква св. Орини в Київі 

СВІТАННЯ - Літературний альма 
нах. Ч. З.^Грудень 1945. Фотг. 
Стр. 23. 8 . Місця видання не 
позначено. 

ОРДЕН - Орган релігійної і фі¬ 
лософської думки. 4.1 /4/. Р. 
1946. Стр,24. 6°. Цикл. Місця 
видання не позначено. 



















Українська Книгарня 
"Роксоляна" 

М. Денисюк - Інсбрук 

має на складі 

найновіші і давніші видання оригінальних творів українського 
письменства та перекладів з чужої літературної творчости, 

висилає книжки 

на окремі дрібні замовлення, 

доставляє гуртово 

книжки книгарням і відпродавцям, 

* доповнює 

» 

приватні та читальняні бібліотеки, 

комплетує 
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і доставляє готові комітети бібліотек. 
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